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ОФИЦИАЛЕН РАЗДЕЛ

НАРОДНО СЪБРАНИЕ

УКАЗ № 140
На основание чл. 98, т. 4 от Конституцията 

на Република България

П О С Т А Н О В Я В А М :

Да се обнародва в „Държавен вестник“ 
Законът за изменение и допълнение на Закона 
за експортния контрол на продукти, свърза-
ни с отбраната, и на изделия и технологии 
с двойна употреба, приет от 49-ото Народно 
събрание на 26 април 2024 г.

Издаден в София на 7 май 2024 г. 

Президент на Републиката:  
Румен Радев

Подпечатан с държавния печат.
Министър на правосъдието: 

Мария Павлова

ЗАКОН
за изменение и допълнение на Закона за 
експортния контрол на продукти, свързани 
с отбраната, и на изделия и технологии с 
двойна употреба (обн., ДВ, бр. 26 от 2011 г.; 
изм. бр. 56 и 93 от 2012 г., бр. 9 от 2014 г., 
бр. 14 и 79 от 2015 г., бр. 58 от 2016 г., бр. 101 

от 2017 г. и бр. 63 от 2019 г.)

§ 1. В чл. 1, ал. 1 се правят следните из-
менения:

1. Точка 2 се изменя така:
„2. мерките по прилагане на Регламент 

(ЕС) 2021/821 на Европейския парламент 
и на Съвета от 20 май 2021 г. за въвеждане 
на режим на Съюза за контрол на износа, 
брокерската дейност, техническата помощ, 
транзита и трансфера на изделия с двойна 
употреба (ОВ, L 206 от 11 юни 2021 г.), нари-
чани по-нататък съответно „Регламент (ЕС) 
2021/821“ и „изделия с двойна употреба“;“.

2. В т. 3 думите „и брокерска дейност с 
тях“ се заличават, а думите „тези дейности“ 
се заменят с „тази дейност“.

3. Точка 4 се отменя.
§ 2. В чл. 2 се правят следните изменения 

и допълнения:
1. В ал. 2 след думите „брокерската дей-

ност“ се добавя „техническата помощ“, а ду-
мите „Регламент (ЕО) № 428/2009“ се заменят 
с „Регламент (ЕС) 2021/821“. 

2 . В ал. 3 д умите „Регламент (ЕО) 
№ 428/2009“ се заменят с „Регламент (ЕС) 
2021/821“. 

§ 3. В чл. 13, ал. 5 след думите „регистрация 
за трансфер“ се добавя „и удостоверение за 
регистрация за брокерска дейност“.

§ 4. В чл. 32 се правят следните допъл-
нения:

1. В ал. 1 в текста преди т. 1 след думите 
„на икономиката“ се добавя „и индустрията“. 

2. В ал. 4 накрая се добавят думите „и 
индустрията“.

3. Навсякъде в ал. 6 след думите „на ико-
номиката“ се добавя „и индустрията“.

4. В ал. 7 в изречение първо след думата 
„реимпорт“ се добавя „или трансфер от тери-
торията на Република България“, а в изречение 
второ накрая се добавя „наричан по-нататък 
„Митническия кодекс на съюза“.

§ 5. В наименованието на глава трета след 
думата „транзит“ се поставя запетая и се 
добавя „предоставяне на техническа помощ“.

§ 6. В наименованието на раздел I на гла-
ва трета след думата „транзита“ се поставя 
запетая и се добавя „предоставянето на тех-
ническа помощ“.

§ 7. В чл. 33 след думата „транзита“ се до-
бавя „предоставянето на техническа помощ“, 
а думите „Регламент (ЕО) № 428/2009“ се 
заменят с „Регламент (ЕС) 2021/821“.

§ 8. Член 34 се изменя така:
„Чл. 34. (1) Разрешение за износ на изделия 

с двойна употреба се изисква за:
1. изделия с двойна употреба, посочени в 

Приложение I на Регламент (ЕС) 2021/821;
2. изделия с двойна употреба извън посо-

чените в Приложение I на Регламент (ЕС) 
2021/821, когато са налице условията на чл. 4, 
5, 9 или 10 до всички или до някои местоназ
начения от същия регламент;

3. определени с акт на Министерския съвет 
изделия с двойна употреба извън посочените 
в Приложение I на Регламент (ЕС) 2021/821, 
представляващи заплаха за обществената 
сигурност и човешките права.

(2) Разрешение за трансфер на изделия 
с двойна употреба се изисква за изделия с 
двойна употреба:

1. определени в Приложение IV на Рег
ламент (ЕС) 2021/821, от територията на 
Република България за територията на друга 
държава членка;

2. които не са определени в Приложение 
IV на Регламент (ЕС) 2021/821, когато към 
момента на трансфера са налице условията 
на чл. 11, параграф 2 от същия регламент.

(3) Разрешение за транзит на изделия с 
двойна употреба, определени в Приложение I 
на Регламент (ЕС) 2021/821, се изисква, когато 
изделията са или може да бъдат предназначени 
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за употребите, определени в чл. 4, параграф 
1, буква „а“ от същия регламент.

(4) Разрешение за предоставяне на техни-
ческа помощ на изделия с двойна употреба, 
определени в Приложение I на Регламент 
(ЕС) 2021/821, се изисква, когато изделията 
са или може да бъдат предназначени, изцяло 
или частично, за някоя от употребите, опре-
делени в чл. 4, параграф 1, букви „а“ и „б“ от 
същия регламент.

(5) Разрешение за брокерски услуги с изде-
лия с двойна употреба се изисква за изделия 
с двойна употреба:

1. определени в Приложение I на Регла-
мент (ЕС) 2021/821, когато изделията са или 
може да бъдат предназначени за употребите, 
определени в чл. 4, параграф 1, букви „а“ и 
„б“ от същия регламент;

2. които не са включени в Приложение I 
на Регламент (ЕС) 2021/821, когато издели-
ята са или може да бъдат предназначени за 
употребите, определени в чл. 4, параграф 1 
от същия регламент.“

§ 9. В чл. 35 думите „параграф 2 от Регла-
мент (ЕО) № 428/2009“ се заменят с „точка 2 
от Регламент (ЕС) 2021/821“.

§ 10. В чл. 36 се правят следните изменения 
и допълнения:

1. В ал. 1 д умите „Регламент (ЕО) 
№ 428/2009“ се заменят с „Регламент (ЕС) 
2021/821“.

2. В ал. 2:
а) в т. 1 след думата „износ“ се добавя 

„предоставяне на техническа помощ“;
б) в т. 5 думите „Регламент (ЕО) № 428/2009“ 

се заменят с „Регламент (ЕС) 2021/821“.
§ 11. В чл. 37 се правят следните изменения 

и допълнения:
1. В ал. 1 след думите „на икономиката“ 

се добавя „и индустрията“.
2. Алинея 2 се изменя така:
„(2) Брокерска дейност с изделия с двойна 

употреба от Приложение I на Регламент (ЕС) 
2021/821 може да извършват лицата по чл. 2, 
точка 8 от Регламент (ЕС) 2021/821 след регист
риране в Министерството на икономиката и 
индустрията.“

§ 12. В чл. 45 се правят следните изменения 
и допълнения:

1. В ал. 1 д умите „Регламент (ЕО) 
№ 428/2009“ се заменят с „Регламент (ЕС) 
2021/821“.

2. Алинея 2 се изменя така:
„(2) За износ на изделия с двойна употре-

ба за държавите, посочени в Приложение II, 
раздели А-З на Регламент (ЕС) 2021/821, се 
прилагат генерални разрешения на Съюза за 
износ съгласно чл. 2, точка 15 от Регламент 
(ЕС) 2021/821.“

3. В ал. 4 д умите „Регламент (ЕО) 
№ 428/2009“ се заменят с „Регламент (ЕС) 
2021/821“.

5. В ал. 5 изречение първо се изменя така: 
„Глобално разрешение се издава за износ 
на определен тип или категория изделия с 
двойна употреба, посочени в Приложение I 
на Регламент (ЕС) 2021/821, с изключение на 
изделия, посочени в Приложение II, Раздел И 
на Регламент (ЕС) 2021/821, което е валидно 
за износ за една или повече държави.“

6. Създава се нова ал. 6:
„(6) Индивидуално или глобално разреше-

ние за износ за голям проект, по смисъла на 
чл. 2, точка 14 от Регламент (ЕС) 2021/821, 
по отношение по вид или категория изделия с 
двойна употреба се издава за един или повече 
конкретни вносители и крайни потребители 
в една или повече определени трети държави 
за целите на конкретен голям проект. Разре-
шението е със срок на валидност до 4 години, 
освен при надлежно обосновани обстоятелства, 
свързани с продължителността на проекта.“

7. Досегашната ал. 6 става ал. 7 и в нея 
думите „Регламент (ЕО) № 428/2009“ се за-
менят с „Регламент (ЕС) 2021/821“, а накрая 
се добавя „и индустрията“.

8. Досегашната ал. 7 става ал. 8 и в нея 
думите „параграфи 1 – 5 от Регламент (ЕО) 
№ 428/2009“ се заменят с „параграфи 1 – 3 от 
Регламент (ЕС) 2021/821“.

§ 13. В чл. 47 се правят следните изменения 
и допълнения: 

1. Алинея 1 се изменя така:
„(1) Разрешение за брокерски услуги с 

изделия с двойна употреба, определени в 
Приложение I на Регламент (ЕС) 2021/821, се 
изисква, когато брокерът е бил информиран 
от контролен орган по чл. 67, ал. 1, че изде-
лията са или може да бъдат предназначени 
изцяло или частично за някоя от употребите, 
определени в чл. 4, параграф 1, букви „а“ и 
„б“ от Регламент (ЕС) 2021/821, както и в 
случаите, когато брокерът има основания да 
смята, че изделията с двойна употреба са или 
може да бъдат предназначени за употребите 
по чл. 4, параграф 1, букви „а“ и „б“ от същия 
регламент.“ 

2. В ал. 2, т. 1 накрая се добавя „на про-
изход“.

§ 14. В чл. 48 думите „Регламент (ЕО) 
№ 428/2009“ се заменят с „Регламент (ЕС) 
2021/821“, а след думите „параграф 1“ се до-
бавя „буква „а“.

§ 15. В чл. 49, ал. 3 думите „параграф 1 
от Регламент (ЕО) № 428/2009“ се заменят 
с „параграф 1, буква „а“ от Регламент (ЕС) 
2021/821“.

§ 16. В чл. 51 се правят следните изменения 
и допълнения:
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1. В ал. 3 – 7 думите „Регламент (ЕО) 
№ 428/2009“ се заменят с „Регламент (ЕС) 
2021/821“.

2 . В ал. 8 д умите „Регламент (ЕО) 
№ 428/2009“ се заменят с „Регламент (ЕС) 
2021/821“, а думите „чл. 22, параграф 2“ се 
заменят с „чл. 11, параграф 2“.

3. Навсякъде в ал. 9 думите „Регламент 
(ЕО) № 428/2009“ се заменят с „Регламент 
(ЕС) 2021/821“.

4. В ал. 10 думите „Регламент (ЕО) 
№ 428/2009“ се заменят с „Регламент (ЕС) 
2021/821“, а след думите „на икономиката“ 
се добавя „и индустрията“. 

§ 17. В глава трета се създава раздел VIII 
с наименование „Предоставяне на техническа 
помощ по отношение на изделията с двойна 
употреба“ с чл. 53а:

„Раздел VIII
Предоставяне на техническа помощ по отно-

шение на изделията с двойна употреба

Чл. 53а. (1) Разрешение за предоставяне на 
техническа помощ по отношение на изделията 
с двойна употреба, определени в Приложение I 
на Регламент (ЕС) 2021/821, се изисква, когато 
изделията са или може да бъдат предназначени 
изцяло или частично за някоя от употребите, 
определени в чл. 4, параграф 1, букви „а“ и 
„б“ от същия регламент. 

(2) Разрешението по ал. 1 се издава от 
Междуведомствената комисия по ред, опре-
делен в правилника за прилагане на закона.

(3) Издаденото разрешение е със срок на 
валидност до една година и може да бъде 
продължено еднократно за срок до 6 месеца. 

(4) Разрешение за предоставяне на тех-
ническа помощ по отношение на изделията 
с двойна употреба не се изисква, когато са 
налице обстоятелствата по чл. 8, параграф 3 
от Регламент (ЕС) 2021/821.“

§ 18. В чл. 58, ал. 1, т. 1 думите „чл. 12 
от Регламент (ЕО) № 428/2009“ се заменят с 
„чл. 15 от Регламент (ЕС) 2021/821“.

§ 19. В чл. 61, ал. 1, т. 1 думите „чл. 12 
от Регламент (ЕО) № 428/2009“ се заменят с 
„чл. 15 от Регламент (ЕС) 2021/821“.

§ 20. В чл. 62, ал. 3 думите „чл. 9, пара-
граф 1 от Регламент (ЕО) № 428/2009“ се 
заменят с „чл. 12, параграф 7 от Регламент 
(ЕС) 2021/821“.

§ 21. В чл. 66 се правят следните изменения 
и допълнения: 

1. Алинея 8 се изменя така:
„(8) При подаване на заявление за износ на 

продукти, свързани с отбраната, или на изде-
лия с двойна употреба, получени в резултат 
на внос и/или трансфер за територията на 
Република България, заявителите са длъжни 
да информират Междуведомствената комисия 

за наличието на ограничения за реекспорт 
и/или износ след трансфер, с които е обвър-
зан вносът или трансферът за територията на 
Република България и които са наложени от 
държавата, издала разрешението за износ или 
трансфер, както и за това, че те са спазили 
условията на тези ограничения, включително 
че са получили съгласие за реекспорт или 
последващ износ след трансфер от държавата 
на доставчика.“ 

2. Създава се нова ал. 9:
„(9) При подаване на заявление за транс-

фер от територията на Република България 
на продукти, свързани с отбраната, или на 
изделия с двойна употреба, получени в резул-
тат на внос или трансфер за територията на 
Република България, заявителите са длъжни 
да информират Междуведомствената комисия 
за наличието на ограничения за трансфер 
след внос и/или трансфер за територията на 
Република България, с които е обвързан вносът 
или трансферът за територията на Република 
България и които са наложени от държавата, 
издала разрешението за износ или трансфер, 
както и за това, че те са спазили условията 
на тези ограничения, включително че са по-
лучили съгласие за последващ трансфер от 
държавата на доставчика.“ 

3. Досегашните ал. 9, 10, 11 и 12 стават 
съответно ал. 10, 11, 12 и 13.

§ 22. В чл. 68 се правят следните изменения:
1. В ал. 1 в текста преди т. 1 думите 

„Регламент (ЕО) № 428/2009“ се заменят с 
„Регламент (ЕС) 2021/821“. 

2. В ал. 2 думите „чл. 16, параграф 4 от 
Регламент (ЕО) № 428/2009“ се заменят с 
„чл. 21, параграф 4 от Регламент (ЕС) 2021/821“.

§ 23. В чл. 72 в текста преди т. 1 след думите 
„двойна употреба“ се добавя „предоставяне на 
техническа помощ по отношение на изделията 
с двойна употреба, индивидуално или глобал-
но разрешение за износ за голям проект по 
смисъла на чл. 2, точка 14 от Регламент (ЕС) 
2021/821, по отношение по вид или категория 
изделия с двойна употреба, разрешения за 
изделия с двойна употреба извън посочените 
в Приложение I на Регламент (ЕС) 2021/821, 
когато са налице условията по чл. 4, 5, 9 или 
10 от регламента до всички или до някои 
местоназначения“.

§ 24. В § 2 от допълнителните разпоредби 
се правят следните изменения и допълнения: 

1. В т. 2 думите „чл. 2, параграф 1 от Рег
ламент (ЕО) № 428/2009“ се заменят с „чл. 2, 
точка 1 от Регламент (ЕС) 2021/821“.

2. В т. 3 думата „Общността“ се заменя 
със „Съюза“.

3. Точка 6 се изменя така:
„6. „Износ“ е:
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а) режим износ по смисъла на член 269 от 
Митническия кодекс на Съюза;

б) реекспорт по смисъла на член 270 от 
Митническия кодекс на Съюза; реекспорт 
настъпва и ако по време на транзит през 
митническата територия на Съюза съгласно 
т. 7 и 7а от този параграф, трябва да бъде 
подадена обобщена декларация за напускане 
поради промяна на крайното местоназначение 
на изделията, когато митническата деклара-
ция за режим транзит не съдържа данните за 
сигурност и безопасност;

в) режим пасивно усъвършенстване по 
смисъла на член 259 от Митническия кодекс 
на Съюза, или

г) предаване на софтуер или технологии 
по електронен път, включително по телефакс, 
телефон, електронна поща или други елек-
тронни средства, до местоназначения извън 
митническата територия на Съюза; това 
включва предоставяне в електронен формат 
на такъв софтуер и технологии на физически 
или юридически лица или на съдружия извън 
митническата територия на Съюза; също така 
включва и устното предаване на технология, 
когато технологията е описана върху носител 
за гласово предаване.“

4. Точка 7 се изменя така:
„7. „Транзит на продукти, свързани с отбра-

ната“ е транспортиране на несъюзни продукти, 
свързани с отбраната, които се въвеждат и 
преминават през митническата територия 
на Съюза с местоназначение извън Съюза.“

5. Създава се т. 7а:
„7а. „Транзит на изделия с двойна употре-

ба“ е транспортиране на несъюзни изделия 
с двойна употреба, които се въвеждат и пре-
минават през митническата територия на 
Съюза с местоназначение извън митническата 
територия на Съюза, когато тези изделия:

а) са поставени под режим външен транзит 
съгласно член 226 от Митническия кодекс на 
Съюза и само преминават през митническата 
територия на Съюза;

б) се претоварват в свободна зона или се 
реекспортират директно от нея;

в) са на временно складиране и се реекспор-
тират директно от съоръжение за временно 
складиране, или

г) са въведени на митническата територия 
на Съюза със същото плавателно или въздухо
плавателно средство, което ще ги изведе от 
посочената територия без разтоварване.“

6. Точка 10 се изменя така:
„10. „Несъюзни продукти, свързани с от-

браната“ са продукти, свързани с отбраната, 
които попадат в категорията несъюзни стоки 
по смисъла на чл. 5, т. 24 от Митническия 
кодекс на Съюза.“

7. Точка 13 се изменя така:

„13. „Брокер“ е физическо или юридическо 
лице или всяко съдружие, което предоставя 
брокерски услуги от митническата територия 
на Съюза за територията на трета държава.“

8. Точка 15 се изменя така:
„15. „Техническа помощ“ е всякакво тех-

ническо подпомагане, свързано с поправя-
не, разработване, производство, сглобяване, 
изпитване, поддръжка или всякакво друго 
техническо обслужване, и може да бъде под 
формата на инструктаж, съвети, обучение, 
предаване на работни познания или умения 
или консултантски услуги, включително по 
електронен път, както и по телефона и чрез 
други устни форми на оказване на помощ.“ 

9. Точка 16 се изменя така:
„16. „Военна крайна употреба“ е: 
а) вграждане във военни изделия, описани 

във военните списъци на държавите членки;
б) употреба на производствено, изпитателно 

или аналитично оборудване и съставни час-
ти за него за разработка, производство или 
поддръжка на военни изделия, описани във 
военните списъци на държавите членки, или

в) употреба на полуготови продукти в завод 
за производство на военни изделия, описани 
във военните списъци на държавите членки.“ 

10. Създава се т. 24: 
„24. „Доставчик на техническа помощ“ е:
а) всяко физическо или юридическо лице 

или всяко съдружие, което предоставя тех-
ническа помощ от митническата територия 
на Съюза за територията на трета държава;

б) всяко физическо или юридическо лице 
или всяко съдружие, пребиваващо или уста-
новено в държава членка, което предоставя 
техническа помощ на територията на трета 
държава, или

в) всяко физическо или юридическо лице 
или всяко съдружие, пребиваващо или уста-
новено в държава членка, което предоставя 
техническа помощ на лице, пребиваващо в 
трета държава, намиращо се временно на 
митническата територия на Съюза.“

§ 25. Навсякъде в останалите текстове на 
закона думата „Общността“ се заменя със 
„Съюза“ с изключение на § 3 от допълнител-
ните разпоредби.

§ 26. Навсякъде в останалите текстове на 
закона думите „Регламент (ЕО) № 428/2009“ 
се заменят с „Регламент (ЕС) 2021/821“.

§ 27. Навсякъде в останалите текстове 
на закона думите „Министерството на ико-
номиката“, „министърът на икономиката“ и 
„министъра на икономиката“ се заменят съот- 
ветно с „Министерството на икономиката и 
индустрията“, „министърът на икономиката и 
индустрията“ и „министъра на икономиката 
и индустрията“.
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Заключителни разпоредби
§ 28. В Закона за забрана на химическото 

оръжие и за контрол на токсичните химиче-
ски вещества и техните прекурсори (обн., ДВ, 
бр. 8 от 2000 г.; изм., бр. 75 от 2002 г., бр. 11 
от 2007 г., бр. 82 от 2009 г., бр. 26 от 2011 г., 
бр. 14 от 2015 г., бр. 63 от 2019 г. и бр. 23 от 
2024 г.) навсякъде думите „министърът на 
икономиката“ и „министъра на икономика-
та“ се заменят съответно с „министърът на 
икономиката и индустрията“ и „министъра 
на икономиката и индустрията“.

§ 29. В Закона за изпълнение на Регламент 
(ЕС) 2019/125 на Европейския парламент и на 
Съвета от 16 януари 2019 г. относно търгови-
ята с някои стоки, които биха могли да бъдат 
използвани с цел изпълнение на смъртно нака-
зание, изтезания или други форми на жестоко, 
нечовешко или унизително отношение или 
наказание (ДВ, бр. 82 от 2020 г.) навсякъде 
думите „Министерството на икономиката“ и 
„министъра на икономиката“ се заменят съот
ветно с „Министерството на икономиката и 
индустрията“ и „министъра на икономиката 
и индустрията“.

§ 30. В Закона за изпълнение на Конвенци-
ята по касетъчните боеприпаси и Конвенцията 
за забраната на използването, складирането, 
производството и трансфера на противопе-
хотни мини и за тяхното унищожаване (обн., 
ДВ, бр. 95 от 2015 г.; изм., бр. 103 от 2017 г., 
бр. 2 и 10 от 2018 г. и бр. 37 и 98 от 2019 г.) в 
чл. 9, ал. 2 думите „Министерството на ико-
номиката“ се заменят с „Министерството на 
икономиката и индустрията“.

§ 31. В Закона за административното регу-
лиране на производството на оптични дискове 
и матрици (обн., ДВ, бр. 74 от 2005 г.; изм., 
бр. 105 от 2005 г., бр. 30, 34 и 80 от 2006 г., 
бр. 53 и 84 от 2007 г., бр. 82 от 2009 г., бр. 25 
и 77 от 2011 г., бр. 14 от 2015 г., бр. 63, 92 и 
103 от 2017 г. и бр. 26 от 2020 г.) навсякъде 
думите „Министерството на икономиката“, 
„министърът на икономиката“ и „министъра 
на икономиката“ се заменят съответно с „Ми-
нистерството на икономиката и индустрията“, 
„министърът на икономиката и индустрията“ 
и „министъра на икономиката и индустрията“. 

§ 32. В Закона за контрол върху нарко-
тичните вещества и прекурсорите (обн., ДВ, 
бр. 30 от 1999 г.; изм., бр. 63 от 2000 г., бр. 74, 
75 и 120 от 2002 г., бр. 56 от 2003 г., бр. 76, 
79 и 103 от 2005 г., бр. 30, 75 и 82 от 2006 г., 
бр. 31 и 55 от 2007 г., бр. 36, 43 и 69 от 2008 г., 
бр. 41, 74, 82 и 93 от 2009 г., бр. 22 от 2010 г.; 
попр., бр. 23 от 2010 г.; изм., бр. 29, 59 и 98 от 
2010 г., бр. 8, 12, 60 и 61 от 2011 г., бр. 83 и 102 
от 2012 г., бр. 52, 68 и 109 от 2013 г., бр. 53 от 
2014 г., бр. 14 от 2015 г., бр. 42 и 58 от 2016 г., 

бр. 58, 63, 92 и 103 от 2017 г., бр. 1, 17, 84 и 102 
от 2018 г., бр. 24 и 101 от 2019 г., бр. 60 и 105 
от 2020 г., бр. 102 от 2022 г., бр. 102 от 2023 г. 
и бр. 23 от 2024 г.) навсякъде думите „Минис-
терството на икономиката“, „министърът на 
икономиката“ и „министъра на икономиката“ 
се заменят съответно с „Министерството на 
икономиката и индустрията“, „министърът на 
икономиката и индустрията“ и „министъра на 
икономиката и индустрията“.

§ 33. В Закона за виното и спиртните 
напитки (обн., ДВ, бр. 45 от 2012 г.; изм., 
бр. 15 от 2013 г., бр. 26 от 2014 г., бр. 14 и 61 
от 2015 г., бр. 9 и 58 от 2017 г., бр. 17, 77 и 98 
от 2018 г., бр. 51 от 2020 г., бр. 102 от 2022 г. и 
бр. 105 от 2023 г.) навсякъде думите „Минис-
терството на икономиката“, „министърът на 
икономиката“ и „министъра на икономиката“ 
се заменят съответно с „Министерството на 
икономиката и индустрията“, „министърът на 
икономиката и индустрията“ и „министъра на 
икономиката и индустрията“. 

§ 34. В Закона за стоковите борси и тър-
жищата (обн., ДВ, бр. 93 от 1996 г.; изм., 
бр. 41 и 153 от 1998 г., бр. 18 от 1999 г., бр. 20 
от 2000 г., бр. 41 от 2001 г., бр. 30, 34 и 85 от 
2006 г., бр. 42 и 82 от 2009 г., бр. 18 и 97 от 
2010 г., бр. 39 и 42 от 2011 г., бр. 38 и 77 от 
2012 г., бр. 12 и 14 от 2015 г., бр. 85 и 103 от 
2017 г., бр. 7 от 2018 г., бр. 52 от 2020 г. и бр. 84 
от 2023 г.) навсякъде думите „министъра на 
икономиката“ се заменят с „министъра на 
икономиката и индустрията“. 

§ 35. В Закона за експортното застраховане 
(обн., ДВ, бр. 61 от 1998 г.; изм., бр. 112 от 
2001 г., бр. 92 от 2004 г., бр. 103 от 2005 г., 
бр. 41 от 2007 г., бр. 36 от 2008 г., бр. 82 от 
2009 г., бр. 82 от 2012 г., бр. 15 от 2013 г., 
бр. 14 от 2015 г., бр. 58 от 2017 г. и бр. 100 
от 2018 г.) навсякъде думите „министърът на 
икономиката“ и „министъра на икономика-
та“ се заменят съответно с „министърът на 
икономиката и индустрията“ и „министъра 
на икономиката и индустрията“. 

§ 36. В Закона за измерванията (обн., ДВ, 
бр. 46 от 2002 г.; изм., бр. 88, 95 и 99 от 2005 г., 
бр. 36 от 2008 г., бр. 82 от 2009 г., бр. 39 от 
2011 г., бр. 38 и 77 от 2012 г., бр. 15 и 66 от 
2013 г., бр. 98 от 2014 г., бр. 14 от 2015 г., бр. 58 
от 2017 г., бр. 12 от 2018 г., бр. 72 от 2019 г., 
бр. 102 от 2022 г. и бр. 102 от 2023 г.) навсякъде 
думите „Министерството на икономиката“, 
„министърът на икономиката“ и „министъра 
на икономиката“ се заменят съответно с „Ми-
нистерството на икономиката и индустрията“, 
„министърът на икономиката и индустрията“ 
и „министъра на икономиката и индустрията“. 

§ 37. В Закона за дейностите по предос-
тавяне на услуги (обн., ДВ, бр. 15 от 2010 г.; 
изм., бр. 83 от 2013 г., бр. 14 от 2015 г., бр. 97 
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от 2016 г., бр. 21 от 2018 г., бр. 17, 24, 34, 45 
и 101 от 2019 г. и бр. 15 от 2022 г.) навсякъ-
де думите „Министърът на икономиката“ 
и „министъра на икономиката“ се заменят 
съответно с „Министърът на икономиката и 
индустрията“ и „министъра на икономиката 
и индустрията“.

§ 38. В Закона за предоставяне на финан-
сови услуги от разстояние (обн., ДВ, бр. 105 
от 2006 г.; изм., бр. 23 и 82 от 2009 г., бр. 61 
от 2014 г., бр. 14 и 57 от 2015 г. и бр. 20 от 
2018 г.) навсякъде думите „министъра на 
икономиката“ се заменят с „министъра на 
икономиката и индустрията“.

§ 39. В Закона за медицинските изделия 
(обн., ДВ, бр. 46 от 2007 г.; изм., бр. 110 от 
2008 г., бр. 41 и 82 от 2009 г., бр. 98 от 2010 г., 
бр. 39 и 60 от 2011 г., бр. 54 и 84 от 2012 г., 
бр. 14 и 38 от 2015 г., бр. 14 и 43 от 2016 г., 
бр. 84, 102 и 105 от 2018 г., бр. 17 от 2019 г. и 
бр. 67 от 2020 г.) навсякъде думите „министъра 
на икономиката“ се заменят с „министъра на 
икономиката и индустрията“.

§ 40. В Закона за потребителския кредит 
(обн., ДВ, бр. 18 от 2010 г.; изм., бр. 58 от 
2010 г., бр. 91 от 2012 г., бр. 35 и 61 от 2014 г., 
бр. 14 и 57 от 2015 г., бр. 59 от 2016 г., бр. 20 
и 51 от 2018 г., бр. 17 от 2019 г. и бр. 104 от 
2020 г.) навсякъде думите „министъра на 
икономиката“ се заменят с „министъра на 
икономиката и индустрията“.

§ 41. В Закона за кредитите за недвижими 
имоти на потребители (обн., ДВ, бр. 59 от 
2016 г.; изм., бр. 97 от 2016 г., бр. 103 от 2017 г., 
бр. 20 и 51 от 2018 г., бр. 17 от 2019 г. и бр. 65 
и 85 от 2023 г.) навсякъде думите „министъра 
на икономиката“ се заменят с „министъра на 
икономиката и индустрията“.

§ 42. В Закона за националната акредита-
ция на органи за оценяване на съответствието 
(обн., ДВ, бр. 100 от 2005 г.; изм., бр. 105 от 
2005 г., бр. 30 от 2006 г., бр. 42 и 82 от 2009 г., 
бр. 41 и 97 от 2010 г., бр. 38 от 2012 г., бр. 14 от 
2015 г., бр. 43 от 2016 г., бр. 7 от 2018 г. и бр. 84 
от 2023 г.) навсякъде думите „министърът на 
икономиката“ и „министъра на икономика-
та“ се заменят съответно с „министърът на 
икономиката и индустрията“ и „министъра 
на икономиката и индустрията“. 

§ 43. В Закона за техническите изисквания 
към продуктите (обн., ДВ, бр. 86 от 1999 г.; изм., 
бр. 63 и 93 от 2002 г., бр. 18 и 107 от 2003 г., 
бр. 45, 77, 88, 95 и 105 от 2005 г., бр. 30, 62 и 
76 от 2006 г., бр. 41 и 86 от 2007 г., бр. 74 от 
2009 г., бр. 80 от 2010 г., бр. 38 от 2011 г., бр. 38, 
53, 77 и 84 от 2012 г., бр. 66 и 68 от 2013 г., 
бр. 98 от 2014 г., бр. 14 и 101 от 2015 г., бр. 12 
и 77 от 2018 г., бр. 1 от 2019 г. и бр. 54 и 105 
от 2020 г.) в чл. 26а, ал. 2 думите „министъра 

на икономиката“ се заменят с „министъра на 
икономиката и индустрията“.

§ 44. В Закона за националната стандарти-
зация (обн., ДВ, бр. 88 от 2005 г.; изм., бр. 42 
от 2009 г., бр. 97 от 2010 г., бр. 82 от 2012 г., 
бр. 7 и 103 от 2018 г., бр. 14 от 2021 г. и бр. 84 
от 2023 г.) навсякъде думите „Министерството 
на икономиката“ и „министъра на икономика-
та“ се заменят съответно с „Министерството 
на икономиката и индустрията“ и „министъра 
на икономиката и индустрията“. 

§ 45. В Закона за предоставяне на цифрово 
съдържание и цифрови услуги и за продажба 
на стоки (ДВ, бр. 23 от 2021 г.) се правят 
следните изменения: 

1. В чл. 57, ал. 1 думите „министъра на 
икономиката“ се заменят с „министъра на 
икономиката и индустрията“. 

2. В чл. 61 думите „Министерството на 
икономиката“ се заменят с „Министерството 
на икономиката и индустрията“.

§ 46. В Закона за професионалното образо-
вание и обучение (обн., ДВ, бр. 68 от 1999 г.; 
изм., бр. 1 и 108 от 2000 г., бр. 111 от 2001 г., 
бр. 103 и 120 от 2002 г., бр. 29 от 2003 г., бр. 28, 
77 и 94 от 2005 г., бр. 30 и 62 от 2006 г.; попр., 
бр. 63 от 2006 г.; изм., бр. 13 и 26 от 2008 г., 
бр. 36 и 74 от 2009 г., бр. 50 и 97 от 2010 г., 
бр. 66, 68 и 70 от 2013 г., бр. 61, 98 и 107 от 
2014 г., бр. 14 и 79 от 2015 г., бр. 59 от 2016 г., 
бр. 58 и 103 от 2017 г., бр. 7, 92 и 108 от 2018 г., 
бр. 100 от 2019 г., бр. 17 и 21 от 2020 г., бр. 41 
и 102 от 2022 г., бр. 84, 102 и 106 от 2023 г. и 
бр. 27 от 2024 г.) навсякъде думите „Минис-
терството на икономиката“, „министърът на 
икономиката“ и „министъра на икономиката“ 
се заменят съответно с „Министерството на 
икономиката и индустрията“, „министърът на 
икономиката и индустрията“ и „министъра на 
икономиката и индустрията“. 

§ 47. В Закона за Икономически и социален 
съвет (обн., ДВ, бр. 41 от 2001 г.; изм., бр. 120 
от 2002 г., бр. 20 от 2003 г., бр. 17 от 2006 г., 
бр. 36 от 2008 г., бр. 82 от 2009 г., бр. 14 и 61 
от 2015 г., бр. 98 от 2016 г. и бр. 91 от 2017 г.) 
в чл. 7, ал. 5, т. 11 думите „министъра на 
икономиката“ се заменят с „министъра на 
икономиката и индустрията“.

§ 48. В Закона за водите (обн., ДВ, бр. 67 
от 1999 г.; изм., бр. 81 от 2000 г., бр. 34, 41 и 
108 от 2001 г., бр. 47, 74 и 91 от 2002 г., бр. 42, 
69, 84 и 107 от 2003 г., бр. 6 и 70 от 2004 г., 
бр. 18, 77 и 94 от 2005 г., бр. 29, 30, 36 и 65 от 
2006 г.; попр., бр. 66 от 2006 г.; изм. и доп., 
бр. 105 и 108 от 2006 г., бр. 22 и 59 от 2007 г., 
бр. 36, 52 и 70 от 2008 г., бр. 12, 32, 35, 47, 82, 
93, 95 и 103 от 2009 г., бр. 61 и 98 от 2010 г., 
бр. 19, 28, 35 и 80 от 2011 г., бр. 45, 77 и 82 от 
2012 г., бр. 66 и 103 от 2013 г., бр. 26, 49, 53 и 
98 от 2014 г., бр. 12, 14, 17, 58, 61, 95 и 101 от 
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2015 г., бр. 15, 51, 52 и 95 от 2016 г., бр. 12, 58 
и 96 от 2017 г., бр. 55, 77, 98 и 103 от 2018 г., 
бр. 17, 25 и 61 от 2019 г., бр. 21, 44 и 52 от 
2020 г., бр. 13 и 17 от 2021 г., бр. 20, 96 и 102 от 
2022 г. и бр. 66, 86 и 102 от 2023 г.) навсякъде 
думите „Министерството на икономиката“, 
„министъра на икономиката“ и „министърът 
на икономиката“ се заменят съответно с „Ми-
нистерството на икономиката и индустрията“, 
„министъра на икономиката и индустрията“ и 
„министърът на икономиката и индустрията“.

§ 49. В Закона за енергийната ефективност 
(oбн., ДВ, бр. 35 от 2015 г.; изм., бр. 105 от 
2016 г., бр. 103 от 2017 г., бр. 27, 38 и 83 от 
2018 г., бр. 21 от 2020 г., бр. 21 от 2021 г. и 
бр. 86 от 2023 г.) навсякъде думите „Минис-
терството на икономиката“, „министърът на 
икономиката“ и „министъра на икономиката“ 
се заменят съответно с „Министерството на 
икономиката и индустрията“, „министърът на 
икономиката и индустрията“ и „министъра на 
икономиката и индустрията“.

§ 50. В Закона за държавните резерви и 
военновременните запаси (обн., ДВ, бр. 9 от 
2003 г.; попр., бр. 37 от 2003 г.; изм., бр. 19, 69 
и 105 от 2005 г., бр. 30 и 102 от 2006 г., бр. 54 
от 2008 г., бр. 35 от 2009 г., бр. 16 от 2010 г., 
бр. 15 от 2013 г., бр. 57 от 2015 г., бр. 58 от 
2017 г., бр. 13 и 65 от 2020 г., бр. 14 от 2021 г., 
бр. 102 от 2022 г. и бр. 54 и 102 от 2023 г.) в 
чл. 11г думите „Министърът на икономиката“ 
се заменят с „Министърът на икономиката и 
индустрията“.

§ 51. В Закона за индустриалните паркове 
(обн., ДВ, бр. 21 от 2021 г.; изм., бр. 86 от 
2023 г.) навсякъде думите „министърът на 
икономиката“ и „министъра на икономика-
та“ се заменят съответно с „министърът на 
икономиката и индустрията“ и „министъра 
на икономиката и индустрията“.

§ 52. Във Валутния закон (обн., ДВ, бр. 83 от 
1999 г.; изм., бр. 45 от 2002 г., бр. 60 от 2003 г., 
бр. 36 от 2004 г., бр. 105 от 2005 г., бр. 43, 54 
и 59 от 2006 г., бр. 24 от 2009 г., бр. 16, 23 и 
96 от 2011 г., бр. 59 от 2016 г., бр. 63, 92 и 103 
от 2017 г., бр. 93 от 2018 г., бр. 17 от 2019 г., 
бр. 14 от 2020 г. и бр. 82 от 2023 г.) навсякъде 
думите „Министерството на икономиката“, 
„министърът на икономиката“ и „министъра 
на икономиката“ се заменят съответно с „Ми-
нистерството на икономиката и индустрията“, 
„министърът на икономиката и индустрията“ 
и „министъра на икономиката и индустрията“.

§ 53. В Закона за хазарта (обн., ДВ, бр. 26 
от 2012 г.; изм., бр. 54, 82 и 94 от 2012 г., бр. 68 
от 2013 г., бр. 1 и 105 от 2014 г., бр. 61 и 79 
от 2015 г., бр. 74 и 98 от 2016 г., бр. 103 от 
2017 г., бр. 42 от 2019 г., бр. 14, 28, 34, 44, 69 и 
104 от 2020 г., бр. 11 и 14 от 2021 г., бр. 61 от 
2022 г. и бр. 84, 106 и 108 от 2023 г.) в чл. 42, 

ал. 2 думите „министъра на икономиката“ 
се заменят с „министъра на икономиката и 
индустрията“.

§ 54. В Закона за електронните съобщения 
(обн., ДВ, бр. 41 от 2007 г.; изм., бр. 109 от 
2007 г., бр. 36, 43 и 69 от 2008 г., бр. 17, 35, 37 
и 42 от 2009 г.; Решение № 3 на Конституци-
онния съд от 2009 г. – бр. 45 от 2009 г.; изм. и 
доп., бр. 82, 89 и 93 от 2009 г., бр. 12, 17, 27 и 
97 от 2010 г., бр. 105 от 2011 г., бр. 38, 44 и 82 
от 2012 г., бр. 15, 27, 28, 52, 66 и 70 от 2013 г., 
бр. 11, 53, 61 и 98 от 2014 г., бр. 14 от 2015 г.; 
Решение № 2 на Конституционния съд от 
2015 г. – бр. 23 от 2015 г.; изм. и доп., бр. 24, 29, 
61 и 79 от 2015 г., бр. 50, 95, 97 и 103 от 2016 г., 
бр. 58, 85 и 101 от 2017 г., бр. 7, 21, 28, 77 и 
94 от 2018 г., бр. 17, 47, 74, 94 и 100 от 2019 г., 
бр. 28, 51, 62 и 69 от 2020 г.; Решение № 15 
на Конституционния съд от 2020 г. – бр. 101 
от 2020 г.; изм., бр. 105 от 2020 г., бр. 20 от 
2021 г., бр. 15 и 32 от 2022 г. и бр. 58 и 84 от 
2023 г.) в чл. 10 думите „Министерството на 
икономиката“ се заменят с „Министерството 
на икономиката и индустрията“.

§ 55. В Закона за ограничаване изменението 
на климата (обн., ДВ, бр. 22 от 2014 г.; изм., 
бр. 14, 17, 41 и 56 от 2015 г., бр. 47 от 2016 г., 
бр. 12, 58 и 85 от 2017 г., бр. 15 от 2018 г., 
бр. 25 от 2020 г., бр. 13 и 19 от 2021 г., бр. 102 
от 2022 г., бр. 84, 96 и 102 от 2023 г. и бр. 16 и 
28 от 2024 г.) се правят следните изменения:

1. В чл. 3, ал. 4 думите „Министерството на 
икономиката“ се заменят с „Министерството 
на икономиката и индустрията, Министер-
ството на иновациите и растежа“.

2. В чл. 4, ал. 1 думите „министъра на 
икономиката“ се заменят с „министъра на 
икономиката и индустрията, министъра на 
иновациите и растежа“.

§ 56. В Закона за чистотата на атмосфер-
ния въздух (обн., ДВ, бр. 45 от 1996 г.; попр., 
бр. 49 от 1996 г.; изм., бр. 85 от 1997 г., бр. 27 
от 2000 г., бр. 102 от 2001 г., бр. 91 от 2002 г., 
бр. 112 от 2003 г., бр. 95 от 2005 г., бр. 99 и 
102 от 2006 г., бр. 86 от 2007 г., бр. 36 и 52 от 
2008 г., бр. 6, 82 и 93 от 2009 г., бр. 41, 87 и 88 
от 2010 г., бр. 35 и 42 от 2011 г., бр. 32, 38, 53, 
54, 77 и 102 от 2012 г., бр. 98 от 2014 г., бр. 14 
и 101 от 2015 г., бр. 58 от 2016 г., бр. 12, 17, 58 
и 85 от 2017 г., бр. 98 и 103 от 2018 г., бр. 1 и 
81 от 2019 г., бр. 18 от 2021 г., бр. 20 и 102 от 
2022 г. и бр. 102 от 2023 г.) навсякъде думите 
„министъра на икономиката“ се заменят с 
„министъра на икономиката и индустрията“.

§ 57. В Закона за автомобилните превози 
(обн., ДВ, бр. 82 от 1999 г.; изм., бр. 11 и 45 
от 2002 г., бр. 99 от 2003 г., бр. 70, 88, 92, 95, 
102, 103 и 105 от 2005 г., бр. 30, 85, 92 и 102 
от 2006 г., бр. 42, 80 и 109 от 2007 г., бр. 102 
от 2008 г., бр. 93 от 2009 г., бр. 41 от 2010 г., 
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бр. 17 от 2011 г., бр. 38, 50, 60, 99 и 103 от 
2012 г., бр. 15, 23, 66 и 109 от 2013 г., бр. 11, 
60, 98 и 107 от 2014 г., бр. 14, 60, 81 и 100 от 
2015 г., бр. 32, 58 и 59 от 2016 г., бр. 9 и 93 от 
2017 г., бр. 62, 80 и 105 от 2018 г., бр. 60, 71 
и 108 от 2020 г., бр. 21, 22, 23 и 84 от 2021 г.; 
Решение № 11 на Конституционния съд от 
2021 г. – бр. 84 от 2021 г.; изм., бр. 67 и 88 от 
2023 г.) се правят следните изменения: 

1. В чл. 89, ал. 4 думите „Министърът на 
икономиката“ се заменят с „Министърът на 
икономиката и индустрията“.

2. В чл. 90а, ал. 5 думите „Министерството 
на икономиката“ се заменят с „Министерство-
то на икономиката и индустрията“. 

§ 58. В Закона за движението по пътища-
та (обн., ДВ, бр. 20 от 1999 г.; изм., бр. 1 от 
2000 г., бр. 43 и 76 от 2002 г., бр. 16 и 22 от 
2003 г., бр. 6, 70, 85 и 115 от 2004 г., бр. 79, 
92, 99, 102, 103 и 105 от 2005 г., бр. 30, 34, 61, 
64, 80, 82, 85 и 102 от 2006 г., бр. 22, 51, 53, 
97 и 109 от 2007 г., бр. 36, 43, 69, 88 и 102 от 
2008 г., бр. 74, 75, 82 и 93 от 2009 г., бр. 54, 98 
и 100 от 2010 г., бр. 10, 19, 39 и 48 от 2011 г.; 
Решение № 1 на Конституционния съд от 
2012 г. – бр. 20 от 2012 г.; изм., бр. 47, 53, 54, 
60 и 75 от 2012 г., бр. 15 и 68 от 2013 г., бр. 53 
и 107 от 2014 г., бр. 14, 19, 37, 79, 92, 95, 101 
и 102 от 2015 г., бр. 13, 50, 81, 86, 98 и 101 от 
2016 г., бр. 9, 11, 54, 58, 77 и 97 от 2017 г., бр. 2, 
7, 17, 55, 59, 62, 77, 86 и 105 от 2018 г., бр. 13, 
17 и 60 от 2019 г., бр. 51, 60, 69, 71, 104 и 109 
от 2020 г., бр. 18 и 23 от 2021 г.; Решение № 3 
на Конституционния съд от 2021 г. – бр. 26 от 
2021 г.; изм., бр. 80 и 84 от 2021 г.; Решение № 11 
на Конституционния съд от 2021 г. – бр. 84 
от 2021 г.; изм., бр. 102 от 2022 г., бр. 14 от 
2023 г.; Решение № 6 на Конституционния съд 
от 2023 г. – бр. 59 от 2023 г.; изм., бр. 65, 66, 
67, 84 и 102 от 2023 г. и бр. 13 от 2024 г.) на-
всякъде думите „министърът на икономиката“ 
и „министъра на икономиката“ се заменят 
съответно с „министърът на икономиката и 
индустрията“ и „министъра на икономиката 
и индустрията“.

§ 59. В Закона за особените залози (обн., 
ДВ, бр. 100 от 1996 г.; изм., бр. 86 от 1997 г., 
бр. 42 от 1999 г., бр. 19 и 58 от 2003 г., бр. 34 
и 43 от 2005 г., бр. 30 и 34 от 2006 г., бр. 59 
и 108 от 2007 г., бр. 100 от 2008 г., бр. 24 от 
2009 г., бр. 101 от 2010 г., бр. 38 от 2012 г., 
бр. 15 от 2013 г., бр. 107 от 2014 г., бр. 50 от 
2015 г., бр. 50 и 105 от 2016 г., бр. 62 от 2017 г., 
бр. 65 от 2018 г., бр. 83 и 102 от 2019 г., бр. 8 от 
2022 г. и бр. 64 и 66 от 2023 г.) в чл. 37, ал. 5 
думите „Министерството на икономиката“ се 
заменят с „Министерството на икономиката 
и индустрията“.

§ 60. В Закона за туризма (обн., ДВ, бр. 30 
от 2013 г.; изм., бр. 68 и 109 от 2013 г., бр. 40 

от 2014 г., бр. 9, 14 и 79 от 2015 г., бр. 20, 43, 
59 и 75 от 2016 г., бр. 58, 85 и 96 от 2017 г., 
бр. 37, 77 и 86 от 2018 г., бр. 17, 60 и 100 от 
2019 г., бр. 13, 17, 21, 44 и 60 от 2020 г., бр. 21 
от 2021 г., бр. 102 от 2022 г. и бр. 56, 80, 102 
и 106 от 2023 г.) в чл. 7, ал. 2, т. 1 думите 
„заместник-министър на икономиката“ се 
заменят със „заместник-министър на иконо-
миката и индустрията“.

§ 61. В Закона за морските пространства, 
вътрешните водни пътища и пристанищата 
на Република България (обн., ДВ, бр. 12 от 
2000 г.; изм., бр. 111 от 2001 г., бр. 24 и 70 
от 2004 г., бр. 11 от 2005 г.; Решение № 5 на 
Конституционния съд от 2005 г. – бр. 45 от 
2005 г.; изм., бр. 87, 88, 94, 102 и 104 от 2005 г., 
бр. 30, 36, 43, 65, 99 и 108 от 2006 г., бр. 41, 54 
и 109 от 2007 г., бр. 67, 71, 98 и 108 от 2008 г., 
бр. 47 и 81 от 2009 г., бр. 61 и 88 от 2010 г., 
бр. 23 от 2011 г., бр. 32 и 53 от 2012 г., бр. 15, 
28, 66 и 109 от 2013 г.; Решение № 3 на Кон-
ституционния съд от 2014 г. – бр. 24 от 2014 г.; 
изм., бр. 98 от 2014 г., бр. 14 и 52 от 2015 г., 
бр. 26 от 2016 г., бр. 13, 58 и 96 от 2017 г., 
бр. 28 от 2018 г., бр. 60 и 104 от 2020 г., бр. 17 
от 2021 г., бр. 102 от 2022 г. и бр. 102 и 106 
от 2023 г.) в чл. 52б, ал. 3 думите „министъра 
на икономиката“ се заменят с „министъра на 
икономиката и индустрията“.

§ 62. В Закона за храните (обн., ДВ, бр. 52 
от 2020 г.; изм., бр. 65 от 2020 г., бр. 13 от 
2021 г., бр. 102 от 2022 г. и бр. 80, 100 и 102 
от 2023 г.) навсякъде думите „министърът на 
икономиката“ и „министъра на икономика-
та“ се заменят съответно с „министърът на 
икономиката и индустрията“ и „министъра 
на икономиката и индустрията“.

§ 63. В Закона за управление на агрохра-
нителната верига (обн., ДВ, бр. 51 от 2020 г.; 
изм., бр. 65 от 2020 г., бр. 102 от 2022 г., бр. 102 
от 2023 г. и бр. 23 от 2024 г.) се правят след-
ните изменения: 

1. В чл. 2, ал. 1 думите „министърът на 
икономиката“ се заменят с „министърът на 
икономиката и индустрията“. 

2. В чл. 5 думите „министърът на иконо-
миката“ се заменят с „министърът на иконо-
миката и индустрията“. 

3. Навсякъде думите „Министерството на 
икономиката“ се заменят с „Министерството 
на икономиката и индустрията“. 

§ 64. В Закона за ветеринарномедицинска-
та дейност (обн., ДВ, бр. 87 от 2005 г.; изм., 
бр. 30, 31, 55 и 88 от 2006 г., бр. 51 и 84 от 
2007 г., бр. 13, 36 и 100 от 2008 г., бр. 27, 35, 
74, 95 и 102 от 2009 г., бр. 25 и 41 от 2010 г., 
бр. 8 и 92 от 2011 г., бр. 77, 82 и 97 от 2012 г., 
бр. 7, 15, 66, 68, 83 и 99 от 2013 г., бр. 98 от 
2014 г., бр. 14 от 2015 г., бр. 14, 34 и 58 от 
2016 г., бр. 58 и 85 от 2017 г., бр. 17 и 98 от 
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2018 г., бр. 24 и 101 от 2019 г., бр. 13, 51, 52 
и 71 от 2020 г., бр. 102 от 2022 г., бр. 102 от 
2023 г. и бр. 21 и 24 от 2024 г. ) в чл. 127, ал. 3 
думите „Министерството на икономиката“ се 
заменят с „Министерството на икономиката 
и индустрията“.

§ 65. В Закона за генетично модифицирани 
организми (обн., ДВ, бр. 27 от 2005 г.; изм., 
бр. 88 и 99 от 2005 г., бр. 30 от 2006 г., бр. 31 
от 2007 г., бр. 36, 43 и 54 от 2008 г., бр. 74, 
80 и 82 от 2009 г., бр. 25 от 2010 г., бр. 8 и 99 
от 2011 г., бр. 68 от 2013 г., бр. 14 от 2015 г., 
бр. 58 от 2016 г., бр. 58 от 2017 г., бр. 45 и 102 
от 2022 г., бр. 102 от 2023 г. и бр. 23 и 24 от 
2024 г.) навсякъде думите „Министерството на 
икономиката“ се заменят с „Министерството 
на икономиката и индустрията“.

§ 66. В Закона за прилагане на Общата 
организация на пазарите на земеделски про-
дукти на Европейския съюз (обн., ДВ, бр. 96 
от 2006 г.; изм., бр. 16 от 2008 г., бр. 10 и 82 от 
2009 г., бр. 26 и 80 от 2010 г., бр. 8 от 2011 г., 
бр. 99 от 2013 г., бр. 12, 14 и 57 от 2015 г., бр. 19 
от 2016 г., бр. 58 и 85 от 2017 г., бр. 17 и 106 
от 2018 г., бр. 98 от 2019 г., бр. 13, 51 и 52 от 
2020 г., бр. 102 от 2022 г. и бр. 102 от 2023 г.) 
в чл. 8, ал. 1 думите „Министерството на 
икономиката“ се заменят с „Министерството 
на икономиката и индустрията“.

§ 67. В Закона за опазване на земеделските 
земи (обн., ДВ, бр. 35 от 1996 г.; изм., бр. 14 
и 26 от 2000 г., бр. 28 от 2001 г., бр. 112 от 
2003 г., бр. 18, 29 и 30 от 2006 г., бр. 13 и 64 от 
2007 г., бр. 36 и 43 от 2008 г., бр. 10 и 103 от 
2009 г., бр. 87 от 2010 г., бр. 19 и 39 от 2011 г., 
бр. 22, 38 и 91 от 2012 г., бр. 27 и 66 от 2013 г., 
бр. 98 от 2014 г., бр. 14, 61 и 100 от 2015 г., 
бр. 61 от 2016 г., бр. 58 и 96 от 2017 г., бр. 17, 
77 и 83 от 2018 г., бр. 21 от 2021 г., бр. 102 от 
2022 г., бр. 86, 102 и 106 от 2023 г. и бр. 16 и 
33 от 2024 г.) се правят следните изменения:

1. В чл. 11, ал. 4, т. 3 и 4 думите „министъра 
на икономиката“ се заменят с „министъра на 
икономиката и индустрията“.

2. В чл. 39, ал. 2 думите „Министерството 
на икономиката“ се заменят с „Министерство-
то на икономиката и индустрията“.

§ 68. В Закона за подпомагане на земе-
делските производители (обн., ДВ, бр. 58 от 
1998 г.; изм., бр. 79 и 153 от 1998 г., бр. 12, 26, 
86 и 113 от 1999 г., бр. 24 от 2000 г., бр. 34 и 
41 от 2001 г., бр. 46 и 96 от 2002 г., бр. 18 от 
2004 г., бр. 14 и 105 от 2005 г., бр. 18, 30, 34, 
59, 80, 96 и 108 от 2006 г., бр. 13, 53 и 59 от 
2007 г., бр. 16, 36, 43 и 100 от 2008 г., бр. 12, 
32, 82 и 85 от 2009 г., бр. 59 от 2010 г., бр. 8 от 
2011 г., бр. 38 от 2012 г., бр. 15, 66, 101 и 109 
от 2013 г., бр. 40 и 98 от 2014 г., бр. 12, 61 и 
95 от 2015 г., бр. 45, 58 и 61 от 2016 г., бр. 13 
и 58 от 2017 г., бр. 2, 18 и 77 от 2018 г., бр. 51 

и 98 от 2019 г., бр. 21, 63 и 103 от 2020 г., 
бр. 13 и 23 от 2021 г., бр. 61 и 102 от 2022 г. и 
бр. 66 и 102 от 2023 г.) в чл. 18, ал. 2 думите 
„министърът на икономиката“ се заменят с 
„министърът на икономиката и индустрията“.

§ 69. В Закона за геодезията и картографи-
ята (обн., ДВ, бр. 29 от 2006 г.; изм., бр. 57 и 
109 от 2007 г., бр. 36 от 2008 г., бр. 19 и 74 от 
2009 г., бр. 77 от 2010 г., бр. 77 от 2012 г., бр. 66 
и 109 от 2013 г., бр. 49 и 98 от 2014 г., бр. 14 
от 2015 г., бр. 58 от 2017 г., бр. 41 от 2019 г., 
бр. 15 и 102 от 2022 г. и бр. 102 от 2023 г.) в 
чл. 8, ал. 3 думите „заместник-министър на 
икономиката“ се заменят със „заместник-
министър на икономиката и индустрията“.

§ 70. В Закона за отнемане на незаконно 
придобитото имущество (обн., ДВ, бр. 7 от 
2018 г.; изм., бр. 20, 21, 41 и 98 от 2018 г., бр. 1, 
17, 79 и 83 от 2019 г., бр. 69 и 70 от 2020 г., 
бр. 12 от 2021 г., бр. 102 и 104 от 2022 г. и 
бр. 84 и 102 от 2023 г.) в чл. 165, ал. 2 думите 
„министъра на икономиката“ се заменят с 
„министъра на икономиката и индустрията“.

§ 71. В Наказателния кодекс (обн., ДВ, 
бр. 26 от 1968 г.; попр., бр. 29 от 1968 г.; изм., 
бр. 92 от 1969 г., бр. 26 и 27 от 1973 г., бр. 89 
от 1974 г., бр. 95 от 1975 г., бр. 3 от 1977 г., 
бр. 54 от 1978 г., бр. 89 от 1979 г., бр. 28 от 
1982 г.; попр., бр. 31 от 1982 г.; изм., бр. 44 от 
1984 г., бр. 41 и 79 от 1985 г.; попр., бр. 80 от 
1985 г.; изм., бр. 89 от 1986 г.; попр., бр. 90 от 
1986 г.; изм., бр. 37, 91 и 99 от 1989 г., бр. 10, 
31 и 81 от 1990 г., бр. 1 и 86 от 1991 г.; попр., 
бр. 90 от 1991 г.; изм., бр. 105 от 1991 г., 
бр. 54 от 1992 г., бр. 10 от 1993 г., бр. 50 от 
1995 г.; Решение № 19 на Конституционния 
съд от 1995 г. – бр. 97 от 1995 г.; изм., бр. 102 
от 1995 г., бр. 107 от 1996 г., бр. 62 и 85 от 
1997 г.; Решение № 19 на Конституционния 
съд от 1997 г. – бр. 120 от 1997 г.; изм., бр. 83, 
85, 132, 133 и 153 от 1998 г., бр. 7, 51 и 81 от 
1999 г., бр. 21 и 51 от 2000 г.; Решение № 14 
на Конституционния съд от 2000 г. – бр. 98 
от 2000 г.; изм., бр. 41 и 101 от 2001 г., бр. 45 
и 92 от 2002 г., бр. 26 и 103 от 2004 г., бр. 24, 
43, 76, 86 и 88 от 2005 г., бр. 59, 75 и 102 от 
2006 г., бр. 38, 57, 64, 85, 89 и 94 от 2007 г., 
бр. 19, 67 и 102 от 2008 г., бр. 12, 23, 27, 32, 
47, 80, 93 и 102 от 2009 г., бр. 26 и 32 от 
2010 г., бр. 33 и 60 от 2011 г., бр. 19, 20 и 60 
от 2012 г., бр. 17, 61 и 84 от 2013 г., бр. 19, 53 
и 107 от 2014 г., бр. 14, 24, 41, 74, 79 и 102 от 
2015 г., бр. 32 и 47 от 2016 г.; Решение № 12 
на Конституционния съд от 2016 г. – бр. 83 
от 2016 г.; изм., бр. 95 от 2016 г., бр. 13, 54, 
85 и 101 от 2017 г., бр. 55 от 2018 г., бр. 1, 7, 
16 и 83 от 2019 г., бр. 13, 23, 28, 88, 103 и 108 
от 2020 г., бр. 9 от 2021 г.; Решение № 12 на 
Конституционния съд от 2021 г. – бр. 84 от 
2021 г.; изм., бр. 53 от 2022 г.; Решение № 13 
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на Конституционния съд от 2022 г. – бр. 79 
от 2022 г.; Решение № 1 на Конституционния 
съд от 2023 г. – бр. 10 от 2023 г.; изм., бр. 67, 
82 и 84 от 2023 г. и бр. 23 от 2024 г.) в чл. 424, 
ал. 2, в букви „б“ и „в“ думите „министъра 
на икономиката“ се заменят с „министъра 
на икономиката и индустрията“.

§ 72. В Кодекса на търговското корабопла-
ване (обн., ДВ, бр. 55 и 56 от 1970 г.; попр., 
бр. 58 от 1970 г.; изм., бр. 55 от 1975 г., бр. 10 
от 1987 г., бр. 30 от 1990 г., бр. 85 от 1998 г., 
бр. 12 от 2000 г., бр. 41 от 2001 г., бр. 113 от 
2002 г., бр. 55 от 2004 г., бр. 42, 77, 87, 94 и 104 
от 2005 г., бр. 30, 62 и 108 от 2006 г., бр. 36, 
71 и 98 от 2008 г., бр. 12 и 32 от 2009 г., бр. 85 
от 2010 г., бр. 92 от 2011 г., бр. 38 и 77 от 
2012 г., бр. 15, 28 и 109 от 2013 г., бр. 14 и 52 
от 2015 г., бр. 58 от 2016 г., бр. 93 от 2017 г., 
бр. 28 от 2018 г., бр. 62 от 2019 г., бр. 104 и 
108 от 2020 г. и бр. 106 от 2023 г.) в чл. 6е, 
ал. 1 думите „заместник-министър на иконо-
миката“ се заменят със „заместник-министър 
на икономиката и индустрията“.

§ 73. В Търговския закон (обн., ДВ, бр. 48 
от 1991 г.; изм., бр. 25 от 1992 г., бр. 61 и 103 
от 1993 г., бр. 63 от 1994 г., бр. 63 от 1995 г., 
бр. 42, 59, 83, 86 и 104 от 1996 г., бр. 58, 100 
и 124 от 1997 г., бр. 21, 39, 52 и 70 от 1998 г., 
бр. 33, 42, 64, 81, 90, 103 и 114 от 1999 г., бр. 84 
от 2000 г., бр. 28, 61 и 96 от 2002 г., бр. 19, 31 
и 58 от 2003 г., бр. 31, 39, 42, 43, 66, 103 и 105 
от 2005 г., бр. 38, 59, 80 и 105 от 2006 г., бр. 59, 
92 и 104 от 2007 г., бр. 50, 67, 70, 100 и 108 от 
2008 г., бр. 12, 23, 32, 47 и 82 от 2009 г., бр. 41 
и 101 от 2010 г., бр. 14, 18 и 34 от 2011 г., бр. 53 
и 60 от 2012 г., бр. 15 и 20 от 2013 г., бр. 27 
от 2014 г., бр. 22 и 95 от 2015 г., бр. 13 и 105 
от 2016 г., бр. 62 и 102 от 2017 г., бр. 15, 27 и 
88 от 2018 г., бр. 28, 33 и 83 от 2019 г., бр. 64 
и 104 от 2020 г., бр. 25 от 2022 г., бр. 66 от 
2023 г. и бр. 24 от 2024 г.) се правят следните 
изменения:

1. В чл. 655а, ал. 1 и 3 думите „министъра 
на икономиката“ се заменят с „министъра на 
икономиката и индустрията“. 

2. В чл. 717а, ал. 2 думите „Министерството 
на икономиката“ се заменят с „Министерство-
то на икономиката и индустрията“.

§ 74. В Закона за икономическите и фи-
нансовите отношения с дружествата, реги-
стрирани в юрисдикции с преференциален 
данъчен режим, контролираните от тях лица и 
техните действителни собственици (обн., ДВ, 
бр. 1 от 2014 г.; изм., бр. 22 и 102 от 2015 г., 
бр. 48 от 2016 г., бр. 96 от 2017 г. и бр. 15, 27 
и 94 от 2018 г.) в чл. 6а се правят следните 
изменения:

1. В ал. 1 думите „министъра на икономи-
ката“ се заменят с „министъра на икономиката 
и индустрията“.

2. В ал. 2 думите „Министерството на 
икономиката“ се заменят с „Министерството 
на икономиката и индустрията“.

§ 75. В Закона за оръжията, боеприпасите, 
взривните вещества и пиротехническите из-
делия (обн., ДВ, бр. 73 от 2010 г.; изм., бр. 88 
от 2010 г., бр. 26 и 43 от 2011 г., бр. 44 и 73 
от 2012 г., бр. 66, 68 и 70 от 2013 г., бр. 53 и 
98 от 2014 г., бр. 14, 56, 79, 94 и 95 от 2015 г., 
бр. 47, 81 и 103 от 2016 г., бр. 103 от 2017 г., 
бр. 10 и 20 от 2018 г., бр. 37 от 2019 г., бр. 28 
и 100 от 2020 г., бр. 80 от 2021 г., бр. 102 от 
2022 г., бр. 84 от 2023 г. и бр. 13 от 2024 г.) 
навсякъде думите „Министерството на ико-
номиката“, „министърът на икономиката“ и 
„министъра на икономиката“ се заменят съ-
ответно с „Министерството на икономиката 
и индустрията“, „министърът на икономиката 
и индустрията“ и „министъра на икономиката 
и индустрията“.

§ 76. Законът влиза в сила от деня на об-
народването му в „Държавен вестник“.

Законът е приет от 49-ото Народно съб
рание на 26 април 2024 г. и е подпечатан с 
официалния печат на Народното събрание.

За председател на Народното събрание:  
Росица Кирова

3133

ПРЕЗИДЕНТ  
НА РЕПУБЛИКАТА

УКАЗ № 138
На основание чл. 100, ал. 2 от Конститу-

цията на Република България във връзка с 
чл. 19, т. 4 и чл. 146, т. 1 от Закона за отбраната 
и въоръжените сили на Република България

П О С Т А Н О В Я В А М :
1. Освобождавам бригаден генерал Стани-

мир Христов Христов от длъжността командир 
на 2-ра механизирана бригада, считано от 
6 май 2024 г.

2. Назначавам бригаден генерал Станимир 
Христов Христов за началник на щаба на 
Сухопътните войски, считано от 6 май 2024 г.

Изпълнението на указа възлагам на ми-
нистъра на отбраната.

Издаден в София на 2 май 2024 г.
Президент на Републиката: 

Румен Радев
Министър-председател:  

Димитър Главчев
Подпечатан с държавния печат.

Министър на правосъдието: 
Мария Павлова

3224
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МИНИСТЕРСКИ СЪВЕТ

ПОСТАНОВЛЕНИЕ № 160 
ОТ 7 МАЙ 2024 Г.

за одобряване на допълнителни разходи по 
бюджета на Комисията за защита от дискри­

минация за 2024 г.

МИНИСТЕРСКИЯТ СЪВЕТ
П О С Т А Н О В И :

Чл. 1. (1) Одобрява допълнителни разходи за 
персонал в общ размер 183 579 лв. по бюджета 
на Комисията за защита от дискриминация 
за 2024 г. за преодоляване на диспропорции 
във възнагражденията на персонала, включи-
телно за увеличаване на възнагражденията на 
персонала, считано от 1 януари 2024 г.

(2) Средствата по ал. 1 да се осигурят за 
сметка на предвидените разходи по централния 
бюджет за 2024 г. за изпълнение на политики 
по чл. 1, ал. 5, точка 8.1 от Закона за държав-
ния бюджет на Република България за 2024 г.

Чл. 2. Със сумата по чл. 1, ал. 1 да се 
увеличат утвърдените разходи по бюджета на 
Комисията за защита от дискриминация за 
2024 г. по функционална област „Противодейс
твие и защита на гражданите от дискримина-
ция“, бюджетна програма „Противодействие 
на дискриминация“.

УКАЗ № 139
На основание чл. 100, ал. 2 от Конститу-

цията на Република България във връзка с 
чл. 19, т. 4 и чл. 146, т. 1 от Закона за отбраната 
и въоръжените сили на Република България

П О С Т А Н О В Я В А М :
1. Назначавам полковник Мирослав Геор-

гиев Костадинов за командир на 2-ра меха-
низирана бригада, считано от 6 май 2024 г.

2. Удостоявам полковник Мирослав Ге-
оргиев Костадинов с висше военно звание 
„бригаден генерал“, считано от 6 май 2024 г.

Изпълнението на указа възлагам на ми-
нистъра на отбраната.

Издаден в София на 2 май 2024 г.
Президент на Републиката: 

Румен Радев
Министър-председател:  

Димитър Главчев
Подпечатан с държавния печат.

Министър на правосъдието: 
Мария Павлова

3225

Чл. 3. Председателят на Комисията за 
защита от дискриминация да извърши съот-
ветните промени по бюджета на Комисията 
за защита от дискриминация за 2024 г. и да 
уведоми министъра на финансите. 

Чл. 4. Министърът на финансите да из-
върши произтичащите от чл. 1 промени по 
централния бюджет за 2024 г.

Заключителни разпоредби

§ 1. Постановлението се приема на осно-
вание чл. 109, ал. 3 от Закона за публичните 
финанси във връзка с чл. 1, ал. 5, т. 8.1 и чл. 78, 
ал. 2 от Закона за държавния бюджет на Репу-
блика България за 2024 г. и § 4 от преходните и 
заключителните разпоредби на Постановление  
№ 79 на Министерския съвет от 2024 г. за 
преодоляване на диспропорции във възна-
гражденията на персонала в бюджетните 
организации, включително за увеличаване 
на възнагражденията на персонала.

§ 2. Изпълнението на постановлението 
се възлага на председателя на Комисията за 
защита от дискриминация. 

§ 3. Постановлението влиза в сила от деня 
на обнародването му в „Държавен вестник“.

Министър-председател:  
Димитър Главчев

И.д. главен секретар на Министерския съвет: 
Габриела Козарева

3189

ПОСТАНОВЛЕНИЕ № 161 
ОТ 7 МАЙ 2024 Г.

за откриване на Научноизследователски 
институт по иновативна медицинска нау­
ка – Inno Med Sci, в структурата на Меди­

цинския университет – София

МИНИСТЕРСКИЯТ СЪВЕТ
П О С Т А Н О В И :

Член единствен. Открива Научноизследо-
вателски институт по иновативна медицинска 
наука – Inno Med Sci, в структурата на Меди-
цинския университет – София.

Заключителна разпоредба

Параграф единствен. Постановлението се 
приема на основание чл. 9, ал. 3, т. 3, буква 
„а“ от Закона за висшето образование.

Министър-председател:  
Димитър Главчев

И.д. главен секретар на Министерския съвет: 
Габриела Козарева

3190
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МИНИСТЕРСТВА 
И ДРУГИ ВЕДОМСТВА

МИНИСТЕРСТВО 
НА ВЪНШНИТЕ РАБОТИ

СПОРАЗУМЕНИЕ
за участие на Република България в Прог­
рамата на ОИСР за Украйна с доброволен 
финансов принос в размер 60 000 евро 
(117 350 лв.) между Република България, от 
една страна, и Организацията за икономи­
ческо сътрудничество и развитие, от друга, 
сключено чрез размяна на писма от 17 и 

21 август 2023 г.
(Ратифицирано със закон, приет от 49-ото 
Народно събрание на 10 април 2024 г. – ДВ, 
бр. 36 от 2024 г. В сила от 23 април 2024 г.)

РЕПУБЛИКА БЪЛГАРИЯ
ЗАМЕСТНИК МИНИСТЪР-
ПРЕДСЕДАТЕЛ И МИНИСТЪР 
НА ВЪНШНИТЕ РАБОТИ
Г-н Андреас Шаал
Директор „Глобални отношения 
и сътрудничество“
Организация за икономическо 
сътрудничество и развитие
2, rue Andrѓ Pascal
75775 Paris Cedex 16 Франция

София, 17 август 2023 г.

Уважаеми г-н Шаал,
С настоящото писмо Министерството на 

външните работи на Република България 
изразява своя ангажимент да предостави 
финансов принос към Програмата на ОИСР 
за Украйна, която е включена в Работната 
програма и бюджета на Организацията за 
икономическо сътрудничество и развитие 
(ОИСР). Потвърждаваме, че тази вноска ще 
бъде използвана за цялостното изпълнение на 
Програмата на ОИСР за Украйна от 2023 г. 
за период от четири години.

България реши да предложи доброволна 
вноска в размер на 60 000 евро на дирекция 
„Глобални отношения и сътрудничество“ 
на ОИСР за изпълнение на дейностите по 
Програмата за Украйна, както е договоре-
но от Съвета на ОИСР, изготвена в тесни 
консултации с правителството на Украйна.

Разбираме, че доброволната вноска ще бъде 
управлявана в съответствие с финансовите 
разпоредби на ОИСР и други приложими 
правила, политики и процедури, които пред-
виждат базов процент за възстановяване на 

административните разходи, който понас-
тоящем е определен на 6,48 % от сумата на 
предложението.

Отбелязваме, че резултатите от работата, 
под каквато и да е форма, са изключител-
на собственост на ОИСР. Продължаването 
на всякакви резултати извън рамките на 
настоящата работна програма и бюджет 
зависи от включването на тези резултати 
в бъдещата(ите) работна(и) програма(и) и 
бюджет на ОИСР.

Сумата ще бъде изплатена в пълен размер 
от Министерството на външните работи на 
Република България след получаване на фак-
тура от ОИСР. Ще Ви бъдем благодарни, ако 
можете да започнете стандартната процедура 
на ОИСР за приемане на тази вноска.

Разбираме, че отчитането пред донорите 
на цялостното изпълнение на Програмата 
на ОИСР за Украйна ще се извършва чрез 
годишни аналитични доклади за напредъка 
на изпълнението в съответствие с годишни-
те финансови доклади за общите приходи и 
разходи на ОИСР.

Гореспоменатите доклади (по същество и 
финансови) ще се предоставят в съответствие 
със стандартните формати за докладване 
на ОИСР и в съответствие с финансовите 
разпоредби и други приложими правила, 
политики и процедури.

Всички спорове, разногласия или претен-
ции, произтичащи от или свързани с тази 
вноска или с нейното нарушаване, прекратя-
ване или недействителност, се решават чрез 
арбитраж в съответствие с Арбитражния 
правилник на Постоянния арбитражен съд 
от 2012 г. Броят на арбитрите е един. Езикът, 
който се използва в арбитражното производ-
ство, е английски. Мястото на арбитража 
е Париж (Франция). Страните изрично се 
отказват от правото си да искат анулиране 
или отмяна на всяко решение, постановено 
от арбитражния съд.

Настоящото писмо и Вашето потвържде-
ние за приемане представляват обвързващо 
споразумение между нас.

Споразумението ще влезе в сила, след 
като Република България уведоми ОИСР 
за приключването на вътрешните си про-
цедури, необходими за влизането в сила на 
споразумението.

С уважение,
Мария Габриел, 
заместник министър-председател  
и министър на външните работи
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ОРГАНИЗАЦИЯ ЗА ИКОНОМИЧЕСКО 
СЪТРУДНИЧЕСТВО И РАЗВИТИЕ
Директор и представител на ОИСР  
в Г-7, Г-20 и АПЕК
Дирекция „Направление глобални 
отношения и сътрудничество“
AS/2023.31

21 август 2023 г.
Уважаема г-жо Заместник министър-пред-

седател,
Благодарим Ви за писмото от 17 август 

2023 г., с което потвърждавате финансовото 
участие в размер на 60 000 EUR за програмата 
на ОИСР за Украйна.

Оценяваме подкрепата на България за тази 
важна инициатива. Ангажиментът на Вашата 
държава по програмата засилва посланието 
към Украйна и нейните регионални партньори, 
че ОИСР е твърдо решена да оказва подкрепа 
на Украйна в борбата срещу руската агресия 
и да є помага да изгради проспериращо, де-
мократично и независимо бъдеще за своите 
граждани.

Имам удоволствието да потвърдя, че ще 
използваме вноската в съответствие с финан-
совите правила на ОИСР и други, приложими 
правила, политики и процедури.

Благодаря Ви още веднъж за постоянната 
подкрепа и ще се радвам да продължим пол-
зотворното ни сътрудничество.
С уважение,
Андреас Шаал

Н. Пр. г-жа Мария Габриел, заместник ми-
нистър-председател и министър на външните 
работи на Република България

Копие до: Н. Пр. г-н Емил Казаков, пъл-
номощен министър и временно управляващ, 
посолство на България във Франция и Монако
3185

МИНИСТЕРСТВО 
НА ОКОЛНАТА СРЕДА И ВОДИТЕ
Правилник за изменение и допълнение на 
Правилника за устройството и дейността на 
регионалните инспекции по околната среда 
и водите (обн., ДВ, бр. 49 от 2018 г.; изм. и 

доп., бр. 54 от 2020 г.)

§ 1. Създава се чл. 6а:
„Чл. 6а. (1) Директорът на РИОСВ е ор-

ган за управление на регионално ниво на 
защитените зони и части от тях, попадащи в 
териториалния обхват на РИОСВ.

(2) Директорът на РИОСВ в изпълнение 
на правомощията по ал. 1:

1. разработва и актуализира плана за уп-
равление по чл. 27, ал. 2 от Закона за биоло-
гичното разнообразие (ЗБР);

2. предлага на министъра на околната 
среда и водите за утвърждаване плана за уп-
равление по чл. 27, ал. 2 от ЗБР и неговата 
актуализация след съгласуване от Комитета 
на заинтересованите страни;

3. подкрепя организационно и методичес
ки собствениците по чл. 119, ал. 1 от ЗБР за 
изпълнението на мерки, включени в плана за 
управление по чл. 27, ал. 2 от ЗБР;

4. изпълнява и/или координира мерки и 
дейности, включени в плана за управление 
по чл. 27, ал. 2 от ЗБР;

5. извършва оценка и докладва поне веднъж 
годишно на министъра на околната среда и 
водите за изпълнението на плана за управле-
ние по чл. 27, ал. 2 от ЗБР;

6. предлага на министъра на околната 
среда и водите за утвърждаване промени в 
плана за управление по чл. 27, ал. 2 от ЗБР 
след съгласуване от Комитета на заинтере-
сованите страни;

7. определя със заповед състава на Коми-
тета на заинтересованите страни;

8. председателства работата на Комитета 
на заинтересованите страни.“

§ 2. В чл. 10, ал. 2, т. 2 се правят следните 
изменения и допълнения:

1. Основният текст се изменя така:
„2. дирекция „Превантивна дейност“ с 

направления „Екологична оценка (ЕО) и 
оценка на въздействието върху околната среда 
(ОВОС)“, „Биологично разнообразие, защи-
тени територии и зони“, „Специализирани 
регистри“ и „Управление на защитени зони“ 
извършва дейности, свързани със:“.

2. Създава се нова буква „н)“:
„н) подпомагане на директора на РИОСВ 

в изпълнение на правомощията му на орган 
за управление на защитените зони, попадащи 
в териториалния обхват на РИОСВ;“.

3. Досегашната буква „н)“ става буква „о)“.
§ 3. Правилникът влиза в сила от деня 

на обнародването му в „Държавен вестник“.

Министър: 
Петър Димитров

3196

Правилник за изменение и допълнение на 
Правилника за устройството и дейността на 
дирекциите на националните паркове (обн., 
ДВ, бр. 28 от 2013 г.; изм., бр. 54 от 2020 г.)

§ 1. Създава се чл. 7а:
„Чл. 7а. (1) Директорът на ДНП е орган 

за управление на защитените зони на тери-
ториите на Националния парк.

(2) Директорът на ДНП в изпълнение на 
правомощията по ал. 1:
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1. разработва и актуализира плана за уп-
равление по чл. 27, ал. 3 от Закона за биоло-
гичното разнообразие (ЗБР);

2. предлага на министъра на околната 
среда и водите за утвърждаване плана за уп-
равление по чл. 27, ал. 3 от ЗБР и неговата 
актуализация след съгласуване от Комитета 
на заинтересованите страни;

3. изпълнява и/или координира мерки и 
дейности, включени в плана за управление 
по чл. 27, ал. 3 от ЗБР;

4. извършва оценка и докладва поне веднъж 
годишно на министъра на околната среда и 
водите за изпълнението на плана за управле-
ние по чл. 27, ал. 3 от ЗБР;

5. предлага на министъра на околната 
среда и водите за утвърждаване промени в 
плана за управление по чл. 27, ал. 3 от ЗБР 
след съгласуване от Комитета на заинтере-
сованите страни;

6. определя със заповед състава на Коми-
тета на заинтересованите страни;

7. председателства работата на Комитета 
на заинтересованите страни.“

§ 2. В чл. 14 се създава т. 12а:
„12а. подпомага директора на ДНП в из-

пълнение на правомощията му на орган за 
управление на защитените зони на териториите 
на националния парк;“.

§ 3. Правилникът влиза в сила от деня 
на обнародването му в „Държавен вестник“.

Министър: 
Петър Димитров

3197

Правилник за изменение и допълнение на 
Правилника за дейността, организацията на 
работа и състав на басейновите дирекции  
(обн., ДВ, бр. 7 от 2011 г.; изм., бр. 103 от 
2011 г.; доп., бр. 29 от 2012 г.; изм. и доп., 

бр. 58 от 2012 г.; изм., бр. 54 от 2020 г.)

§ 1. Създава се чл. 5а:
„Чл. 5а. (1) Директорът на Басейнова ди-

рекция „Черноморски район“ е орган за уп-
равление на регионално ниво за защитените 
зони и частите от защитени зони, попадащи 
в морските пространства на Република Бъл-
гария, в териториалния обхват на Басейнова 
дирекция „Черноморски район“.

(2) Директорът на Басейнова дирекция 
„Черноморски район“ в изпълнение на пра-
вомощията си по ал. 1:

1. разработва и актуализира плана за уп-
равление по чл. 27, ал. 4 от Закона за биоло-
гичното разнообразие (ЗБР);

2. предлага на министъра на околната 
среда и водите за утвърждаване плана за уп-
равление по чл. 27, ал. 4 от ЗБР и неговата 

актуализация след съгласуване от Комитета 
на заинтересованите страни;

3. подкрепя организационно и методичес
ки собствениците по чл. 119, ал. 1 от ЗБР за 
изпълнението на мерки, включени в плана за 
управление по чл. 27, ал. 4 от ЗБР;

4. изпълнява и/или координира мерки и 
дейности, включени в плана за управление 
по чл. 27, ал. 4 от ЗБР;

5. извършва оценка и докладва поне веднъж 
годишно на министъра на околната среда и 
водите за изпълнението на плана за управле-
ние по чл. 27, ал. 4 от ЗБР;

6. предлага на министъра на околната 
среда и водите за утвърждаване промени в 
плана за управление по чл. 27, ал. 4 от ЗБР 
след съгласуване от Комитета на заинтере-
сованите страни;

7. определя със заповед състава на Коми-
тета на заинтересованите страни;

8. председателства работата на Комитета 
на заинтересованите страни.“

§ 2. Създава се чл. 12а:
„Чл. 12а. Специализираната администрация 

в Басейнова дирекция „Черноморски район“ 
подпомага директора на Басейнова дирек-
ция „Черноморски район“ в изпълнение на 
правомощията му на орган за управление 
на защитените зони, попадащи в морските 
пространства на Република България, в те-
риториалния обхват на Басейнова дирекция 
„Черноморски район“.

§ 3. Правилникът влиза в сила от деня 
на обнародването му в „Държавен вестник“.

Министър: 
Петър Димитров

3198

МИНИСТЕРСТВО
НА ТРАНСПОРТА И СЪОБЩЕНИЯТА
Правилник за допълнение на Правилника за 
устройството, функциите и дейността на ДП 
„Ръководство на въздушното движение“ (обн., 
ДВ, бр. 16 от 2014 г.; изм., бр. 6 от 2019 г. и 

бр. 40 от 2023 г.)

§ 1. В чл. 13 се създава ал. 5: 
„(5) При отсъствие генералният директор 

се замества от заместник генералния директор 
по оперативната дейност, а в негово отсъст-
вие – от заместник генералния директор по 
техническата дейност.“

Заключителна разпоредба
§ 2. Правилникът влиза в сила от датата 

на обнародването му в „Държавен вестник“.

Министър: 
Георги Гвоздейков

3165
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ИНСТРУКЦИЯ № 245  
от 24 април 2024 г.

за функциониране на Единната система за 
гражданско и военно управление на въз­
душното пространство на предтактическо и 

тактическо ниво

Ч А С Т  П Ъ Р В А

ОБЩИ ПОЛОЖЕНИЯ

Чл. 1. С тази инструкция се:
1. определя устройството, функциите и 

дейността на Центъра за планиране и разпре-
деление на въздушното пространство (ЦПРВП) 
и на Центъра за координиране използването 
на въздушното пространство (ЦКИВП);

2. осигурява прилагането на разпоредбите, 
свързани с дейността на ЦПРВП и ЦКИВП, 
определени в Наредба № 19 от 6.07.2023 г. за 
функциониране на Единната система за граж-
данско и военно управление на въздушното 
пространство (Наредба № 19/2023);

3. определя взаимодействието на полз-
вателите на въздушно пространство (ВП) с 
ЦПРВП и ЦКИВП.

Чл. 2. (1) Центърът за планиране и разпре-
деление на въздушното пространство е посто-
янно действащ, съвместен гражданско-военен 
орган, който разпределя ВП на предтактическо 
ниво от Единната система за гражданско и во-
енно управление на въздушното пространство 
(ЕСГВУВП) в съответствие с установените в 
Наредба № 19/2023 и в настоящата инструкция 
правила и процедури.

(2) За дейности с регионално значение или 
от взаимен интерес със съседни на Република 
България страни ЦПРВП действа като точка 
за контакт с регионалните и съседните органи 
за управление на въздушното пространство 
на предтактическо ниво.

Чл. 3. Центърът за координиране по използ-
ването на въздушното пространство е посто-
янно действащ, съвместен гражданско-военен 
орган, който във взаимодействие с граждан-
ските органи за обслужване на въздушното 
движение (ОВД), военните контролни органи 
и ползвателите на въздушното пространство 
(различни от военните ползватели) осигурява 
функционирането на ЕСГВУВП на тактическо 
ниво в съответствие с установените в Наредба 
№ 19/2023 и в настоящата инструкция правила 
и процедури.

Чл. 4. Териториалната компетентност на 
органите от предтактическото и тактическото 
ниво на ЕСГВУВП се разпростира във ВП 
над суверенната територия на Република Бъл-

гария и във ВП над открито море, за което 
Република България е поела отговорността 
да предоставя аеронавигационно обслужване, 
без да се нарушават правата и задължения-
та на държавите членки по Конвенцията за 
международно гражданско въздухоплаване.

Ч А С Т  В Т О Р А

ЦЕНТЪР ЗА ПЛАНИРАНЕ И РАЗПРЕДЕЛЕ­
НИЕ НА ВЪЗДУШНОТО ПРОСТРАНСТВО

Г л а в а  п ъ р в а

УСТРОЙСТВО НА ЦЕНТЪРА ЗА ПЛАНИРА-
НЕ И РАЗПРЕДЕЛЕНИЕ НА ВЪЗДУШНОТО 

ПРОСТРАНСТВО

Чл. 5. (1) В ЦПРВП се назначават служи-
тели от Държавно предприятие „Ръководство 
на въздушното движение“ (ДП РВД) и военно-
служещи и цивилни служители от състава на 
Военновъздушните сили (ВВС), както следва:

1. ръководител на ЦПРВП – служител от 
ДП РВД;

2. заместник-ръководител на ЦПРВП – на-
чалник на сектор ПРВП-ВЧ – военнослужещ 
от състава на ВВС;

3. координатори по управление на въз-
душното движение – служители от ДП РВД;

4. щурман-координатор – в сектор ПРВП-ВЧ 
за военнослужещи и старши експерт в сектор 
ПРВП-ВЧ за цивилни служители от състава 
на ВВС.

(2) Центърът за планиране и разпределение 
на въздушното пространство се състои от 
граждански и военен сектор, както следва:

1. в гражданския сектор се обособяват 
работни позиции със следните функции:

а) получаване, обработка и анализ на за-
явките за използване на ВП от граждански 
ползватели;

б) съгласуване между граждански ползва-
тели на ВП при разрешаване на конфликтни 
заявки за използване на ВП с отчитане на 
установените приоритети при планиране на 
структурите от ВП по чл. 9, наличния ка-
пацитет на ВП, както и на цялата налична 
информация, имаща отношение към пропус-
кателната способност на ВП;

в) подготвяне на предварителния план за 
използване на ВП (ПИВП), финализиране 
и разпространение на окончателния ПИВП 
или актуализирания ПИВП в съответствие 
с чл. 11 и 12;

2. във военния сектор се обособяват работ-
ни позиции със следните функции:

а) получаване, обработка и анализ на 
заявката за използване на ВП от военния 
ползвател;
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б) съгласуване между граждански и во-
енни ползватели на ВП при разрешаване на 
конфликтни заявки за използване на ВП с 
отчитане на установените приоритети при 
планиране на структурите от ВП по чл. 9, 
наличния капацитет на ВП, както и на цялата 
налична информация, имаща отношение към 
пропускателната способност на ВП;

в) подготвяне на предварителния ПИВП, 
финализиране и разпространение на оконча-
телния ПИВП или актуализирания ПИВП в 
съответствие с чл. 11 и 12.

Чл. 6. (1) Ръководителят на ЦПРВП изготвя 
функционалните задължения на служите-
лите от състава на гражданския сектор на 
ЦПРВП в длъжностни характеристики, които 
се утвърждават по установения в ДП РВД ред.

(2) Заместник-ръководителят на ЦПРВП 
изготвя функционалните задължения на 
служителите от състава на военния сектор 
на ЦПРВП, които се включват в длъжност-
ните характеристики на военнослужещите и 
цивилните служители от военния сектор на 
ЦПРВП, изготвят и утвърждават по устано-
вения в Закона за отбраната и въоръжените 
сили на Република България и подзаконовите 
нормативни актове по неговото прилагане ред.

(3) В оперативно отношение длъжност-
ните лица от военния сектор на ЦПРВП са 
подчинени на ръководителя на ЦПРВП, а от 
гражданския сектор на ЦПРВП са подчинени 
на заместник-ръководителя на ЦПРВП, когато 
изпълнява задълженията на ръководител на 
ЦПРВП по реда на ал. 4. 

(4) Заместник-ръководителят на ЦПРВП 
изпълнява задълженията на ръководителя 
на ЦПРВП, свързани с управление на ВП, по 
време на отсъствието му.

Чл. 7. Работното време на ЦПРВП е все-
ки ден от 08.00 ч. (местно време) до 18.00 ч. 
(местно време) без официални празници и 
почивни дни.

Г л а в а  в т о р а

ФУНКЦИИ И ДЕЙНОСТ

Чл. 8. Центърът за планиране и разпреде-
ление на въздушното пространство изпълнява 
следните функции:

1. получава, анализира и обработва всички 
заявки за използване на структури на ВП, 
публикувани в Сборник за аеронавигацион-
на информация и публикация на Република 
България (АИП);

2. изпълнява решенията на Съвета за управ
ление на въздушното пространство (СУВП) 
по отношение на мащабни военни учения, 

въздушни демонстрации и други дейности, 
изискващи планиране и използване на въз-
душно пространство при условията на публи-
кувани NOTAM съобщения и/или подписани 
споразумения (при необходимост);

3. изготвя предварителен и окончателен 
ПИВП (приложение № 1) за следващото де-
нонощие, когато то съвпада с работен ден;

4. изготвя предварителен и окончателен 
ПИВП за следващи денонощия, когато след-
ващите денонощия са неработни дни (почивни 
дни или официални празници), включително 
до първия работен ден след неработните дни;

5. разпространява ПИВП по установения 
в чл. 12 ред;

6. актуализира ПИВП (приложение № 2) и 
разпространява актуализиран ПИВП (АПИВП) 
в деня преди или в деня на действието му; 

7. води кореспонденция с ползвателите 
на ВП в съответствие с Правилата за ко-
респонденция и водене на архив на ЦПРВП 
(приложение № 3).

Чл. 9. (1) Структури във въздушното прос-
транство над суверенната територия на Ре-
публика България, които ЦПРВП планира и 
разпределя, са:

1. временно отделена зона (ВОЗ);
2. временно резервирана зона (ВРЗ);
3. трансгранично въздушно пространство 

(ТрВП);
4. опасна зона;
5. ограничена зона;
6. условни трасета (CDR);
7. ad hoc опасна зона на тактическо ниво.
(2) Структури във въздушното пространство 

над открито море, в което Република Бълга-
рия е поела отговорност за осигуряване на 
аеронавигационно обслужване, които ЦПРВП 
планира и разпределя, са: опасна зона и ус-
ловни трасета.

Чл. 10. При анализиране и обработване 
на информацията за изготвяне на ПИВП/
АПИВП ЦПРВП:

1. анализира постъпилите заявки за из-
ползване на структурите по чл. 9;

2. анализира исканията за активиране на 
CDR, като отчита капацитета на въздушното 
пространство, съобразен с обявената от ор-
ганите за ОВД секторизация за следващото 
денонощие;

3. отчита информацията за очакваните за-
бавяния на потоците въздушно движение през 
следващото денонощие и при необходимост 
предприема съответните действия;

4. изпълнява получените от СУВП решения;
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5. разработва варианти за разпределяне 
на структурите на ВП при включването им 
в ПИВП/АПИВП.

Чл. 11. При изготвянето на ПИВП/АПИВП
ЦПРВП: 

1. договаря промяна на времето и/или на 
височината за използване на ВП с ползвате-
лите, които са направили конфликтни заявки;

2. в случай че не се постигне съгласие по 
т. 1, прилага приоритетите при планиране на 
структурите от ВП по чл. 9 съгласно чл. 44 
от Наредба № 19/2023;

3. отчита наличната информация, имаща 
отношение към пропускателната способност 
на ВП;

4. планира и разпределя използването на 
структурите от въздушното пространство по 
чл. 9, които имат общи части, само след пред-
варително съгласуване и получаване на поло-
жително становище от засегнатите ползватели;

5. координира проекта на ПИВП/АПИВП 
с националния орган за управление на потока 
ВД с цел осигуряване на пропускателната 
способност на ВП; 

6. изготвя ПИВП/АПИВП съгласно опре-
делената в Наръчника на Евроконтрол за уп-
равление на въздушното пространство форма.

Чл. 12. Центърът за планиране и разпреде-
ление на въздушното пространство разпрос-
транява ПИВП/АПИВП до:

1. Eвроконтрол (NMOC);
2. районен център/летищен център за об-

служване на въздушното движение (РЦ/ЛЦ 
за ОВД) на доставчика за аеронавигационно 
обслужване (ДАНО);

3. секция „Планиране на военното из-
ползване на ВП“ (СПВИВП) в център УВД 
при военно формирование 44510 – София, от 
състава на ВВС в работно време и СВК на 
ЦКИВП в неработно време на секцията;

4. сектор „Гражданска координация“ от 
Центъра за координиране използването на 
въздушното пространство (ЦКИВП);

5. всички останали ползватели на ВП чрез 
интернет сайт на ДП РВД или посредством 
други утвърдени начини за разпространение.

Чл. 13. (1) Планът за използване на ВП/
АПИВП се разпространява посредством 
специализиран софтуер/хардуер, интернет, 
вътрешната компютърна мрежа, телекс по 
АФТН, факс или по електронната поща.

(2) Планът за използване на въздушното 
пространство се разпространява до 17.00 ч. 

(местно време), а валидността му се отнася 
за периода от 06.00 ч. UTC (универсално 
координирано време) на следващия ден до 
06.00 ч. UTC на деня след него.

Чл. 14. При отпадане на необходимостта 
от използване на управляема структура на ВП 
в периода на действието на ПИВП/АПИВП 
ЦПРВП получава информация съгласно чл. 28, 
ал. 1 или чл. 41, ал. 1, обработва информа-
цията и изготвя и разпространява АПИВП.

Чл. 15. (1) При възникване на обстоятел-
ства, които не са били известни на заявителя 
на ВП, изискващи планиране на допълнителна 
управляема структура на ВП, публикувана 
в сборника АИП на Република България, в 
ЦПРВП е:

1. необходимо да постъпи заявка до 16.00 ч. 
(местно време) на предходния работен ден, 
ако промяната се отнася за ПИВП за пери-
ода от 06.00 UTC до 06.00 UTC на следващия 
работен ден;

2. възможно да постъпи заявка и в теку-
щия работен ден, ако промяната се отнася 
за периода от 09.00 UTC до 06.00 UTC на 
валидния ПИВП.

(2) В случаите по ал. 1, т. 2 заявката се 
подава не по-късно от 3 часа и 30 минути 
преди времето за използване на допълнителна 
управляема структура на ВП съгласно чл. 43, 
ал. 2 от Наредба № 19/2023.

(3) В случаите по ал. 1 ЦПРВП анализира 
искането за добавяне на допълнителна управ
ляема структура на ВП и при възможност 
я включва в АПИВП съгласно процедура, 
описана в AMC/CADF Operations Manual на 
Евроконтрол.

Чл. 16. Формата за изготвяне и разпрост
ранението на АПИВП са същите, както и за 
ПИВП.

Чл. 17. Центърът за планиране и раз-
пределение на въздушното пространство 
осъществява дейността си в съответствие с 
Регламент (ЕС) 2150/2005 на Комисията от 
23 декември 2005 г. за установяване на общи 
правила за гъвкаво използване на въздушното 
пространство, Наредба № 19/2023, тази ин-
струкция, European Route Network Improvement 
Plan (ERNIP) – Part 3 на Евроконтрол, Flexible 
Use of Airspace (FUA) AMC/CADF Operations 
Manual на Евроконтрол и свързаните с тях 
съответни вътрешноведомствени документи 
на ДАНО и ВВС.
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Ч А С Т  Т Р Е Т А

ЦЕНТЪР ЗА КООРДИНИРАНЕ ИЗПОЛЗВА­
НЕТО НА ВЪЗДУШНОТО ПРОСТРАНСТВО

Г л а в а  п ъ р в а

УСТРОЙСТВО НА ЦЕНТЪРА ЗА КООРДИ-
НИРАНЕ ИЗПОЛЗВАНЕТО НА ВЪЗДУШ-

НОТО ПРОСТРАНСТВО

Чл. 18. (1) Центърът за координиране из-
ползването на въздушното пространство се 
състои от сектор „Гражданска координация“ 
(СГК) и сектор „Военна координация“ (СВК).

(2) Ръководител на ЦКИВП е военнослужещ 
от състава на ВВС.

(3) Заместник-ръководител на ЦКИВП е 
служител на ДП РВД.

Чл. 19. Работата на ЦКИВП е денонощна 
и целогодишна, като се организират дежурни 
смени, както следва:

1. дежурна смяна от СГК:
а) продължителността на работната смя-

на е до 12 часа, като служителите работят 
в съответствие с месечен график, съставен 
от ръководителя на сектора; в рамките на 
дежурството служителите се разпределят в 
зависимост от натоварването;

б) включва длъжностни лица от ДП РВД 
на следните длъжности:

– ръководител на смяна (РС);
– координатори по управление на въздуш-

ното движение;
в) с обособени работни позиции, на които 

се изпълняват следните дейности:
– приемане, проверка и обработка на полу-

чените искания за активиране и деактивиране 
на ВОЗ, ВРЗ, опасни зони и зони, създадени с 
NOTAM съобщение, съгласно ПИВП/АПИВП, 
от СВК и граждански ползватели, взаимо-
действие с Изпълнителна агенция „Борба с 
градушките“ (ИАБГ), в рамките на активния 
сезон, активиране и деактивиране на ad hoc 
опасни зони;

– разпространение на получените искания 
до заинтересованите служби, въвеждане на не-
обходимите данни в автоматизираните системи 
за УВП (АСУВП), проверка за коректността 
на въведената от ръководител полети – ръко-
водител смяна (РП-РС) информация в АСУВД 
и при необходимост предприемане действия 
за корекции на погрешно въведени данни;

2. дежурна смяна от СВК:
а) продължителността на работната смя-

на е до 24 часа, като служителите работят 
в съответствие с месечен график, съставен 
от ръководителя на сектора; в рамките на 

дежурството служителите се разпределят в 
зависимост от натоварването;

б) включва военнослужещи и цивилни 
служители от ВВС на следните длъжности:

– началник на смяна в ЦКИВП-ВЧ;
– старши щурман координатор/старши 

експерт в ЦКИВП-ВЧ;
в) с обособени работни позиции, на които 

се изпълняват следните дейности:
– приемане, проверка и обработка на 

получените искания за активиране и деак-
тивиране на ВОЗ, ВРЗ, опасни зони и зони, 
създадени с NOTAM съобщение, съгласно 
ПИВП/АПИВП, от СГК и военни формиро-
вания, взаимодействие с ИАБГ, в рамките на 
активния сезон, активиране и деактивиране 
на ad hoc опасни зони;

– разпространение на получените акти-
вации и деактивации до заинтересованите 
служби, въвеждане на необходимите данни в 
автоматизираните системи за УВП (АСУВП);

3. дежурна смяна от ИАБГ включва радио-
програмен ръководител към ИАБГ в периода, 
обявен със заповед на изпълнителния директор 
на ИАБГ за активен сезон за противоградова 
защита.

Чл. 20. Оперативното ръководство на 
дежурните длъжностни лица от съответната 
смяна се осъществява от заместник-ръково-
дителя на ЦКИВП и ръководителя на смяна 
(РС) за СГК, ръководителя на ЦКИВП и 
началника на смяна в ЦКИВП-ВЧ за СВК.

Чл. 21. Административното управление на 
персонала от СГК и СВК се осъществява от 
съответните ръководители в ДП РВД и ВВС.

Г л а в а  в т о р а

ФУНКЦИИ И ДЕЙНОСТИ

Раздел I
Общи положения

Чл. 22. (1) Функциите на ЦКИВП са:
1. активиране или деактивиране на струк-

турите на ВП съгласно ПИВП/АИПВП; 
2. координиране в реално време използ-

ването на въздушно пространство в случай 
на необходимост от прилагане на по-висок 
приоритет или отпаднала необходимост;

3. разрешаване на специфични ситуации 
във връзка с използването на въздушното 
пространство и/или въздушното движение.

(2) При изпълнение на функциите си по 
ал. 1 по отношение на използването на ВП, 
без да се отнася към процедурите, свързани с 
обслужването на въздушното движение, част 
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от споразуменията за взаимодействие между 
органите за ОВД и военните контролни ор-
гани, ЦКИВП осъществява:

1. активиране и деактивиране на ВОЗ, ВРЗ, 
опасни зони и зони, създадени с NOTAM съ-
общение, съгласно ПИВП/АПИВП;

2. дейности при отпадане на необходимост-
та от използване на структури ВП, включени 
в ПИВП/АПИВП;

3. взаимодействие с ИАБГ в рамките на 
активния сезон за противоградова защита;

4. координация за използването на ВП с 
ползватели, различни от военните ползватели;

5. активиране и деактивиране на ad hoc опас-
ни зони, създадени съгласно чл. 63 от Наредба 
№ 19/2023 за функциониране на ЕСГВУВП;

6. координация в реално време за из-
вършването на дейности по използването на 
въздушно пространство при необходимост от 
прилагане на по-висок приоритет;

7. разрешаване на специфични ситуации. 
Чл. 23. (1) При осъществяване изпълнение-

то на функциите си ЦКИВП извършва предва-
рителна и/или непосредствена координация с 
различните ползватели, гражданските органи 
за ОВД и/или военните контролни органи за 
използването на ВП.

(2) Процедурите за координация между СГК 
и СВК на ЦКИВП, както и процедурите за 
координация на ЦКИВП с граждански органи 
за ОВД и/или военни контролни органи, се 
определят във вътрешноведомствени доку-
менти на ДП РВД и ВВС.

Раздел II
Дейности при активиране и деактивиране 
на ВОЗ, ВРЗ, опасни зони и зони, създадени 
с NOTAM съобщение, включени в ПИВП/

АПИВП 

Чл. 24. Центърът за координиране използ-
ването на въздушното пространство активира, 
временно деактивира и деактивира ВОЗ, ВРЗ, 
опасни зони и зони, създадени с NOTAM 
съобщение, като:

1. при заявяване от военен ползвател 
дежурните от СВК уведомяват дежурните 
служители от СГК за началото, периода за 
временно деактивиране или края на активация 
на планираните структури от ВП; дежурните 
служители от СГК разпространяват инфор-
мацията до засегнатите граждански звена;

2. при заявяване от граждански ползвател 
дежурните от СГК уведомяват дежурните 
служители от СВК за началото, периода за 
временно деактивиране или края на активация 
на планираните структури от ВП; 

3. дежурните служители от СВК разпрост
раняват информацията до засегнатите военни 
звена.

Чл. 25. Центърът за координиране използ-
ването на въздушното пространство договаря 
използването на други вертикални граници 
на управляеми структури на ВП в рамките 
на планираните в ПИВП/АПИВП. Промяната 
на вертикалните граници на планираните 
структури на ВП в рамките на определените 
в ПИВП/АПИВП се извършва от дежурните 
служители в ЦКИВП, като планираната висо-
чина на управляемите структури може да бъде 
променена в рамките на планираните граници 
след извършена координация между СГК и 
СВК на ЦКИВП, ЦКИВП и ползвателите.

Чл. 26. При получаване от съответните 
органи на информация за всяко активиране 
и деактивиране на зони за предварителна 
координация (ЗПК) дежурните служители от 
секторите СГК и СВК в ЦКИВП се инфор-
мират взаимно.

Чл. 27. Процедурите за координация в 
ЦКИВП при изпълнение на дейностите по 
чл. 22, ал. 2, т. 1 са:

1. дежурният служител от СГК на ЦКИВП 
получава от СВК искане за начало на работата 
в структура на ВП не по-късно от 15 минути 
преди активиране на ВП; 

2. не по-късно от 5 минути преди активира-
нето на дадената структура на ВП дежурният 
служител от СГК на ЦКИВП проверява дали 
ВП, свързано с исканата заявка, е освободено, 
като при необходимост предприема действия 
по координация за отлагането є;

3. дежурният служител от СГК на ЦКИВП 
въвежда информацията за използване на 
структурите от ВП в електронните системи 
за УВП и информира всички заинтересовани 
ползватели на ВП;

4. временно деактивиране на структури от 
ВП се осъществява по искане на ползвателите 
за период от 30 и повече минути; послед-
ващото активиране се извършва по реда за 
първоначално активиране или в съответствие 
с информацията за точно време на послед-
ващо активиране, подадена при временното 
деактивиране;

5. деактивирането на структури от ВП се 
осъществява:

а) по искане на ползвателите;
б) след изтичане на времето в ПИВП/

АПИВП;
в) при всички останали случаи, нарушаващи 

безопасността на полетите.
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Раздел III
Дейности при отпадане на необходимостта от 
използване на структури на ВП, включени в 

ПИВП/АПИВП

Чл. 28. (1) При получаване на информация 
от съответен ползвател на ВП за отпадане на 
необходимостта от използване на определена 
управляема структура, включена в ПИВП/
АПИВП, ЦКИВП уведомява ЦПРВП в рам-
ките на работното му време за настъпилите 
промени с цел изготвяне на АПИВП.

(2) Дежурният служител от сектор СГК на 
ЦКИВП въвежда информацията за отпадна-
лите структури ВП в електронните системи за 
УВП и информира заинтересованите органи 
за ОВД и ползватели на ВП.

Раздел IV
Взаимодействие с Изпълнителна агенция 
„Борба с градушките“ в рамките на активния 

сезон за противоградова защита

Чл. 29. Дейността за осъществяване на 
противодействие срещу потенциални градо-
носни облаци се извършва в съответствие с 
Инструкция № 4 от 16.07.2010 г. за противо-
градовата защита в Република България.

Чл. 30. Центърът за координиране използ-
ването на въздушното пространство осъщест-
вява взаимодействие с ИАБГ, като:

1. активира и деактивира опасни зони за 
противоградова защита;

2. спира работата в опасните зони за про-
тивоградова защита при възникване на ситу-
ации, свързани с безопасността на полетите, 
и при случаи на въвеждане на забрани за 
използване на ВП, описани в Инструкция № 4 
от 16.07.2010 г. за противоградовата защита в 
Република България.

Раздел V
Координация за използването на ВП с полз­
ватели, различни от военните ползватели

Чл. 31. Центърът за координиране из-
ползването на въздушното пространство 
осъществява координация за използването 
на ВП с ползватели, различни от военните 
ползватели, като:

1. при получаване на искане за начало 
на работата в структура на ВП дежурният 
служител от СГК на ЦКИВП проверява дали 
искането е в съответствие с актуалния ПИВП 
и изисква координати за обратна връзка с 
ползвателя;

2. в случай че структурата е включена в 
актуалния ПИВП, дежурният служител от 
СГК на ЦКИВП:

а) предава информацията на дежурния от 
СВК на ЦКИВП не по-късно от 15 минути 
преди реалното активиране на ВП;

б) активира структурата на ВП и инфор-
мира съответния ползвател;

в) информира органите за ОВД, в чийто 
район на отговорност се намира активирана 
структура на ВП, и указва времето за акти-
виране;

г) въвежда информацията за реалното из-
ползване на структурите от ВП в електронните 
системи за УВП;

3. не по-късно от 5 минути преди активира-
нето на дадената структура на ВП дежурният 
служител от СГК на ЦКИВП проверява дали 
ВП, свързано с исканата заявка, е освободено, 
като при необходимост предприема действия 
по координация за отлагането є;

4. в случай че структурата не е включена 
в актуалния ПИВП, дежурният служител от 
СГК на ЦКИВП информира съответния полз-
вател, че искането не може да бъде удовлет-
ворено и отказва активацията на въздушното 
пространство.

Раздел VI
Дейности при активиране и деактивиране на 
ad hoc опасни зони, създадени съгласно чл. 63 

от Наредба № 19/2023

Чл. 32. (1) При получаване на искане за 
създаване на ad hoc опасна зона в работното 
време на Главна дирекция „Гражданска въз-
духоплавателна администрация“ (ГД ГВА) 
дежурният служител от ЦКИВП пренасочва 
заявителя към определения за целта служител 
на ГД ГВА. 

(2) При получаване на искане за създаване 
на ad hoc опасна зона в извънработното време 
на ГД ГВА дежурният служител от ЦКИВП 
изисква от заявителя следната информация:

а) начало и предполагаем край на действие;
б) хоризонтални граници – координати по 

WGS 84 или местоположение;
в) вертикални граници; 
г) данни на заявителя за обратна връзка;
д) други данни, необходими за предсто-

ящите дейности.
(3) Служителят от ЦКИВП, в извънработ-

ното време на ГД ГВА, предава получената 
информация на дежурния РП-РС от съответния 
РЦ/ЛЦ за ОВД и на определения за целта 
служител от ГД ГВА.

Чл. 33. Центърът за координиране използ-
ването на въздушното пространство активира 
ad hoc опасната зона с цел осигуряване на 
безопасност.
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Чл. 34. Ad hoc опасната зона се въвежда в 
електронните системи за УВП и се разпрост
ранява към заинтересованите потребители 
предвид местоположението на зоната и вре-
мето от денонощието.

Чл. 35. При получаване на информация за 
отпаднала необходимост ЦКИВП деактивира 
ad hoc опасната зона.

Раздел VII 
Координация в реално време за извършването 
на дейности по използването на въздушно 
пространство при необходимост от прилагане 

на по-висок приоритет

Чл. 36. Центърът за координиране използ-
ването на въздушното пространство координи-
ра в реално време извършването на дейности 
по използването на ВП от различни ползватели 
и в случай на необходимост от прилагане на 
по-висок приоритет или отпаднала необходи-
мост определя реда на ползване.

Чл. 37. Центърът за координиране из-
ползването на въздушното пространство при 
необходимост забранява и/или ограничава 
използването на ВП при осигуряване на 
приоритет за провеждане на определен вид 
полети съгласно чл. 78 от Наредба № 19/2023.

Раздел VIII
Дейности при разрешаване на специфични 

ситуации

Чл. 38. Центърът за координиране използ-
ването на въздушното пространство съдейства 
за разрешаването на специфични ситуации при:

1. изпълнението/прилагането на ПИВП/
АПИВП;

2. прилагането на приоритетите по чл. 78 
от Наредба № 19/2023.

Чл. 39. При наличие на активирана струк-
тура от ВП и получена информация от граж-
дански орган за ОВД или военен контролен 
орган за нарушение от страна на ползвателя 
є на хоризонталните и/или вертикалните 
граници и/или работа извън планираното 
време за използване на структура ВП в ПИВП/
АПИВП ЦКИВП координира ограничаването 
на работата на същия в дадената структура. 

Ч А С Т  Ч Е Т В Ъ Р Т А

ЗАЯВЯВАНЕ НА СТРУКТУРИ НА ВП, ПРА­
ВА И ЗАДЪЛЖЕНИЯ НА ПОЛЗВАТЕЛИТЕ 

НА ВП

Г л а в а  п ъ р в а

ОБЩИ ПОЛОЖЕНИЯ

Чл. 40. Ползвателите по чл. 40 от Наредба 
№ 19/2023 подават заявки за използване на:

1. структури на ВП, които са публикувани 
в сборника АИП на Република България;

2. управляеми структури на ВП, които не 
са публикувани в сборника АИП на Репуб
лика България, но са създадени с NOTAM 
съобщение, съгласно установения процес на 
стратегическо ниво. 

Чл. 41. (1) Ползвателите подават заявки за 
използване на публикувани структури ВП в 
сборника АИП на Република България и/или 
структури, създадени с NOTAM съобщение, 
съгласно установения процес на стратегическо 
ниво към:

1. секция „Планиране на военното използ-
ване на въздушното пространство“ (ПВИВП) 
от състава на военно формирование 44510 – Со-
фия, за ползвателите по чл. 40, ал. 2 от На-
редба № 19/2023;

2. ЦПРВП за ползвателите по чл. 40, ал. 3 
от Наредба № 19/2023.

(2) При отпадане на необходимостта от 
използване на заявени и/или планирани 
структури ВП ползвателите информират съ-
ответните структури по ал. 1 за това. 

(3) При невъзможност за планиране на 
заявена структура ползвателите получават 
информация от съответните структури по 
ал. 1 за отказа.

Чл. 42. Заявки за използване на струк-
тури ВП се подават в писмен/електронен 
вид съгласно съответните приложения към 
настоящата инструкция. 

Чл. 43. Заявки за използване на структури 
ВП се подават в полетни нива или във футове 
с включен буфер за безопасност.

Чл. 44. Заявката, получена в ЦПРВП от 
секция ПВИВП, се счита за заявка от един 
ползвател.

Чл. 45. Не се прилагат буфери за безопас-
ност между структури на ВП, заявени от един 
и същ ползвател, когато структурите имат 
общи хоризонтални и/или вертикални граници. 

Чл. 46. (1) Всички дейности в стрелковите, 
зенитноракетните, авиационните и военномор-
ските полигони, свързани с използване на ВП, 
се планират и провеждат само в хоризонталните 
и вертикалните граници, определени в чл. 4, 
ал. 1 от Постановление (ПМС) № 44 от 19 март 
2010 г. за определяне на зоните във въздушното 
пространство на Република България, в които 
се ограничава въздухоплаването.

(2) При използването на зоните по ал. 1 е 
задължително да не се извършват дейности в 
установената буферна зона (зона за безопас-
ност) на съответната зона. 

Чл. 47. Ползвателите по чл. 40 от Наредба 
№ 19/2023, планиращи дейности във ВП, което 
не е публикувано в сборник АИП на Република 
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България, подават заявление за създаване на 
нова управляема структура ВП до СУВП по 
реда, определен в посочената наредба.

Г л а в а  в т о р а

ЗАЯВКИ ЗА ИЗПОЛЗВАНЕ НА СТРУКТУРИ 
НА ВП

Раздел І
Срок за подаване на заявки за използване на 
структури на ВП, публикувани в Сборник за 
аеронавигационна информация и публикация 
на Република България (АИП), или структури, 

създадени с NOTAM съобщение

Чл. 48. (1) Заявки за използване на струк-
тури от ВП от ползвателите по чл. 40, ал. 2 
от Наредба № 19/2023 се подават към секция 
ПВИВП до 10.00 ч. (местно време) в работния 
ден, предхождащ планираното използване.

(2) Секция ПВИВП изпраща до ЦПРВП 
обобщена Заявка за военното използване на 
въздушното пространство (Military Airspace Use 
Request – MAUR) до 12.00 ч. (местно време) 
в работния ден, предхождащ планираното 
използване.

(3) Заявки за използване на ВП от ползва-
телите по чл. 40, ал. 3 от Наредба № 19/2023 
се подават съгласно приложение № 4 към 
ЦПРВП не по-късно от 12.00 ч. (местно 
време) два работни дни преди планираното 
използване.

Чл. 49. Заявките за използване на опасни 
зони от военните ползватели по чл. 40, ал. 2 
от Наредба № 19/2023 се подават до 20-о чис-
ло на предходния месец в секция ПВИВП за 
съгласуване и включване в MAUR.

Чл. 50. Заявките се подават в писмен вид/
електронен вид до секция ПВИВП или ЦПРВП 
на адресите, посочени в приложение № 5.

Раздел ІІ
Дейности при получаване на заявки за 
използване на публикувани структури ВП 
в Сборник за аеронавигационна информа­
ция и публикация на Република България 
(АИП) и/или структури, създадени с NOTAM 

съобщение

Чл. 51. (1) Секция ПВИВП получава за-
явки за използване на ВП по реда на чл. 48, 
обработва постъпилите заявки и при необхо-
димост осъществява кореспонденция между 
отделните военни формирования с цел де-
конфликтиране използването на ВП.

(2) Секция ПВИВП обобщава получените 
и съгласуваните заявки за използване на ВП 

и изготвя „Военна заявка за използване на 
въздушното пространство“ – MAUR (Military 
Airspace Use Request).

(3) Секция ПВИВП изпраща MAUR към 
ЦПРВП съгласно приложение № 6.

(4) Секция ПВИВП при искане от страна на 
ЦПРВП извършва допълнително съгласуване 
използването на ВП от съответните военни 
формирования.

(5) Секция ПВИВП разпространява до 
16.00 ч. (местно време) ПИВП.

(6) Секция ПВИВП разпространява акту-
ализирания ПИВП преди часа за начало на 
валидност.

(7) Секция ПВИВП разпространява бю-
летина с NOTAM съобщенията за текущия 
ден до военните ползватели по чл. 40, ал. 2 
от Наредба № 19/2023.

(8) Секция ПВИВП съгласува с военните 
ползватели получените заявки от граждански-
те ползватели за използване на ВП, публику-
вано в АИП на Република България. 

Раздел ІІІ
Ред за подаване на заявление за създаване 
на структури на ВП с NOTAM съобщение от 
ползвателите по чл. 40 от Наредба № 19/2023

Чл. 52. (1) Ползвателите по чл. 40, ал. 2 
от Наредба № 19/2023 подават заявление по 
чл. 32 от наредбата за създаване на управляема 
структура във ВП, различна от публикуваните 
в АИП на Република България, до секция 
ПВИВП, придружена с всички изискуеми 
документи съгласно чл. 35 от наредбата, 
предоставени от военните формирования в 
съответния формат, точност на данните и 
необходим обем.

(2) Секция ПВИВП съгласува исканата зона 
с други военни формирования, чиято дейност 
може да бъде ограничена след създаването на 
новата управляема структура на въздушното 
пространство. 

(3) Командирът на военно формирование 
44510 – София, изпраща чрез ГД ГВА до 
СУВП, с копие до ВВС, документите с искане 
за създаване на нова управляема структура 
на въздушното пространство по реда на глава 
трета, раздел I от Наредба № 19/2023.

(4) За военни учения и тренировки орга-
низаторът подава заявление за създаване на 
нова управляема структура чрез ГД ГВА до 
СУВП, с копие до командира на военно фор-
мирование 44510 – София, по реда на глава 
трета, раздел I от Наредба № 19/2023.
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(5) Решение по ал. 1 или ал. 4 се взема не 
по-късно от 7 дни преди исканото начало за 
действие на новата структура.

(6) Секция ПВИВП разпространява инфор-
мацията към съответния заявител и засегна-
тите други военни формирования за публи-
куваните NOTAM съобщения или за отказа.

Чл. 53. (1) Ползвателите по чл. 40, ал. 3 
от Наредба № 19/2023 подават заявление по 
чл. 32 от наредбата за създаване на структура 
във въздушното пространство, различна от 
публикуваните в АИП на Република Бълга-
рия, чрез ГД ГВА до СУВП, придружено с 
всички изискуеми документи съгласно чл. 35 
от наредбата в съответния формат, точност 
на данните и необходим обем.

(2) Решение по ал. 1 се взема не по-късно 
от 7 дни преди исканото начало за действие 
на новата структура.

ДОПЪЛНИТЕЛНА РАЗПОРЕДБА

§ 1. По смисъла на тази инструкция:
1. „Активиране на структури от въздушното 

пространство“ е процес, свързан с даване на 
разрешение и оповестяване по установен ред 
за започване на дейности, свързани с използ-
ването на временно резервирано въздушно 
пространство.

2. „Гранична зона за пресичане (ГЗП)“ е 
временно отделена зона над държавни граници, 
установена за специфични оперативни нужди, 
която няма да се ограничава от границите, а 
има за цел оптимизирането на ВП над тях за 
подпомагане на гражданското и на военното 
въздухоплаване.

3. „Деактивиране на структури от въздуш-
ното пространство“ е процес, свързан с опо-
вестяване по установен ред за преустановяване 
на полети и/или вид дейности, свързани с 
използването на временно резервирано въз-
душно пространство или други управляеми 
структури въздушно пространство.

4. „Зона с намалена координация (Reduced 
Coordination Airspace (RCA)“ е въздушно прос-
транство с определени размери, без значение 
дали са маршрути, или зони, в рамките на 
които е разрешено GAT трафик да лети извън 
трасетата за ОВД без необходимост от пред-
варителна координация между гражданските 
органи за ОВД и военните контролни органи.

5. „Оперативно подчинение“ е временно 
подчинение на длъжностни лица (персонал) за 
времето, през което се изпълняват съвместни 
задачи и функционални задължения от структу-
ри, които в административно отношение не са 
обвързани като подчинени една спрямо друга.

6. „Предтактическо управление на въздуш-
ното пространство (предтактическо ниво)“ е 
процес, свързан с деконфликтиране, разпре-
деляне и планиране използването на струк-
турите на ВП, заявени от ползвателите, и 
непрекъснато предоставяне на информация 
за разпределението на ВП на всички заинте-
ресовани страни в деня преди операциите и 
в деня на операциите.

7. „Стратегическо управление на въздуш-
ното пространство (стратегическо ниво)“ е 
процес, свързан с формиране и съгласуване 
на процедурите за управление и използване 
на ВП при отчитане изискванията на ползва-
телите на ВП; определяне на структурите от 
ВП, които се управляват на предтактическо и 
тактическо ниво, и периодично анализиране 
и оценяване на ефективността на използ-
ването на ВП и въвеждане на изменения в 
структурите на ВП.

8. „Тактическо управление на въздушното 
пространство (тактическо ниво)“ е процес, 
свързан с активиране/деактивиране на струк-
турите на ВП, съгласно ПИВП; координиране 
в реално време използването на ВП в случай 
на необходимост от прилагане на по-висок 
приоритет или отпаднала необходимост; раз-
решаване на специфични ситуации във връз-
ка с използването на ВП и/или въздушното 
движение.

ПРЕХОДНИ И ЗАКЛЮЧИТЕЛНИ  
РАЗПОРЕДБИ

§ 2. Инструкцията се издава на основа-
ние чл. 2а, ал. 2 от Закона за гражданското 
въздухоплаване и чл. 17 от Наредба № 19 от 
6.07.2023 г. за функциониране на Единната 
система за гражданско и военно управление 
на въздушното движение.

§ 3. Тази инструкция отменя Инструкция 
№ 24 от 2013 г. за работа на Центъра за пла-
ниране и разпределение на въздушното прос-
транство на Република България (ДВ, бр. 88 
от 2013 г.) и Инструкция № 25 от 1999 г. за 
структурата и правилата за работа на Центъра 
за координиране използването на въздушното 
пространство на Република България (ДВ, 
бр. 101 от 1999 г.).

§ 4. Инструкцията е съгласувана с минис-
търа на отбраната.

§ 5. Инструкцията влиза в сила в четирина-
десетдневен срок от датата на обнародването 
є в „Държавен вестник“.

Министър:  
Георги Гвоздейков
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Приложение № 1 
към чл. 8, т. 3

AIRSPACE USE PLAN	 230921
AMC	 LBSFZAMC-BULGARIA
VALIDITY (UTC)	 2309210600-2309220600
TRANSMITTED	 201400
A) CDR2 AVAILABILITY
NIL
B)ATS ROUTE AND CDR1 CLOSURE

No Route Portion Lower Upper From 
(UTC)

Until 
(UTC) Remark

1 L606 TIMUR XANEX FL135 FL185 06:00 13:00
2 L606 XANEX GASRU FL135 FL245 06:00 14:00
3 L606 GASRU ADORU FL105 FL245 06:00 14:00
4 L606 TIMUR XANEX FL135 FL175 13:00 14:00
5 L606 TIMUR GASRU FL135 FL175 14:00 16:00
6 L606 GASRU ADORU FL105 FL175 14:00 16:00
7 L614 NISVA BLO FL055 FL085 06:00 14:00 A0839/23
8 L614 DEDIN GERGI FL105 FL245 06:00 14:00

C)TSA AND AMC MANAGEABLE ꞌRꞌ AND ꞌDꞌ AREA ACTIVATION

No Area Lower Upper From 
(UTC)

Until 
(UTC) Resp.Unit Remark

1 LBTRA31 GND 10500FT 
AMSL 06:30 08:30

2 LBTRA31 GND FL175 08:30 16:00

3 LBTRA33 GND FL245 06:00 14:00

4 LBTRA33 GND FL175 14:00 16:00

6 LBTRA60 4000FT AMSL 9500FT AMSL 06:00 16:00

10 LBTRA64 4000FT AMSL 10500FT 
AMSL 06:00 16:00

11 LBTRA65 10500FT AMSL FL165 06:00 16:00

14 LBTRA81 GND FL175 06:00 17:00 IHTIMAN

15 LBTRA81 GND FL175 04:30 06:00 IHTIMAN

16 LBTRA87 GND 10500FT 
AMSL 06:00 18:00 GRADISHTE

17 LBTRA87 GND 10500FT 
AMSL 03:30 06:00 GRADISHTE

18 LBTRA89 GND 3500FT AMSL 06:00 18:00 KOSTINBROD

19 LBTRA89 GND 3500FT AMSL 03:30 06:00 KOSTINBROD

27 LBTRA32A GND FL245 06:00 14:00

28 LBTRA32A GND FL175 14:00 16:00

29 LBTRA32B GND FL175 08:30 16:00

38 LBD201 GND 8500FT AMSL 06:00 14:00 SLIVNITSA

42 LBD224 GND 10500FT 
AMSL 06:00 14:00 LULIAK ST.ZAGORA

43 LBD224 GND 5500FT AMSL 05:00 06:00 LULIAK ST.ZAGORA

44 LBD239 GND FL135 06:00 05:59 NOVO SELO SLIVEN

49 LBD303 GND 10500FT 
AMSL 06:00 14:00 NIKOLAEVO 

PLEVEN

50 LBD311 GND FL235 06:00 13:30 KOLEKTOR ST. Z.

51 LBD102A GND 4300FT AMSL 06:00 13:00 ATIA
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D)CHANGED AIRSPACE RESTRICTION
NIL
E)REDUCED CO-ORDINATION AIRSPACE
NIL
F)ADDITIONAL INFORMATION
(List of active TSAs and ‚D‘ areas by NOTAM)

No Area Lower Upper From 
(UTC)

Until 
(UTC) Resp.Unit Remark

1 XXXX SFC 1800M AMSL 06:00 09:00 A0818/23 DRON_BALCHIK_2
3 XXXX SFC 1800M AMSL 03:00 06:00 A0818/23 DRON_BALCHIK_2
4 XXXX GND FL155 06:00 17:30 A0823/23 SAPAREVA_BANYA
5 XXXX GND FL155 04:00 06:00 A0823/23 SAPAREVA_BANYA
6 XXXX GND 5000FT AMSL 06:00 05:59 A0861/23 TSA DRON
9 XXXX GND 8500FT AMSL 15:00 16:00 A0937/23 TRA_BELOGRADCHIK
10 XXXX GND 8500FT AMSL 04:30 06:00 A0937/23 TRA_BELOGRADCHIK

REMARK:
……….
HEAD OF AMC

Приложение № 2  
към чл. 8, т. 6

UPDATED AIRSPACE USE PLAN	 230921
AMC	 LBSFZAMC-BULGARIA
VALIDITY (UTC)	 2309210600-2309220600
TRANSMITTED	 210505
A)CDR2 AVAILABILITY
NIL
B)ATS ROUTE AND CDR1 CLOSURE

No Route Portion Lower Upper From 
(UTC)

Until 
(UTC) Remark

1 L606 TIMUR XANEX FL135 FL185 06:00 13:00
2 L606 XANEX GASRU FL135 FL175 06:30 13:00
3 L606 GASRU ADORU FL105 FL175 06:30 16:00
4 L606 TIMUR GASRU FL135 FL175 13:00 16:00
5 L614 NISVA BLO FL055 FL085 06:00 14:00 A0839/23
6 L614 DEDIN GERGI FL105 FL175 06:30 16:00
7 L614 GERGI ADORU FL105 FL135 08:30 16:00
8 L867 TIMUR RILEX FL135 FL185 06:00 13:00

C)TSA AND AMC MANAGEABLE ꞌRꞌ AND ꞌDꞌ AREA ACTIVATION

No Area Lower Upper From (UTC) Until (UTC) Resp.Unit Remark
1 LBTRA31 GND 10500FT AMSL 06:30 08:30
2 LBTRA31 GND FL175 08:30 16:00
3 Deleted
4 LBTRA33 GND FL175 06:30 16:00
6 LBTRA60 4000FT AMSL 9500FT AMSL 08:30 16:00
10 LBTRA64 4000FT AMSL 10500FT AMSL 08:30 16:00
11 LBTRA65 10500FT AMSL FL165 08:30 16:00
14 LBTRA81 GND FL175 06:00 17:00
15 LBTRA81 GND FL175 04:30 06:00
16 LBTRA87 GND 10500FT AMSL 06:00 18:00
17 LBTRA87 GND 10500FT AMSL 03:30 06:00
18 LBTRA89 GND 3500FT AMSL 06:00 18:00
19 LBTRA89 GND 3500FT AMSL 03:30 06:00
27 Deleted
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No Area Lower Upper From (UTC) Until (UTC) Resp.Unit Remark
28 LBTRA32A GND FL175 08:30 16:00
29 LBTRA32B GND FL175 08:30 16:00
38 LBD201 GND 8500FT AMSL 06:00 14:00
42 LBD224 GND 10500FT AMSL 06:00 14:00
43 LBD224 GND 5500FT AMSL 05:00 06:00
44 LBD239 GND FL135 06:00 05:59
49 LBD303 GND 10500FT AMSL 06:00 14:00
50 LBD311 GND FL235 06:00 13:30
51 LBD102A GND 4300FT AMSL 06:00 13:00

D)CHANGED AIRSPACE RESTRICTION
NIL
E)REDUCED CO-ORDINATION AIRSPACE
NIL
F)ADDITIONAL INFORMATION
(List of active TSAs and ‚D‘ areas by NOTAM)

No Area Lower Upper From 
(UTC)

Until 
(UTC) Resp.Unit Remark

1 XXXX SFC 1800M 
AMSL 06:00 09:00 A0818/23

3 XXXX SFC 1800M 
AMSL 03:00 06:00 A0818/23

4 XXXX GND FL155 06:00 17:30 A0823/23
5 XXXX GND FL155 04:00 06:00 A0823/23

6 XXXX GND 5000FT 
AMSL 06:00 05:59 A0861/23

9 XXXX GND 8500FT 
AMSL 15:00 16:00 A0937/23

10 XXXX GND 8500FT 
AMSL 04:30 06:00 A0937/23

REMARK:
………….
HEAD OF AMC

Приложение № 3  
към чл. 8, т. 7

ПРАВИЛА
за кореспонденция и водене на архив в сек­

тор ЦПРВП

1. Тези правила уреждат реда и организа-
цията на работа с входящата и изходящата 
кореспонденция на сектор ЦПРВП, съответно 
получавана от/изпращана към ползвателите 
на ВП.

2. Правилата се прилагат при:
а) съставянето и оформянето на изходящата 

кореспонденция;
б) регистриране на входящата и изходящата 

кореспонденция;
в) текущо и архивно съхранение на корес-

понденцията.
3. Съставянето и оформянето на изходящата 

кореспонденция се извършва по следния начин:
а) формат на бланката: А4 (21/29,7 cm);
б) граници на полетата: горно и долно – по 

2,54 cm; ляво и дясно – по 2,54 cm;
в) шрифт: „Times New Roman“;
г) големина на шрифта: 12;
д) надпис в частта „Header“ и подравня-

ване „Center“:

* в началото: „ЦЕНТЪР ЗА ПЛАНИРАНЕ 
И РАЗПРЕДЕЛЕНИЕ НА ВЪЗДУШНОТО 
ПРОСТРАНСТВО“;

* следвано на нов ред от: гр. София 1540, 
бул. Брюксел № 1, тел. +359 2 937 1181, факс 
+359 2 945 9180.

е) подравняване на основния текст: дву-
странно подравняване „Justify“;

ж) номерация на страниците: страниците 
се отбелязват в частта „Footer“, в десния ъгъл 
с шрифт „Times New Roman“ и големина на 
шрифта 10;

з) кореспонденцията се подписва от ръ-
ководителя на сектор ЦПРВП, а в негово 
отсъствие от зам.-ръководителя на ЦПРВП.

4. Отговорност за правилното съставяне 
и оформяне на изходящата кореспонденция 
носи ръководителят на сектор ЦПРВП.

5. Регистрирането на входящата и изходя-
щата кореспонденция се извършва от длъж-
ностните лица в сектор ЦПРВП.

6. Кореспонденцията с ползвателите на 
ВП по чл. 40, ал. 1 от Наредба № 19/2023 се 
разпределя в отделни папки под следните 
номера:

а) 01 за Министерството на отбраната на 
Република България;
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б) 02 ръководители на централните органи 
на изпълнителната власт, на Националната 
служба за охрана и Националната следствена 
служба;

в) 03 за Съвместното командване на силите;
г) 04 Съвместно командване на специал-

ните операции, командването на Сухопътните 
войски, Военновъздушните и Военноморските 
сили;

д) 05 военни формирования от Българската 
армия;

е) 06 за структури извън Министерството 
на отбраната и Българската армия, опериращи 
с държавни ВС;

ж) 07 Изпълнителна агенция „Борба с 
градушките“;

з) 08 ръководители на териториалните 
органи на изпълнителната власт;

и) 09 координационният щаб, отговорен за 
дейностите по ликвидиране на последствията 
от БАК и извънредни ситуации;

к) 10 Главна дирекция „Гражданска въз-
духоплавателна администрация“ и/или Коор-
динационният център за търсене и спасяване 
при авиационни произшествия;

л) 11 органи за обслужване на въздушното 
движение;

м) 12 центрове за обслужване на въздуш-
ното движение на определения ДАНО;

н) 13 лицензирани авиационни оператори;

о) 14 авиационни учебни центрове за ле-
тателна подготовка;

п) 15 юридически лица, отговорни за ор-
ганизиране и провеждане на взривни работи, 
илюминации и/или атракционни дейности 
(лазерно, прожекторно или пиротехническо 
шоу или пускове на увеселителни/рекламни 
балони, летящи фенери и др.) във въздушното 
пространство;

р) 16 физически и юридически лица, от-
говорни за организиране на мероприятия, 
свързани с въздушни спортове, развлекателни 
полети, парашутни скокове, полети с мото-
делтапланери, делтапланери, парапланери, 
моторни ВС, безмоторни ВС, балони и полети 
с безпилотни ВС.

7. Длъжностното лице от сектор ЦПРВП 
на лицевата страница на кореспонденцията 
изписва регистрационен номер, който се състои 
от съответния номер по т. 6, тире, пореден 
номер на кореспонденцията и дата.

8. При наличие на повече от един документ 
по дадена кореспонденция документите се 
описват с един и същ регистрационен номер, 
като при необходимост се добавя час на по-
лучаване/изпращане с цел проследяемост на 
кореспонденцията.

9. Сроковете за съхранение на кореспон-
денцията са, както следва:

а) за текущо съхранение – една година;
б) за архивно съхранение – три години.

Приложение № 4  
към чл. 48, ал. 3

ЗАЯВКА
за използване на управляеми структури на ВП, публикувани в сборник AIP на Република 

България, или структури, създадени с NOTAM съобщение

REQUEST
for airspace use of manageable areas, published in AIP Republic of Bulgaria or created by NOTAM 

message

Заявител: ……………………………………………………………..……………………..............................................................................
Applicant: ……………………………………………………………….…………………...............................................................................
Дата(и), за която се заявява използване на управляеми структури: ........................................................
Requested Date(s): ......................

№ Area name Min
FL/altitude

Max 
FL/altitude

From
(UTC)

To
(UTC)

Remarks:
(Aircraft type; Short 
task description; etc.)

1. LB………. ………. ………. ………. ………. ……….
2. LB………. ………. ………. ………. ………. ……….
3. LB………. ………. ………. ………. ………. ……….
4. LB………. ………. ………. ………. ………. ……….
5. LB………. ………. ………. ………. ………. ……….

или/or
Номер на съобщението NOTAM: ……………………………...........................................................................................
Number of NOTAM message: .……………………………....................................................................................................
Длъжност и фамилия на лицето за контакт: …………………………………………........................................................
Point of contact: ……………………………………………………………………………................................................................................
Телефон и e-mail на лицето за контакт: …………………………………………………..............................................................
Phone number and e-mail of contact person: ………………………………..…………….............................................................
Подпис: ........................                                                                            Дата: …………………..
Signature: ......................                                                                            Date: …………………..
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Приложение № 5  
към чл. 50

1. Адрес на Секция ПВИВП:
Военно формирование 44510, адрес: гр. София, п.к. 1616, кв. Бояна, ул. Брезовица
Секция „Планиране на военното използване на въздушното пространство“ – СПВИВП
Телефони: (02) 92 29793, (02) 92 29794 (номерата са от военна централа Сименс, достъпен от 
външни линии)
Факс: (02) 92 29795
Имейл: spvivp@abv.bg
Работно време: от 8.00 ч. до 16.30 ч.
Military Formation 44510, 1616 Sofia, Boyana, Brezovitsa Str.
Section „Planning Military Usage of Airspace“ – SPMUA
Теl.: (+359 2) 92 29793, (+359 2) 92 29794 (Numbers are from Simens military head office, accessible 
from external lines)
Fax: (+359 2) 92 29795 
E-mail: spvivp@abv.bg
Hours of operation: every workday from 08.00 h to 16.30 h local time.
2. Адрес на ЦПРВП:
бул. Брюксел № 1, 1540 София, Република България
AMC Address:
Airspace Management Cell, 1, Bul. Brussels 1, 1540 Sofia, Bulgaria
Tel.: + 359 2 937 1181/1182 – граждански сектор/civil part
Tel.: + 359 2 937 1184; + 359 2 92 28 591 – военен сектор/military part
FAX: + 359 2 945 91 80
AFTN: LBSFZAMC
E-mail: amc@bulatsa.com
Работно време: всеки работен ден от 8.00 до 18.00 часа местно време.
Working hours: every working day 08.00 – 18.00 LT.
3. Адрес на ГД ГВА:
ул. Дякон Игнатий № 9, 1000 София, Република България
CAA Address:
Civil Aviation Administration, 9, Dyakon Ignatii Str., 1000 Sofia, Republic of Bulgaria
Tel.: + 359 2 937 1047; + 359 2 937 1094
FAX: + 359 2 980 5337
AFTN: LBSFYAYX
SITA: SOFTOYA
E-mail: caa@caa.bg 

Приложение № 6  
към чл. 51, ал. 3

ЗАЯВКА
за използване на структурите от въздушното пространство по чл. 9 на структури ВП от военния 

ползвател

MILITARY AIRSPACE USE REQUEST 231003
REF. TO LBSFZAMC
TYPE 	 MAUR
FIL TIME	 02101200
VAL PERIOD	 2310030600	 2310040600

C) TSA AND AMC MANAGEABLE ꞌRꞌ AND ꞌDꞌ AREA ACTIVATION

1.  LBTRA31 GND 10500FT AMSL 0630 1330

2.  LBTRA33 GND FL175 0630 1230

3.  LBTRA33 FL135 FL245 1230 1330

4.  LBTRA33 1000FT AMSL FL245 1330 2000

5.  LBTRA60 4000FT AMSL 9500FT AMSL 1230 2000

6.  LBTRA65 10500FT AMSL FL165 1230 2000

7.  LBD101 GND 4300FT AMSL 0600 1300

8.  LBD212 GND 10500FT AMSL 0600 2000

9.  LBD212 GND 10500FT AMSL 0500 0600
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10.  LBD239 GND FL225 0600 0559

11.  LBD302 SFC FL155 0530 0600
12.  LBD303 GND 10500FT AMSL 0600 1400
13.  LBD303 GND 10500FT AMSL 0500 0600
14.  LBD305 SFC FL225 0830 1215
15.  LBD311 GND FL235 0600 1330

D) CHANGED AIRSPACE RESTRICTION

1.  XXXX GND 5000FT AMSL 0600 0559 A1001/23

2.  XXXX SFC 1800M AMSL 0600 0900 А0818/23
3135

МИНИСТЕРСТВО  
НА ВЪТРЕШНИТЕ РАБОТИ

Наредба за изменение и допълнение на На­
редба № 8121з-1060 от 2019 г. за условията, 
реда и максималните размери за изплащане 
на допълнително възнаграждение за изпъл­
нение на специфични служебни дейности на 
държавните служители в МВР (обн., ДВ, бр. 78 
от 2019 г.; изм., бр. 99 от 2020 г., бр. 37 от 
2021 г., бр. 62 от 2022 г., бр. 73 и 76 от 2023 г.) 

Параграф единствен. В чл. 10, ал. 2 се 
правят следните изменения и допълнения:

1. В т. 1, буква „а“ думата „отдел“ се за-
меня с „дирекция“.

2. В т. 3:
а) в основния текст след думите „борба с 

тероризма“ се поставя запетая и се добавя 
„осигуряване и прилагане на специални раз-
узнавателни средства в случаите по чл. 20, 
ал. 1, т. 3 от Закона за специалните разузна-
вателни средства“;

б) в буква „б“ думата „отдел“ се заменя с 
„дирекция“.

3. В т. 8 след съкращението „ЗМВР“ се 
поставя запетая и се добавя „установяване 
на причините и на условията за възникване 
и разпространение на пожари“.

Министър:  
Калин Стоянов

3166

МИНИСТЕРСТВО  
НА ЗДРАВЕОПАЗВАНЕТО

Наредба за изменение и допълнение на На­
редба № 3 от 2017 г. за утвърждаване на 
медицински стандарт „Спешна медицина“ 

(ДВ, бр. 86 от 2017 г.)

Параграф единствен. В приложението към 
член единствен се правят следните изменения 
и допълнения:

1. В глава първа „Общи положения“, раз-
дел II „Относими определения“ се създават 
т. 4, 5 и 6:

„4. „Авиационен транспорт“ е транспорт по 
въздуха с хеликоптер (вертолет) или самолет.

5. „Хеликоптер“ („вертолет“) е летателен 
апарат без неподвижно крило, който излита 
и каца основно вертикално с помощта на 
въртяща се перка в горната му част.

6. „Самолет“ е летателен апарат, осъщест-
вяващ полет в атмосферата с помощта на 
силова установка и неподвижно крило.“

2. В глава втора „Елементи на диагностич-
но-лечебния процес в обхвата на медицинската 
специалност „Спешна медицина“:

а) в раздел II „Медицински триаж“:
аа) в т. 9.3.2 думата „въздушен“ се заменя 

с „авиационен“;
бб) в т. 9.4 думите „екип на“ се заменят 

с „екип за“;
вв) в т. 9.4.2 думата „въздушен“ се заменя 

с „авиационен“, а накрая се добавя „и коор-
динационната централа на Центъра за спешна 
медицинска помощ по въздуха (ЦСМПВ)“;

гг) в т. 9.5 след думата „централа“ се добавя 
„и координационната централа на ЦСМПВ“;

б) в раздел V „Транспорт на спешния па-
циент“:

аа) в т. 2.1.7.4:
ааа) думите „екип на“ се заменят с „екип 

за“, а след думата „помощ“ се добавя „към 
районната координационна централа на 
ЦСМП, съответно координационната централа 
на ЦСМПВ“;

ббб) създава се изречение второ: „При 
нужда от авиационен транспорт районната 
координационна централа на ЦСМП се свърз-
ва с координационната централа на ЦСМПВ 
незабавно.“;

бб) създават се т. 2.1.7.9, 2.1.7.10 и 2.1.7.11:
„2.1.7.9. При първичния авиационен транс-

порт промяна в разписания транспортен план 
може да бъде извършена само след разрешение 
от координационната централа на ЦСМПВ и 
авиационния оператор.

2.1.7.10. Първичният авиационен транспорт 
се извършва при задължително осигуряване 
на приема от страна на определеното приемно 
лечебно заведение за болнична помощ.
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2.1.7.11. В приемащото лечебно заведение за 
болнична помощ спешният пациент – обект 
на авиационния транспорт, се разглежда като 
спешен пациент с код А1 до изключването му.“; 

вв) в т. 2.2.3 думите „аеромедицински 
екип“ се заменят с „реанимационен екип с 
авиационен транспорт“;

гг) в т. 2.2.7 се създава изречение второ: 
„При поискване от екипа на ЦСМПВ при-
емното лечебно заведение осигурява лекар 
с необходимата квалификация, който чрез 
комуникационната/телемедицинската сис-
тема да подпомага транспортиращия екип 
при специфична патология – педиатрични и 
неонатални пациенти, пострадали с термични 
травми, интоксикации и др.“;

дд) в т. 2.2.9 думите „и на“ се заменят с 
„и при“;

ее) точка 2.2.10 се изменя така:
„2.2.10. Вторичният транспорт на спешни 

пациенти се координира от диспечерските еки-
пи в координационните централи на ЦСМП, а 
при авиационен транспорт – от координацион-
ната централа на ЦСМПВ, като се поддържа 
връзка със спешните отделения или други 
структури на изпращащото и на приемащото 
лечебно заведение за болнична помощ, а при 
възникнала необходимост – и с републикански 
консултант или друг специалист.“;

жж) точка 3.1.2 се изменя така:
„3.1.2. авиационен транспорт. Авиацион-

ният транспорт се извършва с хеликоптер 
(вертолет) – от авиационен оператор, и със 
самолет – от Министерство на отбраната.“;

зз) в т. 3.2 думите „лечението/грижите“ се 
заменят с „медицинската помощ“;

ии) в т. 3.4 думата „въздушен“ се заменя 
с „авиационен“;

йй) в т. 3.4.1 думата „въздушния“ се заменя 
с „авиационния“ и навсякъде думата „възду-
шен“ се заменя с „авиационен“;

кк) създава се т. 3.4.1.1:
„3.4.1.1. Индикация за активиране на спеш-

на медицинска помощ с авиационен транс-
порт е: 

3.4.1.1.1. Пациент с необходимост или 
потенциална необходимост от интензивно 
лечение, което следва да бъде предоставено 
възможно най-бързо.

3.4.1.1.2. Критичен или нестабилен пациент, 
който се нуждае от интензивно лечение от 
реанимационен екип по време на транспорта.

3.4.1.1.3. Пациент с необходимост от транс-
портиране до лечебното заведение възможно 
най-бързо.

3.4.1.1.4. Липса на достатъчни ресурси на 
спешния наземен медицински транспорт.

3.4.1.1.5. При масови инциденти, бедствия 
и аварии с над трима пострадали с триажна 
категория А1 или над шестима пострадали с 

триажна категория В2, или над десет постра-
дали независимо от триажната категория.“;

лл) в т. 3.4.2 думата „въздушен“ се заменя 
с „авиационен“;

мм) в т. 3.4.3 думата „въздушен“ се заменя 
с „авиационен“, а накрая се поставя запетая 
и се добавя „ограничение на тегло на оборуд-
ване, пациент и екип, наличие на болнични 
хеликоптерни летища, оперативни площадки 
и подходи за кацане и излитане от мястото 
на събитието и приемащо лечебно заведение“;

нн) в т. 3.4.4 думата „въздушен“ се заменя 
с „авиационен“ и навсякъде думата „въздуш-
ния“ се заменя с „авиационния“;

оо) в т. 3.4.4.1 думата „въздушен“ се заменя 
с „авиационен“;

пп) в т. 3.4.4.2 думата „въздушен“ се заменя 
с „авиационен“;

рр) в т. 3.4.4.2.1 думите „времето на мяс-
тото“ се заменят с „времето за престой и 
обработване на пациента на мястото“;

сс) точка 3.4.4.2.2 се изменя така:
„3.4.4.2.2. При заявена от наземен спешен 

мобилен екип, намиращ се на мястото на 
инцидента, необходимост от авиационен 
транспорт такъв се изпраща в случаите, когато 
прогнозното време за достигане до мястото 
на инцидента е по-кратко с над 20 минути от 
прогнозното транспортно време на наземния 
мобилен спешен екип от мястото на инцидента 
до приемащото лечебно заведение.“;

тт) в т. 3.4.4.3 думата „въздушен“ се заменя 
с „авиационен“;

уу) в т. 3.4.4.3.5 думите „тежки изгаряния“ 
се заменят с „термични травми“;

фф) в т. 3.4.4.3.17 след думата „малфор-
мации“ се добавя „или състояния“, а след 
думата „хирургично“ се добавя „или интер-
венционално“;

хх) в т. 3.4.4.4 думата „въздушен“ се заменя 
с „авиационен“;

цц) в т. 3.4.4.4.2 думата „въздушния“ се 
заменя с „авиационния“;

чч) в т. 3.4.4.4.3 думите „на високо ниво 
на лечебни действия и физиологичен мони-
торинг“ се заменят с „и на високоспециали-
зирани медицински дейности, включително 
реанимационни дейности и мониторинг на 
жизнените показатели“;

шш) в т. 3.4.4.4.5 думата „аеромедицински“ 
се заменя с „авиомедицински“;

щщ) точка 3.4.5 се изменя така:
„3.4.5. Активирането на авиационния транс-

порт:
3.4.5.1. със самолет – се разрешава от Ми-

нистерството на здравеопазването по искане 
на координационната централа на ЦСМПВ, 
на ръководител на районна координационна 
централа на ЦСМП или на ръководителя 
на болнично лечебно заведение, в което 
е настанен пациентът, за който е поискан 
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авиационен транспорт, и други компетентни 
органи и лица;

3.4.5.2. с хеликоптер – се разрешава от 
координационната централа на ЦСМПВ 
(относно медицинската целесъобразност по 
предложение на районна координационна 
централа на ЦСМП) съвместно с авиацион-
ния оператор (относно летателната целесъ
образност); Центърът за спешна медицинска 
помощ по въздуха осъществява при техническа 
възможност конферентна връзка с искащия 
медицинската помощ, с районната координа-
ционна централа на ЦСМП и с авиационния 
оператор чрез информационната свързаност 
на координационната централа на ЦСМПВ и 
системата 112.“;

ъъ) в т. 3.4.6.2 думата „аеромедицински“ 
се заменя с „авиомедицински“;

юю) в т. 3.4.6.3 думите „районната коорди-
национна централа“ се заменят с „координа-
ционната централа на ЦСМПВ и съответната 
районна координационна централа на ЦСМП“;

яя) в т. 3.4.6.4:
ааа) след думата „отделения“ се добавя 

„или други структури“;
ббб) създават се изречения второ и трето: 

„Пресрещащият реанимационен екип за па-
циенти – обект на авиационен транспорт, е с 
най-високо ниво на компетентност. При не-
обходимост по решение на координационната 
централа на ЦСМПВ авиомедицинският екип 
може да придружи пациента в линейката до 
приемащото лечебно заведение за болнична 
помощ.“; 

в) в раздел VI „Дейности по комуникация“:
аа) в т. 1.1.2 след думата „централа“ се 

добавя „в ЦСМП“;
бб) в т. 1.2.2.5 думите „централа и“ се за-

менят с „централа, координационна централа 
на ЦСМПВ и/или“, а думата „въздушен“ се 
заменя с „авиационен“;

вв) създава се т. 1.4:
„1.4. Центърът за спешна медицинска по-

мощ по въздуха осъществява взаимодействие 
с всички държавни и местни институции и 
авиационния оператор посредством инфор-
мационна свързаност в координационната 
централа на ЦСМПВ.

1.4.1. Координационната централа на 
ЦСМПВ и авиационният оператор получават 
едновременно данни за събитие с лице или 
група от лица в спешно състояние с необхо-
димост от медицинска помощ посредством 
изградена информационна свързаност с На-
ционалната система за спешни повиквания 
с единен европейски номер 112, районните 
координационни централи на ЦСМП и всички 
институции с отношение при оказването на 
спешната медицинска помощ. 

1.4.2. След обработката на сигнала и взе-
мане на решение за активиране на авиаци-
онен транспорт по медицински показания 

(медицинска целесъобразност) решението се 
предоставя на авиационния оператор. 

1.4.2.1. При необходимост от съдействие 
по реализирането на авиационния транспорт 
координационната централа на ЦСМПВ из-
вършва комуникация със съответните органи 
и лица с оглед предоставяне на спешна ме-
дицинска помощ по въздуха.

1.4.2.2. Информационно-комуникацион-
ната система, с която работи ЦСМПВ и 
осъществява връзките с всички участници в 
операциите, съдържа целия запис от обаж-
дането на Националната система за спешни 
повиквания с единен европейски номер 112 до 
окончателното приключване на повикването. 
В системата се съдържат ясно и точно описани 
данни за събитието, географските координати 
на мястото на събитието, координатите на 
лечебното заведение и други данни, относими 
към реализирането на операцията.

1.4.3. Комуникацията по време на полет 
се осъществява, както следва:

1.4.3.1. командир на полет, втори пилот 
и авиомедицински екип – по отношение на 
полета;

1.4.3.2. авиомедицински екип и командир 
на полета – при необходимост от информация;

1.4.3.3. медицински екипи, координационна 
централа на ЦСМПВ и лечебните заведения.

1.4.4. Комуникацията между Националната 
система за спешни повиквания с единен евро-
пейски номер 112, районните координационни 
централи на ЦСМП и координационната цен-
трала на ЦСМПВ се осъществява посредством 
информационно-комуникационна система и 
конферентна телефонна връзка между тях, 
искащия спешна медицинска помощ и опе-
ративния център на авиационния оператор.

1.4.5. Комуникацията между координа-
ционната централа на ЦСМПВ и авиацион-
ния оператор се осъществява посредством 
информационно-комуникационна система и 
телефонна връзка.

1.4.6. Когато комуникацията между коор-
динационната централа на ЦСМПВ и посоче-
ните в т. 1.4.4 и т. 1.4.5 структури и лица се 
осъществява чрез телефонна връзка, данни 
от нея се записват в информационно-кому-
никационната система.

1.4.7. Комуникацията при авиационен 
транспорт с хеликоптер между координаци-
онната централа, авиомедицинските екипи и 
лечебните заведения е външна, между члено-
вете на авиомедицинските екипи е вътрешна, 
а при транспорт със самолет комуникацията 
е между координационната централа и Ми-
нистерството на здравеопазването. Кому-
никацията се осъществява с необходимото 
съдържание на информационния поток.

1.4.8. Комуникационни дейности на диспе-
черския екип и авиомедицинския екип при 
нужда от пресрещане (прихващане) от мобилен 
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екип на спешна медицинска помощ – оформя 
се двустранен информационен поток с изла-
гане на аргументи и мотиви за искането към 
диспечерския екип, с последващо потвържде-
ние на искането с обозначаване на точка за 
пресрещане и прогнозно време до момента 
на прихващане.

1.4.9. При пресрещането (прихващането) 
на авиомедицинския екип от мобилен екип 
се предават данни за пациента при следния 
задължителен информационен поток: анамнес-
тични данни, данни за инцидента (естество), 
текущо състояние – по системи, проведено 
лечение, извършени процедури, настъпили 
усложнения през време на транспорта и тях-
ното третиране, препоръки към прихващащия 
екип или към екипа в лечебното заведение, 
и планирано направление за транспортиране.

1.4.10. Комуникационните дейности между 
членовете на авиомедицинския екип (вътрешна 
комуникация) във всички фази на придвижване 
или стациониране се осъществяват в подходящ 
информационен формат посредством осигуре-
ни за целта технически средства на вътрешна 
комуникационна система на хеликоптера и 
на мястото на инцидента, което включва 
комуникация между членовете на екипа с 
цел вземане на общи решения и насочване 
на провеждането на диагностично-лечебни 
дейности при спешен пациент, обсъждане на 
приоритета при спешния пациент (транспор-
тен срещу лечебен), обслужване на спешния 
пациент по време на транспорта, планираното 
направление за транспортиране и маршрут.

1.4.11. Междуструктурни комуникационни 
дейности при спешен вторичен медицински 
транспорт:

1.4.11.1. Потвърждение и поемане на въз-
ложеното повикване от координационната 
централа на ЦСМПВ за пристигането на 
авиомедицинския екип в изпращащо лечебно 
заведение с информационен поток, включващ: 
индикациите за спешен вторичен медицински 
транспорт, изпращащо лечебно заведение, 
нужна апаратура и екипировка за осъщест-
вяване на вторичния транспорт, направление 
за транспортиране и транспортен маршрут.

1.4.11.2. Комуникационните дейности меж-
ду координационната централа и изпращащото 
и приемащото лечебно заведение включват 
двустранен информационен поток с инфор-
мация за етапите и протичането на процеса 
на вторичен транспорт при спешен пациент.

1.4.11.3. Координационната централа на 
ЦСМПВ осъществява междуведомствена 
комуникация при наличие на искане за 
авиационен транспорт в случаи на масови 
инциденти, бедствия и аварии. 

1.4.11.4. Комуникационните дейности меж-
ду авиомедицинския екип за спешен вторичен 
транспорт и изпращащото лечебно заведение се 
определят с двустранен информационен поток 

съобразно изискванията на документацията 
по раздел V на тази глава, т. 2.2.2.

1.4.11.5. Комуникационните дейности меж-
ду авиомедицинския екип за спешен втори-
чен транспорт и приемно лечебно заведение 
включват двустранен информационен поток 
със задължителни елементи – телекому-
никационни и телемедицински дейности в 
приемното лечебно заведение с описание на 
прогнозно време на пристигане и нужда от 
подготовка на оборудване, апаратура и екип 
за прием на спешния пациент в зависимост 
от състоянието и нуждите; комуникацион-
ни дейности на място при прием в лечебно 
заведение – индикации за спешен вторичен 
транспорт, изпращащо лечебно заведение, ес-
тество на спешното състояние, стабилност на 
жизнените показатели по време на транспорта, 
извършени процедури, проведени интервенции 
и диагностично-лечебни дейности по време на 
вторичния транспорт, възникнали усложнения 
и предприети във връзка с това действия.

1.4.12. Предаването на спешен пациент в 
приемно лечебно заведение или предаване на 
наземен мобилен спешен екип се извършва 
задължително с оформена документация, 
съобразно специфичния за дейността доку-
ментооборот, със задължително попълнени 
реквизити.“

3. В глава трета „Характеристика на струк-
турите за извънболнична медицинска помощ, 
осъществяващи медицински дейности от об-
хвата на медицинската специалност „Спешна 
медицина“:

а) в раздел I „Общи правила“, в т. 1 накрая 
се добавя „и Центъра за спешна медицинска 
помощ по въздуха (ЦСМПВ)“.

б) в раздел III „Районна координационна 
централа“, в т. 2.8 думата „въздушен“ се за-
меня с „авиационен“;

в) създава се раздел IVа „Център за спеш-
на медицинска помощ по въздуха“ с т. 1 – 4:

„Раздел IVа
Център за спешна медицинска помощ по 

въздуха

1. Центърът за спешна медицинска помощ 
по въздуха (ЦСМПВ) осъществява дейността 
си на територията на цялата страна, а при 
необходимост – участва в организирането и 
координацията на полети за осигуряване на 
спешна медицинска помощ и извън страната.

2. Дейността на ЦСМПВ се осъществява 
от авиомедицински екипи и стационарни 
(диспечерски) екипи.

3. Структурата, дейността и организацията 
на работа в ЦСМПВ се определят подробно 
с Правилника за устройството и дейността 
на Центъра за спешна медицинска помощ 
по въздуха.

4. Обемът на осъществяваните от ЦСМПВ 
дейности в обхвата на специалността „Спешна 
медицина“ включва:
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4.1. оказване на спешна медицинска помощ 
на заболели и пострадали лица на местопроиз-
шествието и по време на транспортирането им 
и осъществяване на междуболничен транспорт;

4.2. осигуряване на медицински специалист 
или екип при извършване на авиационен 
транспорт на донори на органи и на органи, 
предназначени за трансплантация, кръв и 
кръвни съставки, медицинско оборудване, 
лекарствени продукти и медицински консу-
мативи; 

4.3. осигуряване на медицински специалист 
или екип при извършване на авиационен 
транспорт за нуждите на Министерството на 
здравеопазването извън т. 1 при необходимост 
от придружаване;

4.4. координация на дейностите по пре-
доставяне на транспорт по т. 4.1 – 4.3, както 
и при възникнала нужда от специализиран 
авиационен транспорт чрез междуведомствена 
комуникация с авиационния оператор, центро-
вете за спешна медицинска помощ, лечебните 
заведения, структурите на Министерството 
на вътрешните работи, Министерството на 
отбраната, регионалните здравни инспекции, 
Министерството на здравеопазването и други 
държавни институции, Българския червен 
кръст и др.;

4.5. вземане на решение за осъществяване 
на спешна медицинска помощ с авиационен 
транспорт по медицинска целесъобразност 
от екипа в координационната централа на 
ЦСМПВ.“; 

г) създава се раздел IVб „Координационна 
централа на ЦСМПВ“ с т. 1 – 4:

„Раздел IVб
Координационна централа на ЦСМПВ

1. Координационната централа е структура 
на ЦСМПВ, която осигурява координацията 
и оперативното ръководство при оказване 
на спешна медицинска помощ с авиационен 
транспорт и участва в координацията на из-
пълнението на полетите. 

2. Оперативното ръководство по т. 1 се 
осъществява посредством:

2.1. неограничен, непрекъснат, унифици-
ран и улеснен телекомуникационен достъп 
до системата за спешна медицинска помощ;

2.2. диспечерска дейност:
2.2.1. координация с авиационния оператор;
2.3. координация при възникнала нужда от 

ретриаж на мястото на инцидента;
2.4. координация при постъпило искане 

за осъществяване на авиационен транспорт;
2.5. координация при постъпило искане за 

пресрещане/прихващане;
2.6. координация при възникнала нужда 

от спешен вторичен транспорт;
2.7. координация и взаимодействие при 

възникнала опасност и риск за авиомеди-
цинския екип;

2.8. определяне и проследяване на режими-
те и фазите на придвижване и стациониране 
на авиомедицинските екипи;

2.9. междуструктурна комуникация в систе-
мата на спешна медицинска помощ с ЦСМП 
и лечебни заведения;

2.10. междуведомствена комуникация за 
цел оказване на спешна медицинска помощ.

3. Дейностите на координационната цен-
трала се осъществяват от диспечерски екипи 
с ръководител – лекар, магистър по медицина.

4. В ЦСМПВ се води електронен архив на 
всички осъществени координационни и кому-
никационни дейности на координационната 
централа.“; 

д) създава се раздел IVв „Оперативни бази 
на ЦСМПВ“ с т. 1 – 3:

„Раздел IVв
Оперативни бази на ЦСМПВ

1. Оперативните бази на ЦСМПВ са раз-
положени на територията на страната и пред-
ставляват обособени и оборудвани места за 
ситуиране на хеликоптери и медицински екипи.

2. Медицинските екипи в оперативните 
бази включват лекар и професионалист по 
здравни грижи, които, преди да постъпят на 
работа, преминават медицински прегледи, 
организирани от ЦСМПВ. 

2.1. Всички членове на авиомедицинските 
екипи след сключване на трудов договор пре-
минават задължително обучение за оказване 
на спешна медицинска помощ по въздуха по 
утвърдена от министъра на здравеопазването 
програма. Право да упражняват дейността 
имат само успешно положилите изпит. 

2.2. Курсът за обучение се организира и 
провежда в Националния център за обучение 
и квалификация на служителите в спешната 
медицинска помощ в гр. София или други 
акредитирани учебни бази.

2.3. Обученията за оказване на спешна 
медицинска помощ по въздуха се съставят и 
ръководят от сертифицирани преподаватели 
в областта на авиационната медицина.

3. Конкретните дейности на авиомедицин-
ските екипи са разписани в Правилника за 
устройство и дейността на Центъра за спешна 
медицинска помощ по въздуха, вътрешните 
документи, регламентиращи дейността, и 
правилата и процедурите, регламентиращи 
безопасността при работа на авиационния 
оператор.“;

е) в раздел V „Медицински превозни 
средства в структурите за извънболнична 
медицинска помощ, осъществяващи меди-
цински дейности от обхвата на медицинската 
специалност „Спешна медицина“:

аа) в т. 2.6 думите „транспорт по въздуха 
на мобилен спешен екип“ и запетаята след 
тях се заменят с „авиационен транспорт на 
авиомедицински екип, медицински екип при 
необходим“;
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бб) в т. 4.2.2 думата „въздушен“ се заменя 
с „авиационен“;

вв) в т. 4.2.2.1 думите „въздушен транспорт 
на мобилен спешен екип“ и запетаята след 
тях се заменят с „авиационен транспорт на 
авиомедицински екип, медицински екип при 
необходим“;

гг) създава се т. 9:
„9. Авиационните транспортни средства 

за спешна медицинска помощ – хеликоптери, 
са проектирани и произведени по стандарт и 
имат следните отличителни белези: цвят на 
хеликоптера – бял Snow White G10015; цвят 
от двете страни (без горната част на носа, 
покрива и долната част на корпуса) – червен 
(RAL 3024); синя отразителна емблема „Звезда 
на живота“ (Star of Life) с минимален размер 
300 мм на подходящо място от двете страни 
на опашката и носа, също и върху долната 
част на корпуса с минимален размер 500 мм; 

бяла светлоотразяваща лента с ширина до 
300 мм, по дължина на целия хеликоптер, 
на височината на дръжките на страничните 
врати; надпис „Спешна медицинска помощ“ 
върху лентата от двете страни на хеликоптера 
с височина минимум 100 мм, с рефлективни 
главни букви в цвят флуоресцентно червено 
(RAL 3024); оцветяване на лопатите на носещия 
и опашния винт в два цвята (бял и червен).“

4. В глава четвърта „Характеристика на 
структурите за болнична медицинска помощ, 
осъществяващи медицински дейности от об-
хвата на медицинската специалност „Спешна 
медицина“, в раздел III „Нива на компетент-
ност на структурите, осъществяващи дейност 
по специалността „Спешна медицина“ в ле-
чебните заведения за болнична помощ“:

а) точка 3.1 се изменя така:
„3.1.Изисквания за мултипрофилно спешно 

отделение от II ниво на компетентност:

1. Изисквания за наличие в лечеб-
ното заведение на болнични струк-
тури и дейности по специалности, 

формиращи СБК

Собствена  
структура/дейност

Ниво на 
компетентност

Осигурена  
денонощна 

консултативна 
помощ

Достъп до 
външна 

структура

1.1. Анестезиология и интензивно 
лечение

да ≥ II    

1.2. Хирургия да ≥ II    

1.3. Вътрешни болести да ≥ II    

1.4. Кардиология да ≥ II    

1.5. Инвазивна кардиология не     да

1.6. Акушерство и гинекология да или ≥ II да да

1.7. Ортопедия и травматология да или ≥ II да  да 

1.8. Неврология да ≥ II    

1.9. Педиатрия да ≥ II    

1.10. Неонатология не     да

1.11. Клинична токсикология да или   да да

1.12. Неврохирургия да или ≥ II да да

1.13. Урология да или ≥ II да да

1.14. Детска хирургия да или   да да

1.15. Пластичновъзстановителна 
хирургия

не   да  

1.16. Съдова хирургия не   да  

1.17. Гръдна хирургия не   да  

1.18. Хемодиализа да или ≥ II   да*

1.19. Лицево-челюстна хирургия не   да  

1.20. Ушно-носно-гърлени болести не   да  

1.21. Очни болести не   да  

1.22. Психиатрия не   да да

1.23. Образна диагностика да ≥ II    

1.24. Клинична лаборатория да ≥ II    

1.25. Лаборатория по микробио-
логия

да или ≥ II   да 

1.26. Трансфузионна хематология да или ≥ II    да**
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1. Изисквания за наличие в лечеб-
ното заведение на болнични струк-
тури и дейности по специалности, 

формиращи СБК

Собствена  
структура/дейност

Ниво на 
компетентност

Осигурена  
денонощна 

консултативна 
помощ

Достъп до 
външна 

структура

1.27. Клинична патология да или ≥ II   да

2. Изисквания към дейността на 
СО/СБК

       

2.1. Осигурен денонощен работен 
режим на структурата по съот-
ветната специалност в СБК при 
изискване за наличие на структура

да      

2.2. Осигурено денонощно разпо-
ложение в лечебното заведение 
на най-малко 1 операционна зала 
при нужда от спешна оперативна 
интервенция

да      

2.3. Леглова база от структурите 
на СБК, делегирана за ползване 
от пациенти на СО, не по-малко 
от 30 % от легловата база на всяка 
една от структурите на СБК

да      

3. Изисквания за осигуреност с 
човешки ресурси

       

3.1. Минимален брой лекари спе-
циалисти в Спешно отделение – 2 
лекари специалисти по спешна 
медицина и/или анестезиология и 
интензивно лечение, и/или други 
специалности от профила на СБК

да      

3.2. Минимален брой медицински 
специалисти в щатно разписание 
на Спешно отделение:
3.2.1. минимален брой лекари – 6
3.2.2. минимален брой специали-
сти по здравни грижи – 6

да      

3.3. Минимален брой спешни бол-
нични екипи в Спешно отделение 
на 24-часов непрекъснат график – 1

да      

3.4. Минимален брой лекари спе-
циалисти в СБК за осигуряване на 
възможност за 24-часова консул-
тативна дейност в Спешно отделе-
ние – минимум по един от всяка 
структура на СБК (при наличие на 
структура) по терапевтична или 
хирургична насоченост

да      

3.5. Определен лекар/лекари за 
24-часова координация на кон-
султативната помощ в СБК и на 
вторичния транспорт на пациен-
тите между лечебните заведения

да

4. Изисквания за капацитет на СО        

4.1. Минимален брой на постовете 
за преглед/спешна терапия – 6

да      

4.2. Минимален брой на реани-
мационни постове в Залата за 
ресусцитация (шокова зала) – 1

да      
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1. Изисквания за наличие в лечеб-
ното заведение на болнични струк-
тури и дейности по специалности, 

формиращи СБК

Собствена  
структура/дейност

Ниво на 
компетентност

Осигурена  
денонощна 

консултативна 
помощ

Достъп до 
външна 

структура

4.3. Минимален брой легла в зоната 
за наблюдение – 3

да      

4.4. Минимален обем дейност > 
5000 приема годишно

       

Забележки:
*Допуска се договор с диализна структура най-малко от второ ниво на компетентност на територия-

та на населеното място само при осигурена възможност за спешна диализа в собствената структура по 
анестезия и интензивно лечение.

**Допуска се само при договор със структура по трансфузионна хематология от III ниво на компетент-
ност на територията на населеното място или РЦТХ/НЦТХ.“;

б) точка 3.2 се изменя така:
„3.2. Изисквания за мултипрофилно спешно отделение от III ниво на компетентност:

1. Изисквания за наличие в лечеб-
ното заведение на болнични струк-
тури и дейности по специалности, 

формиращи СБК

Собствена структу-
ра/дейност

Ниво на  
компетентност

Осигурена 
денонощна 

консултативна 
помощ

Достъп до 
външна 

структура

1.1. Анестезиология и интензивно 
лечение

да III    

1.2. Хирургия да III    

1.3. Вътрешни болести да III    

1.4. Кардиология да III    

1.5. Инвазивна кардиология да    

1.6. Акушерство и гинекология да ≥ II

1.7. Ортопедия и травматология да III    

1.8. Неврология да ≥ II    

1.9. Педиатрия да ≥ II    

1.10. Неонатология да или ≥ II   да да

1.11. Клинична токсикология да или ≥ II  да

1.12. Неврохирургия да ≥ II

1.13. Урология да III

1.14. Гастроентерология да ≥ II

1.15. Детска хирургия да или ≥ II  да

1.16. Пластичновъзстановителна 
хирургия

да или ≥ II   да да 

1.17. Съдова хирургия да или ≥ II   да  да

1.18. Гръдна хирургия да или ≥ II   да  

1.19. Хемодиализа да ≥ II  

1.20. Лицево-челюстна хирургия да или ≥ II   да да 

1.21. Ушно-носно-гърлени болести да или ≥ II   да  

1.22. Очни болести да или ≥ II   да  

1.23. Психиатрия да или ≥ II   да

1.24. Образна диагностика да III    

1.25. Клинична лаборатория да III    

1.26. Лаборатория по микробио-
логия

да или ≥ II   да 

1.27. Трансфузионна хематология да ≥ II    да*

1.28. Клинична патология да ≥ II  

2. Изисквания към дейността на 
СО/СБК

       



БРОЙ  41 	 Д Ъ Р Ж А В Е Н  В Е С Т Н И К 	 СТР.   39   

1. Изисквания за наличие в лечеб-
ното заведение на болнични струк-
тури и дейности по специалности, 

формиращи СБК

Собствена структу-
ра/дейност

Ниво на  
компетентност

Осигурена 
денонощна 

консултативна 
помощ

Достъп до 
външна 

структура

2.1. Осигурен денонощен работен 
режим на структурата по съот-
ветната специалност в СБК при 
изискване за наличие на структура

да      

2.2. Осигурено денонощно разпо-
ложение в лечебното заведение 
на най-малко 2 операционни зали 
при нужда от спешна оперативна 
интервенция

да      

2.3. Леглова база от структурите 
на СБК, делегирана за ползване 
от пациенти на СО, не по-малко 
от 30 % от легловата база на всяка 
една от структурите на СБК

да      

3. Изисквания за осигуреност с 
човешки ресурси

       

3.1. Минимален брой лекари спе-
циалисти в Спешно отделение – 4 
лекари специалисти по спешна 
медицина и/или анестезиология 
и интензивно лечение 

да      

3.2. Минимален брой медицински 
специалисти в щатно разписание 
на Спешно отделение:
3.2.1. минимален брой лекари – 12
3.2.2. минимален брой специалисти 
по здравни грижи – 12

да      

3.3. Минимален брой лекарски 
екипи в Спешно отделение на 
24-часов непрекъснат график – 2

да      

3.4. Минимален брой лекари спе-
циалисти в СБК за осигуряване на 
възможност за 24-часова консул-
тативна дейност в Спешно отделе-
ние – минимум по един от всяка 
структура на СБК (при наличие на 
структура) по терапевтична или 
хирургична насоченост

да      

3.5. Определен лекар/лекари за 
24-часова координация на консул-
тативната помощ в СБК и на вто-
ричния транспорт на пациентите 
между лечебните заведения

да

4. Изисквания за капацитет на СО        

4.1. Минимален брой на постовете 
за преглед/спешна терапия – 10

да      

4.2. Минимален брой на реанима-
ционни постове в залата за ресус-
цитация (шокова зала) – 2

да      

4.3. Минимален брой легла в зоната 
за наблюдение – 5

да      

4.4. Минимален обем дейност > 
10 000 приема в Спешно отделение 
годишно

да       

Забележка:
*Допуска се само при договор със структура по трансфузионна хематология от III ниво на компетент-

ност на територията на населеното място или РЦТХ/НЦТХ.“
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в) точка 3.3 се изменя така:
„3.3. Изисквания за профилирани спешни отделения по специалности от III ниво на ком-

петентност:

1. Изисквания за наличие в лечеб-
ното заведение на болнични струк-
тури и дейности по специалности, 

формиращи СБК

Структура Ниво на  
компетентност

Договор за 
денонощна 

консултативна 
помощ

Достъп 
до струк-

тура

1.1. ПСО по Педиатрия/неонато-
логия

       

1.1.1. Педиатрия/неонатология да III    

1.1.2. Анестезиология и интензивно 
лечение

да или ≥ II да да

1.1.3. Хемодиализа не     да

1.1.4. Образна диагностика да ≥ II    

1.1.5. Клинична лаборатория да ≥ II    

1.1.6. Лаборатория по микробио
логия

да или ≥ II   да 

1.1.7. Трансфузионна хематология да или ≥ II    да*

1.1.8. Клинична патология не     да

1.2. Очни болести        

1.2.1. Очни болести да III    

1.2.2. Анестезиология и интензивно 
лечение

да ≥ II    

1.2.3. Образна диагностика да ≥ II    

1.2.4. Клинична лаборатория да ≥ II    

1.2.5. Лаборатория по микробио
логия

да или ≥ II   да 

1.2.6. Трансфузионна хематология да или ≥ II    да* 

1.2.7. Клинична патология не     да

1.3. Ушно-носно-гърлени болести        

Ушно-носно-гърлени болести да III    

Анестезиология и интензивно ле-
чение

да ≥ II    

Образна диагностика да ≥ II    

Клинична лаборатория да ≥ II    

Лаборатория по микробиология да или ≥ II   да 

Трансфузионна хематология да или ≥ II    да* 

Клинична патология не     да

1.4. Изгаряния        

Пластичновъзстановителна и ес-
тетична хирургия

да III    

Анестезиология и интензивно ле-
чение

да III    

Образна диагностика да III    

Хемодиализа да III     

Клинична лаборатория да III    

Лаборатория по микробиология да или III   да 

Трансфузионна хематология да или ≥ II    да* 

Клинична патология не ≥ II   да 

1.5. Кардиохирургия        

Кардиохирургия да III    
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1. Изисквания за наличие в лечеб-
ното заведение на болнични струк-
тури и дейности по специалности, 

формиращи СБК

Структура Ниво на  
компетентност

Договор за 
денонощна 

консултативна 
помощ

Достъп 
до струк-

тура

Анестезиология и интензивно ле-
чение

да III    

Образна диагностика да ≥ II    

Хемодиализа да или III   да

Клинична лаборатория да ≥ II    

Лаборатория по микробиология да или III   да 

Трансфузионна хематология да или ≥ II    да* 

Клинична патология не ≥ II   да

1.6. Специализирана структура 
Травма-център

       

Анестезиология и интензивно ле-
чение

да III    

Хирургия да III    

Ортопедия и травматология да III    

Неврохирургия да ≥ II    

Гръдна хирургия да или ≥ II да  

Образна диагностика да III    

Хемодиализа да III    

Клинична лаборатория да III    

Лаборатория по микробиология да или III   да 

Трансфузионна хематология да или ≥ II    да* 

Клинична патология да или ≥ II   да

1.7. Кардиоцентър        

Кардиология и инвазивна карди-
ология

да III    

Анестезиология и интензивно ле-
чение

да III    

Кардиохирургия не   да или да

Образна диагностика да III    

Хемодиализа да или III   да

Клинична лаборатория да III    

Лаборатория по микробиология да или ≥ II   да 

Трансфузионна хематология да или ≥ II    да* 

Клинична патология да или ≥ II   да

1.8. Токсикологичен център        

Анестезиология и интензивно ле-
чение

да III    

Вътрешни болести да III    

Токсикология да ≥ II    

Образна диагностика да III    

Хемодиализа да ≥ II    

Клинична лаборатория да III    
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1. Изисквания за наличие в лечеб-
ното заведение на болнични струк-
тури и дейности по специалности, 

формиращи СБК

Структура Ниво на  
компетентност

Договор за 
денонощна 

консултативна 
помощ

Достъп 
до струк-

тура

Лаборатория по микробиология да или ≥ II    да

Трансфузионна хематология да ≥ II    да* 

Клинична патология да или ≥ II   да

1.9. Мозъчно-съдов център        

Анестезиология и интензивно ле-
чение

да III    

Неврохирургия да III    

Неврология да ≥ II    

Кардиология да или ≥ II  да да 

Образна диагностика да III    

Хемодиализа да или ≥ II   да

Клинична лаборатория да III    

Лаборатория по микробиология да или ≥ II   да 

Трансфузионна хематология да или ≥ II    да* 

Клинична патология да или ≥ II   да

1.10. Акушерство и гинекология        

Акушерство и гинекология да III    

Анестезиология и интензивно ле-
чение

да III    

Образна диагностика да ≥ II    

Хемодиализа да или III   да

Клинична лаборатория да ≥ II    

Лаборатория по микробиология да или III   да 

Трансфузионна хематология да или ≥ II    да* 

Клинична патология да или ≥ II   да

1.11. Инфекциозни болести        

Инфекциозни болести да III    

Анестезиология и интензивно ле-
чение

да ≥ II    

Образна диагностика да ≥ II    

Хемодиализа да или III   да

Клинична лаборатория да ≥ II    

Лаборатория по микробиология да или III   да 

Лаборатория по вирусология да или II   да

Лаборатория по паразитология да или II   да

Клинична имунология да или II да да

Клинична патология да или ≥ II   да

1.12. Психиатрия        

Психиатрия да III    

Анестезиология и интензивно ле-
чение

да или ≥ I  да  

Образна диагностика да или ≥ I    да

Клинична лаборатория да или ≥ II    да

Лаборатория по микробиология не      да
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1. Изисквания за наличие в лечеб-
ното заведение на болнични струк-
тури и дейности по специалности, 

формиращи СБК

Структура Ниво на  
компетентност

Договор за 
денонощна 

консултативна 
помощ

Достъп 
до струк-

тура

2. Общи изисквания към дейността 
на ПСО/СБК

       

2.1. Денонощен работен режим на 
структурата по съответната спе-
циалност в СБК при изискване за 
наличие на структура

да      

2.2. Денонощно разположение на 
минимум 1 операционна зала 
при нужда от спешна оперативна 
интервенция

да      

2.3. Леглова база от структурите 
на СБК, делегирана за ползване 
от пациенти на ПСО, не по-малко 
от 30 % от легловата база на всяка 
една от структурите на СБК

да      

3. Общи изисквания за осигуреност 
с човешки ресурси

       

3.1. Минимален брой лекарски 
екипи в ПСО на 24-часов непре-
къснат график – 1

да      

3.2. Минимален брой лекари спе-
циалисти в СБК за осигуряване на 
възможност за 24-часова консулта-
тивна дейност в ПСО – минимум 
по един от всяка структура на 
СБК (при изискване за наличие 
на структура) по терапевтична или 
хирургична специалност

да      

3.3. Определен лекар/лекари за 
24-часова координация на консул-
тативната помощ в СБК и на вто-
ричния транспорт на пациентите 
между лечебните заведения

да 

4. Изисквания към капацитета 
на ПСО

       

4.1. Минимален брой на постовете 
за преглед/спешна терапия – 4

       

4.2. Минимален брой на реани-
мационни постове в залата за 
ресусцитация (шокова зала) – 1

       

4.3. Минимален брой легла в зоната 
за наблюдение – 2

       

Забележка.
*Допуска се само при договор със структура по трансфузионна хематология от III ниво на компетент-

ност на територията на населеното място или РЦТХ/НЦТХ.“
5. В глава пета „Изисквания към персонала на структурите, осъществяващи дейност в об-

хвата на специалността „Спешна медицина“:
а) в раздел III „Изисквания към персонала на структурите, осъществяващи дейности в об-

хвата на специалността „Спешна медицина“ в извънболнични условия:
аа) в т. 2.1.3.9 думата „Аеромедицински“ се заменя с „Авиомедицински“, а думата „въздушен“ 

се заменя с „авиационен“;
бб) в т. 2.1.3.10 думата „Аеромедицински“ се заменя с „Авиомедицински“, а думата „възду-

шен“ се заменя с „авиационен“;
б) в раздел IV „Модел на клинична практика“, в т. 1.2.4.16 след думата „линейката“ се пос

тавя запетая и се добавя „хеликоптера“. 
Министър:  

Галя Кондева 
3156
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МИНИСТЕРСТВО  
НА ЗЕМЕДЕЛИЕТО И ХРАНИТЕ

Наредба за допълнение на Наредба № 6 от 
2023 г. за условията и реда за прилагане на 
интервенцията „Плащания за земеделски земи 
в зони от Натура 2000“, включена в Страте­
гическия план за развитие на земеделието и 
селските райони на Република България за 
периода 2023 – 2027 г. (ДВ, бр. 48 от 2023 г.)

§ 1. В приложение № 1 към чл. 1, ал. 2 в 
Таблица № 2 „Максимален размер на ком-
пенсаторни плащания по защитени зони по 
Директива 92/43/ЕИО – за земеделски земи, 
до левовата равностойност на евро/ха“ накрая 
се създават редове:
„

BG0000116 Камчия 17 0 0

BG0000614 Река Огоста 17 0 0

BG0000503 Река Лом 17 0 0

BG0000525 Тимок 17 0 0

BG0000631 Ново село 17 145 253

“

Преходни и заключителни разпоредби
§ 2. В Наредба № 10 от 2023 г. за услови-

ята и реда за прилагане на интервенциите 
в областта на околната среда и климата и 
хуманно отношение към животните, включе-
ни в Стратегическия план за развитието на 
земеделието и селските райони за периода 
2023 – 2027 г. (ДВ, бр. 56 от 2023 г.) се правят 
следните изменения и допълнения:

1. В чл. 20, ал. 3 думите „към началото на 
календарната година“ се заличават и се създава 
изречение второ: „Държавен фонд „Земеделие“ 
извършва проверка относно регистрацията в 
ЕПОРД към края на месеца, следващ месеца 
на изтичане на срока по чл. 12 от Наредба 
№ 4 от 2023 г.“

2. В чл. 25, ал. 10:
а) в т. 3 думите „чл. 69, ал. 1, т. 3“ се за-

менят с „чл. 69, ал. 3“;
б) в т. 5 накрая се добавя „когато такава 

забрана изрично е въведена в предоставения 
план за сеитба по чл. 69, ал. 3“.

3. В чл. 50, ал. 3 думите „ чл. 49, ал. 1, т. 3“ 
се заменят с „чл. 49, ал. 1, т. 2 и 3“.

4. В чл. 53, ал. 4 думите „и чл. 53, ал. 1, 
т. 3“ се заличават.

5. В приложение № 5 към чл. 25, ал. 6, т. 1 
„Списък на култури и сортове, устойчиви към 
климатичните условия“ накрая се добавя: 
„*Освен посочените в колона „Сортоподдър-
жащи лица“ се съобразява и разпоредбата на 
чл. 13, ал. 1 от Закона за посевния и поса-
дъчния материал.“

§ 3. Срокът за проверка по чл. 20, ал. 3 от 
Наредба № 10 от 2023 г. за условията и реда 
за прилагане на интервенциите в областта на 
околната среда и климата и хуманно отношение 
към животните, включени в Стратегическия 
план за развитието на земеделието и селските 
райони за периода 2023 – 2027 г. (ДВ, бр. 56 от 
2023 г.) за подадените до влизането в сила на 
тази наредба заявления за подпомагане е до 
одобрението им за участие в многогодишен 
ангажимент.

§ 4. Наредбата влиза в сила от деня на 
обнародването є в „Държавен вестник“.

Министър:  
Георги Тахов

3216

КОМИСИЯ ЗА ЕНЕРГИЙНО
И ВОДНО РЕГУЛИРАНЕ

Наредба за изменение и допълнение на Наредба 
№ 1 от 14.03.2017 г. за регулиране на цените 
на електрическата енергия (обн., ДВ, бр. 25 
от 2017 г.; изм. и доп., бр. 52 от 2018 г., бр. 50 
от 2019 г., бр. 47 от 2020 г. и бр. 65 от 2021 г.)

§ 1. В чл. 1 се правят следните изменения 
и допълнения:

1. В т. 1 думите „съответно електроразпре-
делителните мрежи“ се заменят с „електро-
разпределителните и затворените електрораз
пределителни мрежи в случаите по чл. 30, 
ал. 11 от Закона за енергетиката“.

2. Създават се нова т. 7 и т. 8, 9 и 10:
„7. условията и редът за определяне на 

прогнозната пазарна цена на електрическата 
енергия за крайните снабдители;

8. условията и редът за определяне на 
видовете предоставяни на клиентите услуги, 
свързани с лицензионната дейност и образу-
ването на цените на тези услуги;

9. условията и редът за определяне на 
компонента от регулираната цена на крайния 
снабдител във връзка със снабдяването с елек-
трическа енергия на битови крайни клиенти;

10. условията и редът за определяне на 
компенсации за покриване на част от разхо-
дите на битови крайни клиенти за закупена 
електрическа енергия от краен снабдител по 
регулирани цени;“.

3. Досегашната т. 7 става т. 11.
§ 2. В чл. 2 се правят следните изменения 

и допълнения:
1. В ал. 1:
а) точки 1, 3 и 4 се отменят;
б) в т. 5 и 6 думата „през“ се заменя с 

„до/през“;
в) създава се т. 6а:
„6а. за достъп и/или за пренос до/през 

затворена електроразпределителна мрежа в 
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базов товар на сегмент ден напред на органи-
зирания борсов пазар на електрическа енергия 
за съответния календарен месец“, навсякъде 
думата „клиентите“ се заменя с „крайните 
клиенти“, а думата „електроразпределител-
ната“ се заменя с „електроразпределителна/
затворена електроразпределителна“.

4. Алинея 5 се изменя така:
„(5) Лицата по ал. 1 дължат надбавките 

по ал. 3 и 4 на съответния оператор на елек-
трическа мрежа, към която са присъединени 
обектът/обектите им, не по-късно от 10-о 
число на месеца, следващ отчетния.“

5. В ал. 6 думите „Правилата за измерване 
на количеството електрическа енергия“ се 
заменят с „правилата по чл. 83, ал. 1, т. 6 от 
Закона за енергетиката“.

6. В ал. 8 думата „електроразпределител-
ната“ се заменя с „електроразпределителна/
затворена електроразпределителна“.

7. В ал. 10 думата „Производителите“ се 
заменя с „Лицата по ал. 8“, а думите „утвър-
дената цена за 1 kWh активна електрическа 
енергия, по която общественият доставчик 
продава електрическата енергия на крайните 
снабдители“ се заменят с „постигнатата средна 
месечна цена за 1 kWh активна електрическа 
енергия за базов товар на сегмент ден напред 
на организирания борсов пазар на електриче-
ска енергия за съответния календарен месец“.

8. Алинея 11 се изменя така:
„(11) Лицата по ал. 8 дължат надбавката за 

използваната/отдадената реактивна електри-
ческа енергия (Ерпл), определена по реда на 
ал. 9, на съответния мрежови оператор, към 
чиято мрежа са присъединени обектите им.“

9. В ал. 12 думите „производителите на 
електрическа енергия“ се заменят с „лицата“.

10. В ал. 13 думите „обекта на производител 
на електрическа енергия“ се заменят с „обект 
на лице по ал. 8“.

§ 5. В чл. 8 се правят следните изменения 
и допълнения:

1. Алинея 1 се изменя така:
„(1) Операторите на електроразпределител-

ни мрежи и операторите на затворени елек-
троразпределителни мрежи, присъединени към 
електропреносната мрежа, заплащат надбавка 
върху стойността на активната електриче-
ска енергия в зависимост от преминалата 
към електроразпределителната/затворената 
електроразпределителна мрежа реактивна 
електрическа енергия в точките на обмен 
между електропреносната и електроразпре-
делителната/затворената електроразпреде-
лителна мрежа за всеки петнадесетминутен 
интервал, при който факторът на мощността 
е по-малък от 0,9.“

2. В ал. 2 навсякъде думата „електрораз
пределителната“ се заменя с „електрораз

случаите по чл. 30, ал. 11 от Закона за енер-
гетиката;“

г) в т. 9 след думите „Комисията за енергий-
но и водно регулиране“ се добавя „наричана 
по-нататък „комисията“;

д) в т. 10 думата „електроразпределител-
ните“ се заменя с „електроразпределителни/
затворени електроразпределителни“.

2. В ал. 2:
а) в т. 1 и 2 думата „централи“ се заменя 

с „обекти“, а думите „1 MW“ се заменя с 
„500 kW“;

б) създават се т. 3, 4 и 5:
„3. компонентата от регулираната цена 

на крайния снабдител във връзка със снаб-
дяването с електрическа енергия на битови 
крайни клиенти;

4. компенсациите за покриване на част от 
разходите на битови крайни клиенти за заку-
пена електрическа енергия от краен снабдител 
по регулирани цени;

5. видовете услуги, свързани с лицензион-
ната дейност.“

3. В ал. 3 думите „студен резерв“ се заменят 
с „допълнителни услуги по чл. 105, ал. 2 от 
Закона за енергетиката“.

§ 3. В чл. 3 се правят следните изменения 
и допълнения:

1. В ал. 1 думите „Комисията за енергий-
но и водно регулиране, наричана по-нататък 
„комисията“ се заменят с „комисията“.

2. Алинея 4 се изменя така:
„(4) Методите по ал. 2 не се прилагат по 

отношение на енергийните предприятия, 
които осъществяват дейността „снабдяване 
с електрическа енергия от краен снабдител.“

3. В ал. 5 думите „За целите на ценовото 
регулиране комисията“ се заменят с „Коми-
сията“.

§ 4. В чл. 7 се правят следните изменения 
и допълнения:

1. В ал. 1 навсякъде думата „клиентите“ 
се заменя с „крайните клиенти“, думата 
„инсталирана“ се заменя с „присъединена“, 
а думите „активна енергия“ се заменят с 
„активна електрическа енергия“.

2. В ал. 3 думите „утвърдената цена за 
1 kWh активна електрическа енергия, по 
която общественият доставчик продава елек-
трическата енергия на крайните снабдители“ 
се заменят с „постигнатата средна месечна 
цена за 1 kWh активна електрическа енергия 
за базов товар на сегмент ден напред на ор-
ганизирания борсов пазар на електрическа 
енергия за съответния календарен месец“.

3. В ал. 4 думите „утвърдената цена за 
1 kWh активна електрическа енергия, по която 
общественият доставчик продава електриче-
ската енергия на крайните снабдители“ се 
заменят с „постигнатата средна месечна цена 
за 1 kWh активна електрическа енергия за 
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пределителната/затворената електроразпре-
делителна“.

3. Алинея 3 се изменя така:
„(3) Лицата по ал. 1 заплащат надбавката за 

преминалата реактивна електрическа енергия 
(Ерпл), определена по реда на ал. 2, по цена 
за 1 kvarh, равна на 10 на сто от сумата от 
постигнатата средна месечна цена за 1 kWh 
активна електрическа енергия за базов товар на 
сегмент ден напред на организирания борсов 
пазар на електрическа енергия за съответния 
календарен месец и цената за задължения 
към обществото.“

4. Алинея 4 се изменя така:
„(4) Лицата по ал. 1 заплащат надбавка за 

преминалата реактивна електрическа енергия 
от електроразпределителната/затворената 
електроразпределителна мрежа към електро
преносната мрежа, когато посоката на активна-
та електрическа енергия е от електропреносна-
та към електроразпределителната/затворената 
електроразпределителна мрежа, по цена за 
1 kvarh, равна на сумата от постигнатата средна 
месечна цена за 1 kWh активна електрическа 
енергия за базов товар на сегмент ден напред 
на организирания борсов пазар на електриче-
ска енергия за съответния календарен месец 
и цената за задължения към обществото.“

5. Алинея 5 се изменя така:
„(5) Лицата по ал. 1 заплащат надбавка-

та за преминалата реактивна електрическа 
енергия от електроразпределителната/затво-
рената електроразпределителна мрежа към 
електропреносната мрежа за периодите, когато 
посоката на активната електрическа енергия 
е от електроразпределителната/затворената 
електроразпределителна мрежа към електро
преносната мрежа, по цена за 1 kvarh, равна 
на 10 на сто от сумата от постигнатата средна 
месечна цена за 1 kWh активна електрическа 
енергия за базов товар на сегмент ден напред 
на организирания борсов пазар на електриче-
ска енергия за съответния календарен месец 
и цената за задължения към обществото.“

6. В ал. 6 се правят следните изменения 
и допълнения:

а) в т. 1 думата „електроразпределителна-
та“ се заменя с „електроразпределителната/
затворената електроразпределителна“;

б) в т. 2 думите „електроразпределителните 
дружества“ се заменят с „електроразпредели-
телните/затворените електроразпределителни 
мрежи“;

в) в т. 4 и 5 думата „електроразпределител-
ните“ се заменя с „електроразпределителни/
затворени електроразпределителни“.

7. В ал. 7 думата „електроразпределител-
ните“ се заменя с „електроразпределителни/
затворени електроразпределителни“.

8. Създава се ал. 8:

„(8) Операторът на затворена електро-
разпределителна мрежа, присъединена към 
електроразпределителна мрежа, заплаща 
надбавките по ал. 1, 4 и 5 на съответния 
оператор на електроразпределителна мрежа 
по реда на ал. 1 – 7.“

§ 6. Член 9 се отменя.
§ 7. В чл. 10 се правят следните изменения:
1. В ал. 1 думите „дейностите „обществе-

на доставка на електрическа енергия“ и“ се 
заменят с „дейността“.

2. Алинеи 2, 3, 4 и 5 се отменят.
§ 8. В чл. 11 се правят следните изменения 

и допълнения:
1. В ал. 2, т. 13 думите „други“ и „или 

друга“ се заличават.
2. В ал. 5 думите „по чл. 30, ал. 1, т. 1 – 4“ 

се заменят с „по чл. 30, ал. 1, т. 3 и 4“.
§ 9. В чл. 12 думата „електроразпределител-

ните“ се заменя с „електроразпределителни/
затворени електроразпределителни“.

§ 10. В чл. 13 думата „електроразпреде-
лителните“ се заменя с „електроразпредели-
телни/затворени електроразпределителни“.

§ 11. В чл. 14 се правят следните изменения 
и допълнения:

1. В ал. 1, в дефиницията на елемента 
„Ф“ от формулата, след думата „клиенти“ се 
поставя запетая и се добавя „производители, 
оператори на съоръжения за съхранение“.

2. В ал. 10 думите „в съответствие с приета 
от комисията методика за отчитане на изпъл-
нението на целевите показатели за качеството 
на електрическата енергия и качеството на 
обслужването“ се заличават.

§ 12. В чл. 15 се правят следните изменения 
и допълнения:

1. В ал. 2:
а) формулата „ “ се заменя с 

„НВ=(Дск*НВск+Дпк*НВпк*(1-ДС)/(1-ДС)“;
б) в описанието на елемента „НВск“ думите 

„след данъчно облагане“ се заменят с „която 
се определя по формулата по ал. 3“.

2. Създават се нови ал. 3 и 4:
„(3) Нормата на възвръщаемост на собст-

вения капитал се определя по формулата:
НВск = НВб + ßL * (НВп – НВб),

където:
НВб е безрискова норма на възвръщаемост;
НВп – пазарна рискова премия;
ßL – лостов бета коефициент за сектор 

„Енергетика“.
(4) Нормата на възвръщаемост на привле-

чения капитал се определя по формулата:
НВпк = НВб + РКС,

където:
НВб е безрискова норма на възвръщаемост;
РКС – рейтингов корпоративен спред.“
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3. Досегашната ал. 3 става ал. 5, като ду-
мите „след данъчно облагане“ се заличават.

4. Досегашната ал. 4 става ал. 7, като 
думите „Комисията определя нормата на 
възвръщаемост на капитала при отчитане 
на фактори, като: безрискова доходност“ се 
заменят с „При определяне на нормата на 
възвръщаемост на капитала комисията отчита 
и фактори, като:“.

5. Създава се ал. 6:
„(6) Комисията определя нормата на 

възвръщаемост на капитала чрез модела за 
оценка на капиталовите активи и въз основа 
на данни от: международно признати източ-
ници на информация относно отраслов без-
лостов коефициент β за страните членки на 
Европейския съюз, пазарна рискова премия, 
формирана като сума от базовата рискова 
премия за развити пазари и премията за 
специфичния за държавата риск; данни на 
Българската народна банка относно безриско-
вата норма на възвръщаемост при използване 
на дългосрочния лихвен процент за оценка 
степента на конвергенция като средна стой-
ност за 12-месечен период преди месеца на 
оповестяване на предложението за цени.“

§ 13. В чл. 16 думите „Правилата за уп-
равление на електроенергийната система“ се 
заменят с „правилата по чл. 83, ал. 1, т. 4 от 
Закона за енергетиката“.

§ 14. В чл. 17, ал. 2 думата „утвърждават“ 
се заменя с „определят“, а думите „по пред-
ложение на енергийните предприятия“ се 
заличават.

§ 15. Член 19 се отменя.
§ 16. В чл. 21 се правят следните изменения 

и допълнения:
1. В ал. 3, в изр. първо думите „обществе-

ния доставчик“ се заменят с „ФСЕС“, а в изр. 
второ думите „пред обществения доставчик 
или“ се заменят с „на ФСЕС или на“.

2. В ал. 4 думите „а впоследствие получи 
финансиране, в 7-дневен срок от одобряването 
пред обществения доставчик или крайните 
снабдители“ се заменят с „а впоследствие 
подаде такова заявление и то бъде одобрено, 
в 7-дневен срок от одобряването на ФСЕС 
или на крайните снабдители“.

3. В ал. 5 думите „обществения доставчик“ 
се заменят с „ФСЕС“.

§ 17. В чл. 22 се правят следните изменения 
и допълнения:

1. Алинея 2 се изменя така:
„(2) Коефициентът и изменението на стой-

ността на ценообразуващите елементи по ал. 1 
се определят съгласно Закона за енергията от 
възобновяеми източници по следната формула:

КΔ = (Pc1* ΔИc1 + Рc2* ΔИc2 + … + Рcn* 
ΔИcn) + Рт*ΔИт + Ррз* ΔИрз,

където:

КΔ е коефициент по чл. 32, ал. 4 от Зако-
на за енергията от възобновяеми източници, 
отразяващ изменението на стойността на 
ценообразуващите елементи по чл. 32, ал. 2, 
т. 6, 7 и 8 от Закона за енергията от възобно-
вяеми източници;

Pc1, Рc2 … Рcn – относителен дял на съот-
ветните разходи по чл. 32, ал. 2, т. 6 от Закона 
за енергията от възобновяеми източници от 
общите разходи преди дисконтиране за пред
ходния ценови период, изразен в проценти;

Рт – относителен дял на разходите по 
чл. 32, ал. 2, т. 7 от Закона за енергията от 
възобновяеми източници от общите разходи 
преди дисконтиране за предходния ценови 
период, изразен в проценти;

Ррз – относителен дял на разходите по 
чл. 32, ал. 2, т. 8 от Закона за енергията от 
възобновяеми източници от общите разходи 
преди дисконтиране за предходния ценови 
период, изразен в проценти;

ΔИc1, ΔИc2,… ΔИcn е индекс на изменение 
на ценообразуващите елементи по чл. 32, 
ал. 2, т. 6, изразен в проценти;

ΔИт – индекс на изменение на ценообразу-
ващите елементи по чл. 32, ал. 2, т. 7, изразен 
в проценти;

ΔИрз – индекс на изменение на ценооб-
разуващите елементи по чл. 32, ал. 2, т. 8, 
изразен в проценти.“

2. Създава се ал. 3:
„(3) Необходимите приходи за определяне 

на актуализираната преференциална цена 
на електрическата енергия, произведена от 
биомаса, се изчисляват по следната формула:

НП = КΔ*Р + В,
където:
НП са необходими приходи преди дискон-

тиране, лв.;
Р – разходи по чл. 32, ал. 2 от Закона за 

енергията от възобновяеми източници;
КΔ – коефициент по чл. 32, ал. 4 от Зако-

на за енергията от възобновяеми източници, 
отразяващ изменението на стойността на 
ценообразуващите елементи по чл. 32, ал. 2, 
т. 6, 7 и 8 от Закона за енергията от възобно-
вяеми източници;

В – възвръщаемост.“
§ 18. Член 23 се отменя.
§ 19. В чл. 24, ал. 6 думите „чл. 6, ал. 1 

от Наредбата за условията, реда и начина за 
изготвяне на докладите и за верификация на 
докладите на операторите на инсталации и 
на авиационните оператори и за изготвяне 
и проверка на заявления на нови участници 
(ДВ, бр. 75 от 2014 г.)“ се заменят с „наред-
бата по чл. 5, т. 2 от Закона за ограничаване 
изменението на климата“.

§ 20. Член 25 се отменя.
§ 21. В чл. 26 се правят следните изменения 

и допълнения:
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1. В ал. 1 думата „заплаща“ се заменя с 
„дължи“, а думата „електроразпределителни“ 
се заменя с „електроразпределителни/затво-
рени електроразпределителни“.

2. В ал. 2 думата „електроразпределителни-
те“ се заменя с „електроразпределителните/
затворените електроразпределителни“.

3. В ал. 3 думите „студен резерв, допъл-
нителни услуги“ се заменят със „закупуване 
на разполагаемост за допълнителни услуги 
по чл. 105, ал. 2 от Закона за енергетиката“.

4. В ал. 4 думите „студен резерв и резерв 
за допълнителни услуги“ се заменят с „до-
пълнителни услуги по чл. 105, ал. 2 от Закона 
за енергетиката“.

5. В ал. 5 думите „студен резерв и услуги“ 
се заменят с „допълнителни услуги по чл. 105, 
ал. 2 от Закона за енергетиката“.

§ 22. В чл. 30, ал. 1 думите „цените за 
достъп, пренос и разпределение“ се заменят 
с „цените за достъп и пренос до/през съот-
ветната мрежа,“.

§ 23. В чл. 30а след думите „по чл. 35а, 
ал. 2“ се добавя „и 3“.

§ 24. В чл. 31 навсякъде думите „на клиен
тите“ се заличават.

§ 25. Член 32 се изменя така:
„Чл. 32. (1) Цената за присъединяване на 

производител, обект за съхранение на електри-
ческа енергия, както и на обект – съвкупност 
от съоръжения/инсталации за потребление и/
или за производство и/или за съхранение на 
електрическа енергия, който отдава и потре-
бява електрическа енергия в/от мрежата, са 
индивидуални и включват действителните 
разходи за изграждане на съоръженията за 
присъединяване към съответната електри-
ческа мрежа. В цената за присъединяване 
се включват и разходите, които съответният 
мрежови оператор прави за присъединяване 
на повишената присъединена мощност към 
оператора на електропреносната или елек-
троразпределителната мрежа.

(2) Цените за присъединяване на обекти 
на оператори на електроразпределителни/
затворени електроразпределителни мрежи 
към електропреносната/съответната електро-
разпределителна мрежа са индивидуални и 
включват действителните разходи за изграж-
дане на съоръженията за присъединяване 
на обектите към съответната мрежа. При 
присъединяване на обект на оператор на за-
творена електроразпределителна мрежа към 
електроразпределителна мрежа в цената за 
присъединяване се включват и разходите, кои
то операторът на електроразпределителната 
мрежа прави за присъединяване на повише-
ната присъединена мощност към оператора 
на електропреносната мрежа.

(3) В необходимите годишни приходи за 
дейностите по пренос на електрическа енергия 

през електроразпределителната мрежа не се 
включват приходи от присъединяване.“

§ 26. В чл. 33 се правят следните изменения 
и допълнения:

1. В ал. 1 думата „клиенти“ се заменя с 
„крайни клиенти“, думата „електроразпреде-
лителните“ се заменя с „електроразпредели-
телни/затворени електроразпределителни“, 
а думата „присъединяваната“ се заменя с 
„предоставената“.

2. В ал. 2 думата „клиенти“ се заменя с 
„крайни клиенти“, а думата „електроразпре-
делителната“ се заменя с „електроразпреде-
лителна/затворена електроразпределителна“.

3. Алинея 3 се изменя така:
„(3) Цените за присъединяване на обекти на 

крайни клиенти към електроразпределителна/
затворена електроразпределителна мрежа в 
група VII – над 400 kW, и за присъединяване 
към мрежи средно напрежение се определят 
по индивидуален проект и включват всички 
разходи, изчислени по разработен проект 
за присъединителните съоръжения, в обем, 
достатъчен за осигуряване на присъединява-
ната мощност. В цената за присъединяване 
се включват и разходите, които съответният 
мрежови оператор прави за присъединяване 
на повишената присъединена мощност към 
оператора на електропреносната или електро-
разпределителната мрежа. В случаите на при-
съединяване на етапи на обекти със сумарна 
мощност над 400 kW цената за присъединяване 
се определя за всеки етап на присъединяване 
по индивидуален проект, като цената включва 
всички действителни разходи за изграждане 
на съоръженията за присъединяване.“

4. В ал. 4 думата „клиенти“ се заменя с 
„крайни клиенти“.

5. Алинея 5 се изменя така:
„(5) Цените за присъединяване на край-

ни клиенти към електроразпределителна/
затворена електроразпределителна мрежа за 
обекти на крайни клиенти в групи от III до 
VI съдържат постоянна и променлива компо-
нента в зависимост от точката на захранване 
и дължината на електропроводната линия.“

6. Алинея 6 се изменя така:
„(6) Цените за присъединяване на край-

ни клиенти към електроразпределителна/
затворена електроразпределителна мрежа за 
обекти на крайни клиенти по ал. 1 в групи I 
и II съдържат само постоянна компонента.“

§ 27. В чл. 34 се правят следните изменения 
и допълнения:

1. В ал. 1:
а) в изр. първо думата „клиенти“ се заменя 

с „крайни клиенти“;
б) в т. 7 думата „електроразпределител-

ната“ се заменя с „електроразпределителна/
затворена електроразпределителна“.

2. Алинея 2 се изменя така:
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„(2) Когато съоръжения за присъединява-
не се изграждат от крайни клиенти по реда 
на наредбата по чл. 116, ал. 7 от Закона за 
енергетиката, цената за присъединяване и 
направените взаимнопризнати разходи за тези 
съоръжения се компенсират при условията, 
определени в договора за присъединяване.“

3. В ал. 3 текстът „В обхвата на присъе-
динителните съоръжения за групи обекти по 
чл. 33, ал. 1 от I до VI не се включват разходи 
за разширения на електрическата мрежа, кои
то дружеството трябва да извърши, за да се 
гарантират сигурността и качеството на дос-
тавките на електрическа енергия, а именно:“ 
се заменя с „В обхвата на разходите за присъ-
единителните съоръжения за групи обекти по 
чл. 33, ал. 1 от I до VI не се включват разходи 
за разширения на електрическата мрежа, 
които съответният мрежови оператор трябва 
да извърши, за да се гарантират сигурността 
и качеството на снабдяването с електрическа 
енергия, а именно:“.

4. В ал. 4 думата „минималната“ се заменя 
с „оптималната“.

5. В ал. 6 думата „клиенти“ се заменя с 
„крайни клиенти“.

6. В ал. 7 навсякъде думата „клиент“ се 
заменя с „краен клиент“, а думите „за обекта“ 
се заменят с „на обекта“.

7. Алинея 8 се изменя така:
„(8) Цената за присъединяване на краен 

клиент за резервно електрозахранване е равна 
на разходите за изграждане на съоръженията 
за резервно присъединяване и тези, които опе-
раторът на електроразпределителна/затворена 
електроразпределителна мрежа ще направи за 
присъединяване на повишената присъединена 
мощност към електропреносната/съответната 
електроразпределителна мрежа, и се определя 
по индивидуален проект.“

§ 28. Член 35 се отменя.
§ 29. Член 36 се изменя така:
„Чл. 36. За обекти на крайни клиенти, 

присъединени към електроразпределителна/
затворена електроразпределителна мрежа, за 
които не се изисква изграждане на съоръжения 
за присъединяване, цената за присъединяване 
се определя въз основа на действителните 
преки разходи по присъединяване, които ще 
извърши съответният мрежови оператор.“

§ 30. Член 37 се отменя.
§ 31. Член 37а се изменя така:
„Чл. 37а. Комисията определя прогнозна 

пазарна цена за базов товар за всеки регу-
латорен/ценови период въз основа на анализ 
на фючърсните и/или форуърдните сделки за 
този период на националната и регионалните 
борси, както и на относимите към българския 
пазар фючърсни сделки на европейска борса.“

§ 32. В чл. 37б се правят следните изме-
нения и допълнения:

1. В ал. 2 се създава т. 9:
„9. крайни снабдители.“
2. В ал. 3 се създава т. 4:
„4. на крайните снабдители за групата по 

ал. 2, т. 9.“
3. В ал. 4 числото „10“ се заменя с „5“.
4. Алинея 5 се изменя така:
„(5) В случай че в група по ал. 2 не са 

налице участници, преки членове на баланси-
раща група, за които независимият преносен 
оператор е валидирал графици за повече от 
270 дни през предходната календарна година, 
груповият коефициент е равен на коефициен-
та, определен за предходния ценови период.“

5. Досегашната ал. 5 става ал. 6.
§ 33. Създава се глава втора „а“:

„ Г л а в а  в т о р а  „ а “

ОПРЕДЕЛЯНЕ НА КОМПОНЕНТА ОТ 
ЦЕНАТА ЗА ДЕЙНОСТТА „СНАБДЯВАНЕ 
С ЕЛЕКТРИЧЕСКА ЕНЕРГИЯ ОТ КРАЕН 
СНАБДИТЕЛ“ И НА КОМПЕНСАЦИИ ЗА 

БИТОВИ КРАЙНИ КЛИЕНТИ

Чл. 37г. (1) Компонентата от цената на 
крайния снабдител във връзка със снабдява-
нето с електрическа енергия на битови крайни 
клиенти се определя в размер до 7 на сто от 
определената със закона за държавния бюджет 
за съответната година и/или програма, при-
ета от Министерския съвет, базова стойност 
на електрическа енергия за 1 MWh, която 
битовият краен клиент следва да заплаща за 
съответния регулаторен период.

(2) Компонентата включва икономически 
обосновани разходи и възвръщаемост за дей-
ността „снабдяване с електрическа енергия от 
краен снабдител“, както и разходи за балан-
сиране, и се определя като обща стойност, 
без да се посочва конкретният размер на 
елементите, които я формират.

(3) В случай че не е определена базова 
стойност по ал. 1, компонентата от цената на 
крайния снабдител се определя в размер до 7 
на сто от прогнозната пазарна цена по чл. 37в.

(4) Компонентата по ал. 1 или ал. 3 се 
коригира с нaдвзет приход, в случай че въз 
основа на отчетните данни за предходния 
ценови период се установи, че в резултат 
на прилаганите цени е постигнат по-висок 
размер на компонентата от определения за 
този период.

(5) Компонентата по ал. 1 или ал. 3 не 
може да надвишава размера на компонентата, 
определена за предходния ценови период, ин-
дексиран с инфлационен индекс за предходната 
календарна година на основата на данни от 
Националния статистически институт.

Чл. 37д. Комисията предоставя на министъ-
ра на енергетиката информация, необходима 
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за целите на определянето на базова стойност 
на електрическата енергия.

Чл. 37е. (1) Компенсацията за покриване на 
част от разходите на битови крайни клиенти 
за закупена електрическа енергия от краен 
снабдител по регулирани цени се определя 
като разлика между постигнатата средно пре-
теглена цена на пазарен сегмент ден напред, 
относима към съответния краен снабдител за 
съответния месец, и определената със закона 
за държавния бюджет за съответната година и/
или програма, приета от Министерския съвет, 
базова стойност на електрическа енергия за 
1 MWh, която битовият краен клиент следва 
да заплаща за съответния регулаторен период.

(2) Компенсацията по ал. 1 може да бъде за 
цялото или за част от закупеното количество 
електрическа енергия от битовите крайни 
клиенти. Размерът на компенсацията може 
да бъде диференциран според количеството 
на закупената електрическа енергия.

(3) Компенсацията по ал. 1 се определя 
ежемесечно за крайните битови клиенти на 
съответния краен снабдител.

(4) Компенсацията по ал. 1 се определя въз 
основа на данни от системата за администри-
ране на пазара на електрическа енергия на 
независимия преносен оператор и информация 
от оператора на организиран борсов пазар на 
електрическа енергия.

(5) Постигнатата средно претеглена цена 
на пазарен сегмент ден напред по ал. 1 се из-
числява въз основа на данните за отчетените 
количества електрическа енергия, потребени 
от клиентите на съответния краен снабдител.

(6) Компенсацията се определя в левове за 
1 MWh консумирана електрическа енергия, 
без данък върху добавената стойност.

Чл. 37ж. Комисията при необходимост оп-
ределя размер от приходите по чл. 36д, ал. 1, 
т. 1 – 9 от Закона за енергетиката на ФСЕС, с 
който да се покриват разходи за компенсации 
по чл. 37е.

Чл. 37з. Крайните снабдители предоставят 
ежемесечно в комисията справка за получените 
от ФСЕС и предоставените на крайните си 
клиенти средства, включително и при коре-
кции и сторниране на фактури.“

§ 34. В чл. 38 се правят следните изменения 
и допълнения:

1. В ал. 1 думите „както и цените по чл. 19, 
ал. 1,“ се заличават.

2. В ал. 3 след думите „по време на регу-
латорния/ценовия период цените“ се поставя 
запетая и се добавя „съответно количествата 
по чл. 162а от Закона за енергетиката,“, а на-
края на разпоредбата се поставя запетая и се 
добавя „както и при изграждане на заместваща 
мощност или извършване на реконструкция 
и модернизация в обекта за производство“.

3. В ал. 4:
а) в т. 1 думите „предходен период“ се 

заменят с „предходната календарна година“;
б) точка 2 се отменя.
§ 35. В чл. 39 се правят следните изменения 

и допълнения:
1. В ал. 1 думите „ , като разликата се 

отразява в утвърдените необходими приходи 
на енергийното предприятие за следващия 
ценови период“ се заличават.

2. Алинея 2 се изменя така:
„(2) Корекции на цените могат да се нап

равят, в случай че действителните приходи 
на ФСЕС осигуряват различен от прогнозния 
размер приходи за покриване на разходите, 
свързани със задължения към обществото.“

§ 36. В чл. 40 се правят следните изменения 
и допълнения:

1. В ал. 1 т. 1 се отменя.
2. В ал. 2 думите „има право при необ-

ходимост да измени“ се заменят с „изменя“.
§ 37. Създава се чл. 40а:
„Чл. 40а. (1) Комисията може да измени 

компонента от регулираната цена на крайния 
снабдител по време на ценовия период при 
промяна на базовата стойност на електричес
ката енергия по чл. 37г, ал. 1 или изменение 
на прогнозната пазарна цена по чл. 37в.

(2) Размерът на изменената компонента 
по ал. 1 не може да надвишава размера на 
компонентата, определена за предходния 
ценови период, индексиран с инфлационен 
индекс за предходната календарна година на 
основата на данни от Националния статис-
тически институт.

(3) В случай че компонентата по чл. 37г, 
ал. 1 и 3 е определена в размер, съответстващ 
на размера на компонентата, определена за 
предходния ценови период, индексиран с ин-
флационен индекс за предходната календарна 
година на основата на данни от Националния 
статистически институт, ал. 1 не се прилага.“

§ 38. В наименованието на глава четвърта 
след думата „цени“ се добавя „и компоненти 
от цени“.

§ 39. В чл. 41 се създава ал. 3:
„(3) Ползвател на затворена електрораз

пределителна мрежа може да поиска от ко-
мисията да преразгледа цените за достъп и/
или за пренос, които съответният оператор 
на затворена електроразпределителна мрежа 
прилага, и да утвърди цени на този оператор 
за определен срок.“

§ 40. В чл. 41а се правят следните допъл-
нения:

1. В ал. 1, изр. първо след думата „хартиен“ 
се добавят думите „и електронен“.

2. В ал. 2, накрая на изр. първо се поставя 
запетая и се добавят думите „освен ако със 
закон не е предвидена друга форма“.
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3. В ал. 3 думите „се подава чрез“ се за-
менят с „може да се подава чрез системата 
за сигурно електронно връчване или“.

§ 41. В чл. 43 се правят следните изменения 
и допълнения:

1. В ал. 2, т. 1 накрая се поставя запетая 
и се добавят думите „в случай че не е пуб-
ликуван в търговския регистър и регистъра 
на юридическите лица с нестопанска цел към 
Агенцията по вписванията“.

2. В ал. 6 думата „Дружеството“ се заменя 
със „Заявителят“, а думите „методиката по 
чл. 3, ал. 5“ се заменят с „чл. 14, ал. 11“.

3. В ал. 8 думите „Дружеството трябва 
да представи“ се заменят със „Заявителят 
представя“.

4. В ал. 9 думата „дружествата“ се заменя 
с „енергийните предприятия“.

5. В ал. 10, изр. трето думата „Дружеството“ 
се заменя със „Заявителят“, а в изр. четвърто 
думата „дружеството“ се заменя със „съот-
ветното дружество“.

§ 42. В чл. 44, ал. 1 думите „по чл. 38, 
ал. 2“ се заменят с „по чл. 38, ал. 3“.

§ 43. В чл. 46 думите „Общественият дос-
тавчик, крайните снабдители и“ се заличават.

§ 44. В чл. 49, ал. 1, т. 2 думите „и/или 
разполагаемост“ се заличават.

§ 45. В чл. 52, ал. 2 думата „преписки“ се 
заменя с „производства“.

§ 46. Член 54 се изменя така:
„Чл. 54. (1) В срок до 7 дни след получаване 

на решенията на комисията за утвърждаване на 
нови цени операторите на електропреносната и 
електроразпределителните мрежи публикуват 
на интернет страницата си утвърдените им 
пределни цени.

(2) В срок до 7 дни след получаване на 
решението на комисията за определяне на 
компонента по чл. 37г или за изменение на 
компонента по чл. 40а крайният снабдител 
публикува на интернет страницата си цената 
по чл. 30а, ал. 3 от Закона за енергетиката.“

§ 47. Член 55 се изменя така:
„Чл. 55. (1) Производството за определяне 

на видовете услуги, свързани с лицензионната 
дейност и утвърждаване на цени на тези услу-
ги, се открива по инициатива на комисията 
или по искане на лицензиант.

(2) В случай че производството по ал. 1 е 
открито по инициатива на комисията, лицен-
зиантът представя информация и описание 
на видовете предлагани услуги, свързани с 
лицензионната дейност, както и доказател-
ства и обосновка на разходите, свързани с 
предоставянето на тези услуги.

(3) В случай че производството по ал. 1 е 
открито по искане на лицензиант, заявлението 
съдържа информация и описание на видовете 
предлагани услуги, свързани с лицензионната 

дейност, както и доказателства и обосновка 
на разходите, свързани с предоставянето на 
тези услуги.

(4) В срок до два месеца от започване на 
производството или от получаване на инфор-
мацията по ал. 2 и 3 на закрито заседание 
комисията приема проект на решение за 
определяне на видовете услуги и утвърждава-
нето на цени на тези услуги и насрочва дата 
и час за провеждане на открито заседание 
и за провеждане на обществено обсъждане 
на проекта на решение по реда на чл. 14 от 
Закона за енергетиката.

(5) Комисията оповестява проекта на реше-
ние, датата и часа за провеждане на откритото 
заседание и датата и часа за провеждане на 
общественото обсъждане на страницата си 
в интернет.

(6) На откритото заседание комисията 
обсъжда с енергийното предприятие проекта 
на решение и определя срок за представяне 
на становище до 5 дни от датата на провеж-
дането му.

(7) На общественото обсъждане комисията 
обсъжда със заинтересованите лица проекта 
на решение и определя срок за представяне 
на становища по него не по-кратък от 14 дни.

(8) След приключване на процедурата за 
обществено обсъждане комисията провежда 
закрито заседание, на което приема решение 
за определяне на видовете предоставяни ус-
луги, свързани с лицензионната дейност и за 
утвърждаване на цени на тези услуги.“

§ 48. Създават се чл. 57, 58 и 59:
„Чл. 57. (1) Докладът по чл. 47, ал. 1 съдър-

жа анализ относно определяне на компонента 
от регулираната цена на крайния снабдител 
във връзка със снабдяването с електрическа 
енергия на битови крайни клиенти.

(2) Крайният снабдител представя ин-
формация, която е необходима за целите на 
анализа по ал. 1.

Чл. 58. (1) Във връзка с производството по 
чл. 40а на закрито заседание комисията приема 
доклад и проект на решение, насрочва дата 
и час за открито заседание и за обществено 
обсъждане по чл. 14 ЗЕ на приетия проект 
на решение, които се провеждат до 5 дни от 
датата на закритото заседание.

(2) Комисията оповестява проекта на реше-
ние, датата и часа за провеждане на откритото 
заседание и датата и часа за провеждане на 
общественото обсъждане на страницата си 
в интернет.

(3) На откритото заседание комисията об-
съжда с крайния снабдител проекта на решение 
и определя срок за представяне на становище 
до 3 дни от датата на провеждането му.
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(4) На общественото обсъждане комисията 
обсъжда със заинтересованите лица проекта 
на решение и определя срок за представяне 
на становища по него не по-кратък от 14 дни.

(5) След приключване на процедурата за 
обществено обсъждане комисията провежда 
закрито заседание, на което приема решение, 
с което изменя или отказва да измени ком-
понентата от регулираната цена на крайния 
снабдител.

(6) Крайният снабдител представя ин-
формация, която е необходима за целите на 
производството по ал. 1.

Чл. 59. Във връзка с производството по 
чл. 37е на закрито заседание комисията приема 
доклад и решение, с което определя месечната 
компенсация за покриване на част от разхо-
дите на битови крайни клиенти за закупена 
електрическа енергия от краен снабдител по 
регулирани цени.“

§ 49. В § 1 на допълнителната разпоредба 
се правят следните изменения:

1. Точка 5 се отменя.
2. В т. 14 буква „в“ се изменя така:
„в) до 1 година за енергийните предприятия, 

които осъществяват дейността „снабдяване с 
електрическа енергия от краен снабдител“.“

3. В т. 15, буква „а“ думите „или компо-
нента“ се заличават.

Преходни и заключителни разпоредби
§ 50. За регулаторния период, който започва 

от 1 юли 2025 г., компонентата по чл. 37г, ал. 1 
или ал. 3 не може да надвишава размера на 
компонентата за дейността „снабдяване с елек-
трическа енергия от краен снабдител“, включен 
в утвърдената цена на крайния снабдител за 

регулаторния период 1 юли 2024 г. – 30 юни 
2025 г., индексиран с инфлационен индекс за 
предходната календарна година на основата 
на данни от Националния статистически 
институт.

§ 51. В случай че по време на регулатор-
ния период, който започва от 1 юли 2025 г., 
определената компонента по чл. 37г, ал. 1 
или ал. 3 бъде изменена по реда на чл. 40а, 
размерът на изменената компонента не може 
да надвишава размера на компонентата за 
дейността „снабдяване с електрическа енергия 
от краен снабдител“, включен в утвърдената 
цена на крайния снабдител за регулаторния 
период 1 юли 2024 г. – 30 юни 2025 г., индек
сиран с инфлационен индекс за предходната 
календарна година на основата на данни от 
Националния статистически институт.

§ 52. Комисията провежда производството 
по чл. 30а, ал. 1 от Закона за енергетиката за 
регулаторния период, който започва от 1 юли 
2025 г., и въз основа на § 1, т. 2 в частта по 
т. 7, 9, 10; § 2, т. 1 в частта по буква „а“ и т. 2, 
буква „б“ в частта по т. 3 и 4; § 3, т. 2; § 7; 
§ 8, т. 2; § 15; § 20; § 32, т. 1 и 2; § 33; § 35, 
т. 1; § 36, т. 1; § 37; § 38; § 43; § 46; § 48 и § 49.

§ 53. Наредбата влиза в сила от деня на 
обнародването є в „Държавен вестник“, с 
изключение на: § 1, т. 2 в частта по т. 7, 9, 
10; § 2, т. 1 в частта по буква „а“ и т. 2, 
буква „б“ в частта по т. 3 и 4; § 3, т. 2; § 7; 
§ 8, т. 2; § 15; § 20; § 32, т. 1 и 2; § 33; § 35, 
т. 1; § 36, т. 1; § 37; § 38; § 43; § 46; § 48 и 
§ 49, които влизат в сила от 1 юли 2025 г.

Председател:  
Иван Иванов

3212
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НЕОФИЦИАЛЕН РАЗДЕЛ

ДЪРЖАВНИ ВЕДОМСТВА, 
УЧРЕЖДЕНИЯ, ОБЩИНИ 

И СЪДИЛИЩА

МИНИСТЕРСТВО  
НА ОКОЛНАТА СРЕДА И ВОДИТЕ

ЗАПОВЕД № РД-314 
от 16 април 2024 г.

На основание чл. 62, ал. 2 от Администра-
тивнопроцесуалния кодекс нареждам:

Допускам поправка на очевидна фактическа 
грешка в Заповед № РД-314 от 28.04.2023 г. на 
министъра на околната среда и водите (ДВ, 
бр. 49 от 2023 г.), както следва:

1. В т. 1. думите „2963,556 дка (296,3 ха)“ се 
заменят с „2937,610 дка (293,7 ха)“.

2. В т. 2 се добавя имот с идентификатор 
„62579.245.10“.

Настоящата заповед е неразделна част от За-
повед № РД-314 от 28.04.2023 г. на министъра на 
околната среда и водите (ДВ, бр. 49 от 2023 г.).

На основание чл. 43 от Закона за защитените 
територии заповедта да се обнародва в „Държа-
вен вестник“.

Заповедта може да бъде обжалвана по реда 
на Административнопроцесуалния кодекс пред 
Върховния административен съд в едномесечен 
срок от обнародването є в „Държавен вестник“.

Министър:  
П. Димитров

3202

ОБЩИНА СОПОТ

РЕШЕНИЕ № 48 
от 15 април 2024 г.

На основание чл. 21, ал. 2 и ал. 1, т. 11 от 
ЗМСМА, чл. 127, ал. 6 във връзка с чл. 134, 
ал. 1, т. 1 от ЗУТ, Решение № 380, взето с про-
токол № 62 от 30.05.2023 г. на Общинския съ-
вет – Сопот, с което е разрешено изменението, 
решение по т. 2 от протокол № II от 6.03.2024 г. 
на ОЕСУТ – Сопот, Общинският съвет – Сопот, 
одобрява проект за изменение на общ устройствен 
план на община Сопот, касаещо изменение на 
структурна единица 77 – земеделска територия, 
с устройствен режим с недопустима промяна на 
предназначението в обхвата на поземлен имот с 
идентификатор 68080.122.74 с площ 3000 кв. м, 
м. Малкия друм по КККР на гр. Сопот в зе-
меделска територия с устройствен режим с 
допустима промяна на предназначението за 
жилищно строителство.

Председател:  
Н. Пенева

3142

92. – Българската народна банка на основа-
ние чл. 49, ал. 1, т. 2 от Закона за БНБ обнародва:

Месечен баланс на управление „Емисионно“ 
към 30.04.2024 г.

Активи Хил. лв.

Парични средства и предоставени 
депозити в чужда валута 29 871 680
Монетарно злато и други инструменти 
в монетарно злато 5 535 203

Инвестиции в ценни книжа 37 969 926

Всичко активи 73 376 809

Пасиви

Банкноти и монети в обращение 29 164 949

Задължения към банки 21 713 275

Задължения към правителството
и бюджетни организации 9 468 901

Задължения към други депозанти 1 764 792

Депозит на управление „Банково“ 11 264 892

Всичко пасиви 73 376 809

Подуправител на БНБ: Гл. счетоводител на БНБ:
Р. Миленков Т. Цветкова

Месечен баланс на управление „Банково“ 
към 30.04.2024 г.

Активи Хил. лв.

Злато и други благородни метали 62 865
Вземания от правителството
на Република България 0
Капиталови инвестиции и квота 
в МВФ 2 037 971
Дълготрайни материални и
нематериални активи 125 787

Други активи 17 963

Депозит в управление „Емисионно“ 11 264 892

Всичко активи 13 509 478

Пасиви

Кредити от МВФ 0
Задължения към международни
финансови институции 5 490 523

Други пасиви 657 516

Всичко задължения: 6 148 039

Основен капитал 20 000

Резерви 6 752 278

Неразпределена печалба 589 161

Всичко собствен капитал: 7 361 439

Всичко пасиви 13 509 478

Подуправител на БНБ: Гл. счетоводител на БНБ:
П. Чобанов Т. Цветкова
3173
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156. – Академията за музикално, танцово и 
изобразително изкуство „Проф. Асен Диаманди-
ев“ – Пловдив, обявява конкурс за заемане на 
академична длъжност главен асистент в област 
на висшето образование 8. Изкуства, професи-
онално направление 8.3. Музикално и танцово 
изкуство, специалност „Гъдулка и свирене в 
народен оркестър“ – един за нуждите на катедра 
„Музикален фолклор“. Срок за подаване на доку-
менти – 2 месеца от обнародването на обявата в 
„Държавен вестник“. Документите се подават в 
сградата на ректората на АМТИИ „Проф. Асен 
Диамандиев“ – Пловдив, адрес: Пловдив 4000, 
ул. Тодор Самодумов № 2, стая № 31, тел.: 032/ 
601470; 0877 884 955. Приемно време: 10 – 12 ч. и 
14 – 16 ч.
3101

120. – Нов български университет – София, 
обявява следните конкурси за: един главен асис-
тент в област на висше образование 4. Природни 
науки, математика и информатика, професионално 
направление 4.3. Биологически науки; един главен 
асистент в област на висше образование 3. Соци-
ални, стопански и правни науки, професионално 
направление 3.9. Туризъм (Хотелиерство); един 
главен асистент в област на висше образование 
1. Педагогически науки, професионално направ-
ление 1.1. Теория и управление на образованието; 
един доцент в област на висше образование 3. Со-
циални, стопански и правни науки, професионално 
направление 3.2. Психология. Срок за подаване 
на документи – 2 месеца от обнародването на 
обявата в „Държавен вестник“. Документите се 
подават в Нов български университет, София, 
ул. Монтевидео № 21, отдел „Човешки ресурси“, 
офис № 215, тел. 02/8110235.
3186

264. – Университетът по библиотекознание 
и информационни технологии – София, обявява 
конкурси за заемане на академични длъжности, 
както следва: в област на висшето образование 
3. Социални, стопански и правни науки за зае-
мане на академична длъжност главен асистент 
по професионално направление 3.5. Обществени 
комуникации и информационни науки (Библио-
течно обслужване за деца и ученици) за нуждите 
на катедра „Библиотечни науки“ – един; в област 
на висшето образование 3. Социални, стопан-
ски и правни науки за заемане на академична 
длъжност доцент по професионално направление 
3.5. Обществени комуникации и информационни 
науки (Аудиокнигите като медия в чуждоезико-
вата комуникация) за нуждите на „Департамент 
по общообразователни дисциплини“ – един; в 
област на висшето образование 4. Природни на-
уки, математика и информатика за заемане на 
академична длъжност доцент по професионално 
направление 4.6. Информатика и компютърни 
науки (Иновативни образователни модели и тех-
нологии) за нуждите на катедра „Информационни 
системи и технологии“ – един; в област на висшето 
образование 4. Природни науки, математика и 
информатика за заемане на академична длъжност 
професор по професионално направление 4.6. Ин-
форматика и компютърни науки (Разработка на 
интерактивно съдържание чрез VR/AR и компю-
търни игри) за нуждите на катедра „Информа-
ционни системи и технологии“ – един; в област 

на висшето образование 9. Сигурност и отбрана 
за заемане на академична длъжност доцент по 
професионално направление 9.1. „Национална 
сигурност“ (Политическа, военна и социална зна-
чимост на некласическите войни) за нуждите на 
катедра „Национална сигурност“ – един; в област 
на висшето образование 9. Сигурност и отбрана 
за заемане на академична длъжност професор 
по професионално направление 9.1. Национална 
сигурност (Въоръжени сили, военни конфликти и 
експедиционни операции – концепции, доктрини 
и стратегии) за нуждите на катедра „Национална 
сигурност“ – един; всичките със срок 2 месеца 
от обнародването в „Държавен вестник“. Доку-
ментите се подават на адрес: София, бул. Цари-
градско шосе № 119, стая № 111, тел. за справки – 
0878 220 451, www.unibit.bg.
3192

924. – Медицинският университет – София, 
Факултет по дентална медицина, обявява конкурс 
за заемане на академичната длъжност главен 
асистент – един, в област на висшето образова-
ние 7. Здравеопазване и спорт, професионално 
направление 7.2. Дентална медицина и научната 
специалност „Терапевтична дентална медицина“ 
за нуждите на преподаването в катедра „Паро-
донтология“. Конкурсът е със срок 2 месеца от 
обнародването в „Държавен вестник“. Прием на 
документи – в деканата на Факултета по дентал-
на медицина – София, ул. Св. Георги Софийски 
№ 1, стая № 202, от 9 до 12 ч. и от 13 до 14 ч., 
тел. 02/952 22 10.
3201

420. – Медицинският университет – София, 
Фармацевтичен факултет, с решение на Акаде-
мичния съвет (протокол № 44 от 24.04.2024 г.) 
обявява следния конкурс: доцент – един, в област 
на висше образование 7. Здравеопазване и спорт, 
професионално направление 7.3. Фармация, по 
научна специалност „Фармакология (вкл. фар-
макокинетика и химиотерапия)“, за нуждите 
на катедра „Фармакология, фармакотерапия и 
токсикология“ на Фармацевтичния факултет при 
МУ – София, с допълнително изискване канди-
датите да притежават специалност „Фармаколо-
гия и фармакотерапия“. В двумесечен срок от 
обнародването на обявата в „Държавен вестник“ 
кандидатите могат да подават заявление и доку-
менти във Фармацевтичния факултет, ул. Дунав 
№ 2, 1000 София, стая № 125. За справки – тел. 
02/987 98 74, http://mu-sofia.bg/.
3181

72. – Тракийският университет – Стара Заго-
ра, обявява конкурси за заемане на академични 
длъжности за нуждите на Медицинския факултет 
за академични длъжности: доцент по „Социална 
медицина и организация на здравеопазването 
и фармацията“, професионално направление 
7.1. Медицина, област на висшето образование 
7. Здравеопазване и спорт към катедра „Социална 
медицина, здравен мениджмънт и МБС“ – един 
на 0,5 щат, със срок 2 месеца от обнародването 
в „Държавен вестник“; главен асистент по „Мо-
лекулярна биология“, професионално направле-
ние 4.3. Биологически науки, област на висшето 
образование 4. Природни науки, математика и 
информатика, към катедра „Молекулярна биоло-
гия, имунология и медицинска генетика“ – един, 
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със срок 2 месеца от обнародването в „Държавен 
вестник“. Документи: Медицински факултет, 
Стара Загора, ул. Армейска № 11, тел. 042/664468.
3141

275. – Шуменският университет „Епископ 
Константин Преславски“ обявява конкурси 
за: професор по област на висшето образование 
4. Природни науки, математика и информатика, 
професионално направление 4.6. Информатика 
и компютърни науки (Информатика) – един, 
със срок на подаване на документи – 2 месеца 
от обнародването в „Държавен вестник“; главен 
асистент по област на висшето образование 2. Ху-
манитарни науки, професионално направление 
2.1. Филология (Германски езици – Съвременен 
английски език) – един, със срок на подаване 
на документи – 2 месеца от обнародването в 
„Държавен вестник“. Документите се подават 
в ректорската канцелария на ШУ, гр. Шумен, 
ул. Университетска № 115, корпус 1, каб. № 107. За 
информация: тел. 054/830 495, вътр. 203.
3144

9. – Институтът по информационни и кому-
никационни технологии – БАН, София, обявява 
конкурс за заемане на академичната длъжност 
главен асистент по професионално направление 
4.6. Информатика и компютърни науки, специал-
ност „Информатика“ – един за нуждите на секция 
„Моделиране и оптимизация“. Срок за подаване на 
документи – 2 месеца от обнародване на обявата 
в „Държавен вестник“. Документи – ул. Акад. Г. 
Бончев, бл. 2, стая 305, тел. 0879 665 895.
3213

262. – Националният природонаучен музей 
при БАН – София, обявява конкурс за главен 
асистент по професионално направление 4.3. 
Биологически науки, научна специалност „Зооло-
гия“, за нуждите на отдел „Гръбначни животни“. 
Срок за подаване на документи – 2 месеца от 
обнародването на обявата в „Държавен вестник“. 
Документи се подават в деловодството на Наци-
оналния природонаучен музей – БАН, бул. Цар 
Освободител № 1, 1000 София.
3218

263. – Националният природонаучен музей при 
БАН – София, обявява конкурс за професор по 
професионално направление 4.3. Биологически 
науки, научна специалност „Зоология“, за нуждите 
на отдел „Гръбначни животни“. Срок за подаване 
на документи – 2 месеца от обнародването на 
обявата в „Държавен вестник“. Документи се 
подават в деловодството на Националния при-
родонаучен музей – БАН, бул. Цар Освободител 
№ 1, 1000 София.
3219

9. – Столичната община на основание чл. 128, 
ал. 1 от ЗУТ съобщава, че е изработен проект за 
подробен устройствен план – изменение на план 
за улична регулация (ИПУР) за отпадане на ули-
ца от о.т. 125б – о.т. 40г – о.т. 40в, отпадане на 
кв. 3а, изменение на план за регулация (ИПР) и 
изменение на план за застрояване (ИПЗ) за УПИ 
XX-3810, кв. 3а и УПИ XXI-623 – „за складова 
база, производство и администрация“, и УПИ 
XXII-3811 – „за архив“, кв. 3, м. НПЗ „Илиянци-
изток“, район „Сердика“. Проектът е изложен за 

запознаване в Район ,,Сердика“. На основание 
чл. 128, ал. 5 от ЗУТ в едномесечен срок от датата 
на обнародването в „Държавен вестник“ заин-
тересованите лица могат да направят писмени 
възражения, предложения и искания по проекта 
до общината чрез Район ,,Сердика“.
3161

22. – Столичната община на основание чл. 25, 
ал. 4 от Закона за общинската собственост съобща-
ва, че по реда на чл. 25, ал. 2 във връзка с чл. 21, 
ал. 1 и чл. 25, ал. 1 от ЗОС са издадени заповед 
за отчуждаване на недвижим имот и заповед за 
нейната поправка във връзка с реализацията на 
обект: „Ул. Борислав Кръстанов – участък, по-
падащ между о.т. 276 – о.т. 277 – о.т. 278“, район 
„Връбница“, гр. София, а именно:

Заповед № СОА23-РД40-179 от 30.11.2023 г. на 
кмета на Столичната община за отчуждаване на 
поземлен имот с идентификатор 68134.2815.3035 
(незастроен), с площ 124 кв. м съгласно скица, 
издадена от СГКК – гр. София, по КККР на район 
„Връбница“, одобрени със Заповед № РД-18-39 
от 20.07.2011 г. на изпълнителния директор на 
Агенцията по геодезия, картография и кадастър. 
За собственици на имота в заповедта са посочени 
Виктор Благоев – 1/3 идеална част, Албена Ми-
хайлова – 1/3 идеална част; Божурка Свиленова.

Със Заповед № СОА24-РД40-6 от 30.01.2024 г. 
на кмета на Столичната община е изменена 
Заповед № СОА23-РД40-179 от 30.11.2023 г. на 
кмета на Столичната община за отчуждаване 
на описания по-горе имот по отношение на 
изписването на името на единия собственик на 
имота, като името на Виктор Благоев следва да 
се чете Виктор Благов.

Обявлението да се обнародва в „Държавен вест-
ник“, да се публикува на интернет страницата на 
Столичната община и копие от него да се изпрати 
до кмета на район „Връбница“ за поставяне на 
определено за целта място в сградата на района.
3169

4. – Община Аксаково на основание чл. 128, 
ал. 1 от ЗУТ съобщава, че е изработена план-схе-
ма по чл. 108, ал. 2 от ЗУТ като част от КПИИ 
по чл. 150 от ЗУТ за обект: „Външно кабелно 
електрозахранване от съществуващ кабелен шкаф 
тип ШК-4 пред ПИ част от мрежа НН към ТП 
2 „Аксаково“ до нова разпределителна кабелна 
кутия тип РК-3 и ел. табло пред УПИ VI-462 (ПИ 
00182.502.496), кв. 50 по плана на гр. Аксаково, 
община Аксаково, област Варна, с териториален 
обхват: ПИ с идентификатор 00182.502.552 – об-
щинска публична собственост, с НТП – „за вто-
ростепенна улица“. Общата дължина на трасето 
на новата кабелна линия НН е 50 м и площ на 
сервитутната зона – 50 м2. Проектът на изработе-
ната план-схема по чл. 108, ал. 2 от ЗУТ е изложен 
за разглеждане в техническата служба на Община 
Аксаково, ет. 4, стая № 6. На основание чл. 128, 
ал. 5 от ЗУТ в едномесечен срок от обнародва-
нето в „Държавен вестник“ заинтересуваните 
лица могат да направят писмени възражения, 
предложения и искания по изработената план-
схема до общинската администрация – Аксаково.
3222



СТР.  56 	 Д Ъ Р Ж А В Е Н  В Е С Т Н И К 	 БРОЙ  41

239. – Община Аксаково на основание чл. 21, 
ал. 1, т. 11 от ЗМСМА и чл. 129, ал. 1 от ЗУТ 
съобщава, че с Решение № 11.24 от 25.04.2024 г. 
Общинският съвет – Аксаково, е одобрил под-
робен устройствен план – парцеларен план 
(ПУП – ПП) като част от КПИИ по чл. 150 от 
ЗУТ за обект: „Пътна връзка за „складова база с 
работилница“ за ПИ с идентификатор 32278.54.1 по 
КК на гр. Игнатиево, местност Ачмите, община 
Аксаково, област Варна“. Решението подлежи на 
обжалване по реда на чл. 215, ал. 1 и 4 от ЗУТ 
в 30-дневен срок от обнародването в „Държавен 
вестник“ чрез Общинския съвет – Аксаково, пред 
Административния съд – Варна.
3200

37. – Община Благоевград на основание 
чл. 129, ал. 1 от ЗУТ обявява, че с Решение № 150 
по протокол № 4 от 29.03.2024 г. на Общинския 
съвет – Благоевград, е одобрен подробен ус-
тройствен план (ПУП) – изменение на плана 
за регулация (ИПР) на кв. 5 и част от кв. 6 по 
плана на ж.к. Бялата висота, местност Мандаджи 
баир, 2-ра част, Благоевград, за отстраняване 
на явна фактическа грешка по отношение от-
реждането на УПИ I, II, III, IV, V, VI, VII, VIII, 
IX, X, XI, XII, XIII, XIV и XV в кв. 5 и УПИ 
XIII, XIV, XV, XVI, XVII и XVIII в кв. 6, както 
следва: 1. В кв. 5: отреждане на УПИ I и УПИ 
II за имот с идентификатор 04279.621.139 по КК 
на Благоевград с предназначение – „за жилищно 
строителство“; отреждане на УПИ III за имоти 
с идентификатори 04279.621.137 и 04279.621.139 
по КК на Благоевград с предназначение – „за 
жилищно строителство“; отреждане на УПИ 
IV, УПИ V и УПИ VI за имот с идентификатор 
04279.621.82 по КК на Благоевград с предназна-
чение – „за жилищно строителство“; отрежда-
не на УПИ VII, УПИ VIII, УПИ IX, УПИ X, 
УПИ XI и УПИ XII за имот с идентификатор 
04279.621.111 по КК на Благоевград с предназ-
начение – „за жилищно строителство“; отреж-
дане на УПИ XIII за имоти с идентификатори 
04279.621.111 и 04279.621.112 по КК на Благоевград 
с предназначение – „за жилищно строителство“; 
отреждане на УПИ XIV за общински имот с 
предназначение – „за трафопост“; отреждане на 
УПИ XV за имот с идентификатор 04279.621.148 
по КК на Благоевград с предназначение – „за 
жилищно строителство“; 2. В кв. 6: отреждане 
на УПИ XIII, УПИ XV, УПИ XVI и УПИ XVII 
за имот с идентификатор 04279.621.137 по КК на 
Благоевград с предназначение – „за жилищно 
строителство“; отреждане на УПИ XIV за имот с 
идентификатор 04279.621.62 по КК на Благоевград 
с предназначение – „за жилищно строителство“; 
отреждане на УПИ XVIII за общински имот с 
предназначение – „за КОО“. Решението подлежи 
на обжалване по реда на чл. 215, ал. 1 и 4 от ЗУТ 
в 30-дневен срок от обнародването в „Държавен 
вестник“ чрез Общинския съвет – Благоевград, 
пред Административния съд – Благоевград.
3223

4. – Община Ветово на основание чл. 129, ал. 1 
от ЗУТ съобщава на заинтересованите лица, че с 
Решение № 120 по протокол № 13 от 19.04.2024 г. 
на Общинския съвет – Ветово, е одобрен под-

робен устройствен план (ПУП) – изменение на 
план за улична регулация (ИПУР) за кв. 41 от 
о.т. 240 през о.т. 579, о.т. 185, о.т. 124, о.т. 135, 
о.т. 644, о.т. 61, о.т. 60, о.т. 37, о.т. 58, о.т. 57, 
о.т. 56, о.т. 136, о.т. 137, о.т. 581, о.т. 183, о.т. 184 
и ИПУР от о.т. 20 до о.т. 22, гр. Ветово, община 
Ветово, област Русе, като уличната регулация на 
кв. 41 се изменя от о.т. 240 през о.т. 579, о.т. 185, 
о.т. 124, о.т. 135, о.т. 644, о.т. 61, о.т. 60, о.т. 37, 
о.т. 58, о.т. 57, о.т. 56, о.т. 136, о.т. 137, о.т. 581, 
о.т. 183, о.т. 184, заличат се осови точки 20 и 21 
и се проектират пет нови осови точки с номера 
727, 728, 729, 730 и 731. Проектът се намира в 
сградата на общинската администрация, ет. 1, 
стая № 4, отдел „Устройство на територията“. 
Съгласно чл. 215, ал. 1 и 4 от ЗУТ заинтересо-
ваните лица могат да обжалват решението пред 
Административния съд – Русе, чрез кмета на 
община Ветово в 30-дневен срок от обнародването 
на съобщението в „Държавен вестник“.
3203

4а. – Община Ветово на основание чл. 129, ал. 1 
от ЗУТ съобщава на заинтересованите лица, че с 
Решение № 121 по протокол № 13 от 19.04.2024 г. 
на Общинския съвет – Ветово, е одобрен подро-
бен устройствен план (ПУП) – парцеларен план 
(ПП) за трасе на път с обхват: от поземлен имот 
с идентификатор 10803.173.187 (републикански 
път ІІІ-2001 – Ветово – Глоджево), преминаващо 
през поземлен имот с идентификтор 10803.7.290 в 
южна посока до поземлен имот с идентификатор 
10803.7.289 по КККР на землище гр. Ветово, об-
щина Ветово, област Русе. Проектът се намира 
в сградата на общинската администрация, ет. 1, 
стая № 4, отдел „Устройство на територията“. 
Съгласно чл. 215, ал. 1 и 4 от ЗУТ заинтересо-
ваните лица могат да обжалват решението пред 
Административния съд – Русе, чрез кмета на 
община Ветово в 30-дневен срок от обнародването 
на съобщението в „Държавен вестник“.
3204

4б. – Община Ветово на основание чл. 129, ал. 1 
от ЗУТ съобщава на заинтересованите лица, че с 
Решение № 122 по протокол № 13 от 19.04.2024 г. 
на Общинския съвет – Ветово, е одобрен подробен 
устройствен план (ПУП) – парцеларен план (ПП) 
за „Нова част на BE (въздушен електропровод) 
110 kV „Каменово“, собственост на „Електроенер-
гиен системен оператор“ – ЕАД. Предвижда се 
реконструкция и изграждане на нова част (трасе) 
на въздушен електропровод (BE) 110 kV с диспе-
черско наименование „Каменово“ в участък на 
землището на гр. Ветово, община Ветово. Новата 
част на BE 110 kV „Каменово“ е конфигурирана 
за една тройка проводници АСО-0400 и едно 
мълниезащитно въже. Стълбовете са болтова 
конструкция, поцинковани, за ниво на напрежение 
110 kV, с триъгълно разположение на проводни-
ците за носителните стълбове и разположение 
тип „делта“ за ъгловите. Изолаторните вериги 
са полимерни, оборудвани с искрови отводи за 
пренапрежение. Общата дължина на трасето е с 
дължина 2766,00 м. Проектът се намира в сградата 
на общинската администрация, ет. 1, стая № 4, 
отдел „Устройство на територията“. Съгласно 
чл. 215, ал. 1 и 4 от ЗУТ заинтересованите лица 
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могат да обжалват решението пред Администра-
тивния съд – Русе, чрез кмета на община Ветово в 
30-дневен срок от обнародването на съобщението 
в „Държавен вестник“.
3205

1. – Община Девня на основание чл. 128, ал. 1 
от ЗУТ съобщава на заинтересуваните лица, че 
е изработен проект на подробен устройствен 
план – парцеларен план за ПИ 20482.280.148 по 
кадастралната карта на гр. Девня във връзка с 
отреждането на имота „за технологичен път“ за 
транспортна връзка между находище „Дренака 
запад“ – участък „Запад“, и депо за минни от-
падъци в бивша кариера „Дренака изток“. На 
основание чл. 128, ал. 5 от ЗУТ в едномесечен 
срок от обнародването в „Държавен вестник“ за-
интересуваните лица могат да направят писмени 
възражения, предложения и искания по проекта 
до общината.
3174

7. – Община Карлово на основание чл. 129, 
ал. 1 от ЗУТ съобщава на заинтересованите лица, 
че с Решение № 172, взето с протокол № 10 от 
25.04.2024 г. на Общинския съвет – гр. Карлово, е 
одобрен подробен устройствен план (ПУП) – пар-
целарен план (ПП) за елементите на техническата 
инфраструктура: проект за присъединяване – тра-
се на довеждащ водопровод за минерална вода от 
съществуващ сондаж № 1 „Кокалче“, намиращ 
се в УПИ III – парк, кв. 75 по УП на гр. Баня, 
до УПИ IV-000183 – хотел, отреден за поземлен 
имот с идентификатор 02720.179.183, местност 
Къра по КККР на гр. Баня, община Карлово, 
област Пловдив.
3193

9. – Община Карлово на основание чл. 129, 
ал. 1 от ЗУТ съобщава на заинтересованите лица, 
че с Решение № 131 от 28.03.2024 г. на Общинския 
съвет – гр. Карлово, е одобрен подробен устрой-
ствен план – парцеларен план за елементи на 
техническата инфраструктура – трасе на подземна 
кабелна линия 0,4 kV за УПИ 342.131 – ресто-
рант, градина и ново водовземане, в м. Харман 
тепе, отреден за поземлен имот с идентификатор 
36498.342.131 по КККР на гр. Карлово. Под-
робният устройствен план – парцеларен план 
предвижда трасето на подземната кабелна линия 
0,4 kV да се осъществи през ПИ с идентификатор 
36498.342.769 – за местен път – общинска публич-
на собственост по КККР на гр. Карлово. Площта 
с ограничение на ползването е 821 кв. м. Реше-
нието подлежи на обжалване по реда на чл. 215, 
ал. 1 от ЗУТ в 30-дневен срок от обнародването в 
„Държавен вестник“ чрез Община Карлово пред 
Административния съд – Пловдив.
3208

680. – Община Кърджали на основание чл. 128, 
ал. 1 от ЗУТ съобщава, че е изработен проект 
за подробен устройствен план – парцеларен 
план и план-схема за обект: „Външно кабелно 
ел. захранване на жилищна сграда в поземлен 
имот с идентификатор 40909.5.26 по КККР на 
гр. Кърджали, местност Мери ери, от БКТП-3 
„Резбарци“, преминавайки през тротоарната 
част на ул. Лиляна Димитрова, с. Резбарци, и 
поземлен имот № 36 – път, кадастрален район 

5 по плана на новообразуваните имоти в з-ще 
с. Резбарци, до ново ел. табло на фасадата на 
сградата“. На основание чл. 128, ал. 5 от ЗУТ в 
едномесечен срок от обнародването в „Държа-
вен вестник“ заинтересованите лица могат да 
направят писмени възражения, предложения и 
искания по представения проект, отправени до 
дирекция ЕТРС на общината.
3195

3. – Община Никопол във връзка с чл. 67, ал. 2 
от ЗЕ и на основание чл. 128, ал. 1 от ЗУТ обявява 
на заинтересованите граждани и юридически лица, 
че със заявление вх. № 26-148/17.04.2024 г. от „Ди 
Ем Ти Енерджи“ – ООД, е постъпил проект на 
окончателен ПУП – парцеларен план за ветро-
енергиен парк, с. Черковица, община Никопол, 
област Плевен, намиращ се в ПИ 80697.15.59 
и ПИ 80697.40.15, подобект: Вътрешен кабелен 
електропровод СрН 20 kV и сервитутни зони на 
ветрогенераторите. Внесеният за одобряване окон-
чателен ПУП – ПП за ветрогенераторен парк е за 
вятърни генератори, подземни кабелни трасета и 
сервитути, засягащи съответно следните ПИ: 1) 
вятърни генератори, предвидени за изграждане в 
собствени на дружеството ПИ 80697.15.59 и ПИ 
80697.40.15 по кадастралната карта на с. Черкови-
ца, община Никопол, област Плевен; 2) засегнати 
от сервитута на ротора на ветрогенератор 1: ПИ 
80697.85.103, ПИ 80697.85.119, ПИ 80697.15.1, ПИ 
80697.15.101, ПИ 80697.15.59, ПИ 80697.15.58, ПИ 
80697.15.57, ПИ 80697.15.105, ПИ 80697.15.104, ПИ 
80697.15.66, ПИ 80697.15.65, ПИ 80697.15.64, ПИ 
80697.15.63 и ПИ 80697.15.62, по кадастралната 
карта на с. Черковица, община Никопол, област 
Плевен; 3) засегнати от сервитута на ротора на 
ветрогенератор 2: ПИ 80697.15.89, ПИ 80697.15.90, 
ПИ 80697.15.91, ПИ 80697.15.92, ПИ 80697.15.93, 
ПИ 80697.15.94, ПИ 80697.100.27, ПИ 80697.40.64, 
ПИ 80697.40.63, ПИ 80697.40.15, ПИ 80697.40.14, 
ПИ 80697.40.22 и ПИ 80697.40.21, по кадастралната 
карта на с. Черковица, община Никопол, област 
Плевен; 4) засегнати от подземните кабелни 
трасета и техните сервитути: ПИ 80697.15.59, ПИ 
80697.15.101, ПИ 80697.85.119, ПИ 80697.100.27, ПИ 
80697.87.135, ПИ 80697.88.190, ПИ 80697.88.330, ПИ 
80697.340.118, ПИ 80697.88.150, ПИ 80697.88.155, ПИ 
80697.91.344, ПИ 80697.89.190, ПИ 80697.91.343, ПИ 
80697.860.459, ПИ 80697.259.15, ПИ 80697.259.14, ПИ 
80697.259.6, ПИ 80697.259.5, ПИ 80697.259.4, ПИ 
80697.91.419 и ПИ 80697.259.9, по кадастралната 
карта на с. Черковица, община Никопол, област 
Плевен. Справки и допълнителна информация: 
на ет. 1, стая № 116 в дирекция „Устройство на 
територията“ в сградата на Община Никопол. На 
основание чл. 128, ал. 5 от ЗУТ в едномесечен 
срок от обнародването на обявлението в „Дър-
жавен вестник“ заинтересуваните лица могат 
да направят писмени възражения, предложения 
и искания по проекта за подробен устройствен 
план до общинската администрация.
3178

31. – Община „Марица“, област Пловдив, на 
основание чл. 21, ал. 1, т. 11 и ал. 2 от ЗМСМА 
във връзка с чл. 109, чл. 110, ал. 1, т. 5 и чл. 129, 
ал. 1 от ЗУТ съобщава, че с Решение № 147, взето с 
протокол № 4 от 28.03.2024 г. на Общинския съвет 
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„Марица“, е одобрен ПУП – парцеларен план за 
обект: „Пътна връзка за ПИ 11845.4.8, 11845.4.9, 
11845.5.1 (УПИ 4.132 – ОДО, и УПИ 5.36 – ОДО) 
по КК на с. Войводиново, община „Марица“.
3175

32. – Община Правец на основание чл. 129, 
ал. 1 от ЗУТ съобщава на всички заинтересова-
ни лица, че с Решение № 53 от 27.03.2024 г. на 
Общинския съвет – гр. Правец, е одобрен проект 
за изменение на ПУП – ПР и ПУП – ПУР в 
обхвата на УПИ XVIII – Автостанция и гради-
на в кв. 23, УПИ II-229 и УПИ III-229 в кв. 24; 
улица, определена от о.т. 43 – о.т. 111 – о.т. 112, 
улица, определена от о. т. 56 – о. т. 113, и улица, 
определена от о.т. 111а – о.т. 111б, по действащите 
планове на с. Джурово, община Правец, област 
Софийска, с което се премахват улица, опреде-
лена от о.т. 56 – о.т. 113, и улица, определена от 
о.т. 43 – о.т. 112, и се отварят нови улици – улица, 
определена от о.т. 43б – о.т 113а, с ширина 7 м и 
улица, определена от о.т. 43а – о.т. 111в – о.т. 112а, 
с ширина 6 м; проектира се изменение на улица, 
определена от о.т. 111в – о.т. 111а – о.т. 111б, с ши-
рина 4 м, променят се границите на УПИ ІІ-229, 
кв. 24, УПИ ІІІ-229, кв. 24, променят се границите 
и отреждането на УПИ XVIII – Автостанция и 
градина, в УПИ XVIIІ – За обществено обслуж-
ващи дейности, кв. 23 по плана на с. Джурово, 
община Правец, по зелените линии, цифри и щрихи 
и кафявите цифри, щрихи и надписи, отразени в 
графичната част на предложението. Решението 
подлежи на обжалване по реда на чл. 215, ал. 1 
и 4 от ЗУТ в 30-дневен срок от обнародването в 
„Държавен вестник“ чрез Община Правец пред 
Административния съд – София област.
3160

106. – Община Рудозем на основание чл. 129, 
ал. 1 от ЗУТ съобщава на заинтересованите 
лица, че с Решение № 85 от 12.04.2024 г. на 
Общинския съвет – Рудозем, взето по протокол 
№ 10, е одобрено изменение на подробен устрой-
ствен план – ПРЗ за имоти с идентификатори 
63207.501.161 и 63207.501.162, попадащи в УПИ 
II – озел., в кв. 37 по плана на гр. Рудозем, 
община Рудозем. Изработеният ПУП – ПРЗ 
предвижда промяна на предназначението на ПИ 
63207.501.162, като неговото досегашно отреждане 
УПИ II – озел., става УПИ V-162 – за общ. обсл., 
поставяеми обекти и търговски сгради. За ПИ 
63207.501.161 се отрежда нов УПИ II-161 в кв. 37 
с площ 754 кв. м. Променя се дворищната регу-
лация на УПИ V-162 – за общ. обсл., поставяеми 
обекти и търговски сгради, с площ 3176 кв. м и 
УПИ II-161 с площ 754 кв. м. Предвижда се сво-
бодно застрояване със зона „Ц“ и характер на 
ниско застрояване. На основание чл. 215, ал. 4 от 
ЗУТ решението подлежи на обжалване в 30-дневен 
срок от обнародването в „Държавен вестник“ 
чрез Община Рудозем пред Административния 
съд – Смолян.
3139

6. – Община Свищов на основание чл. 129, 
ал. 1 от ЗУТ обявява на всички заинтересовани 
лица, че с Решение № 133 от заседание на Общин-
ския съвет – Свищов, проведено на 24.04.2024 г., 
протокол № 10, е одобрен подробен устройствен 

план (ПУП) – парцеларен план (ПП) за елемен-
тите на техническата инфраструктура извън гра-
ниците на урбанизираните територии за обект 2: 
„Укрепване на свлачище: № VTR28.65766.01.16, 
гр. Свищов“. Решението може да бъде обжалвано 
по реда на чл. 215 от ЗУТ пред Администра-
тивния съд – Велико Търново, в 30-дневен срок 
от обнародването в „Държавен вестник“ чрез 
Община Свищов.
3182

7. – Община Свищов на основание чл. 129, 
ал. 1 от ЗУТ обявява на всички заинтересо-
вани лица, че с Решение № 132 от заседание 
на Общинския съвет – Свищов, проведено на 
24.04.2024 г., протокол № 10, е одобрен подро-
бен устройствен план (ПУП) – парцеларен план 
(ПП) за елементите на техническата инфра-
структура извън границите на урбанизираните 
територии за обект 1: „Укрепване на свлачи-
ща: № VTR28.65766.01.08, VTR28.65766.01.12, 
VTR28.65766.01.13 и VTR28.65766.01.18, гр. Сви-
щов“. Решението може да бъде обжалвано по 
реда на чл. 215 от ЗУТ пред Административния 
съд – Велико Търново, в 30-дневен срок от обна-
родването в „Държавен вестник“ чрез Община 
Свищов.
3183

9. – Община Септември на основание чл. 128, 
ал. 1 от ЗУТ съобщава, че е изработен проект 
на ПУП – парцеларен план за трасе на кабелна 
линия електропровод 20 kV, захранващ ТП в имот 
10104.385.744, и канална линия НН от трафопоста 
до табло НН, разположено в имот 10104.385.16 по 
КККР на землище с. Варвара. Трасето на елек-
тропровода се предвижда да започне от ЖР стълб 
129/33/7 на въздушна линия 20 kV „Симеоновец“, 
подстанция „Белово“, намиращ се в югоизточ-
ната част на имот с идентификатор 10104.311.497 
с НТП – селскостопански, горски, ведомствен 
път, на границата с имот 10104.387.627. Насочва 
се на североизток в обхвата на имот 10104.311.497 
с НТП – селскостопански, горски, ведомствен 
път, след това продължава в имот 10104.385.497 
с НТП – селскостопански, горски, ведомствен 
път. На разстояние около 170 м трасето се 
разклонява в две посоки, като първата от тях 
се отклонява на югозапад, и пресичайки имот 
10104.385.627 с НТП – напоителен канал, и имот 
10104.385.733 с НТП – гори и храсти в земеделска 
земя, навлиза в имот 10104.385.744 с НТП – про-
изводство на електроенергия, до трафопост, който 
ще захрани. От трафопоста с кабел НН проектно-
то трасе се насочва на североизток, пресичайки 
имоти 10104.385.733 и 10104.385.627, като в точката 
на пресичане поема в източна посока в обхвата 
на имот 10104.385.497, чупи на югоизток и след 
като пресича имоти 10104.385.627 с НТП – на-
поителен канал, 10104.385.734 с НТП – местен 
път, 10104.385.735 с НТП – гори и храсти в земе-
делска земя, 10104.288.453 с НТП – селскосто-
пански, горски, ведомствен път, 10104.385.742 с 
НТП – селскостопански, горски, ведомствен път, 
достига до електромерно табло, разположено в 
имот 10104.385.16, което ще захрани в близост 
границата с имот 10104.385.7 с НТП – друг вид 
производствен, складов терен. Общата дължина 
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на проектното трасе е около 443 м. Заинтересо-
ваните лица могат да се запознаят със съдържа-
нието на проекта в отдел АТУ, ет. 3 в Община 
Септември. На основание чл. 128, ал. 5 от ЗУТ 
заинтересуваните лица могат да направят писмени 
възражения, предложения и искания по проекта 
до общинската администрация в едномесечен 
срок от обнародването в „Държавен вестник“.
3179

9. – Община Сливен на основание чл. 25, ал. 4 
от ЗОС съобщава на Гюнайдън Шевкедов Хасанов, 
собственик на имот с идентификатор 67338.418.80 
по КККР на гр. Сливен, лице, което не може да 
бъде открито по постоянен и настоящ адрес, че е 
издадена Заповед № РД-15-142 от 26.01.2024 г. на 
кмета на община Сливен за отчуждаване на част 
от имота, за реализиране на обект – публична 
общинска собственост – улица от о.т. 1708, през 
о.т. 1709 и 1710 до о.т. 1711 по плана за регулация 
на улици, на поземлени имоти за обществени меро-
приятия и устройствени зони на местност Лозарски 
връх, с.о. „Изгрев“, землище Сливен. Заповедта 
може да бъде обжалвана пред Административния 
съд – Сливен, чрез Община Сливен в 14-дневен 
срок от обнародването в „Държавен вестник“.
3143

14. – Община Стамболийски на основание 
чл. 128, ал. 1 от ЗУТ съобщава, че е изработен 
проект за ПУП – ПП за обект: „Външен водопро-
вод за цех за производство на опаковки и фолио“ 
в УПИ 010084 – „производствени, складови и 
обществено обслужващи дейности“, местност 
Кантона, землище гр. Перущица, преминаващ 
през землищата на с. Йоаким Груево, община 
Стамболийски, и гр. Перущица, община Перу-
щица, област Пловдив. Заинтересуваните лица 
могат да се запознаят с проекта в отдел УТ в 
Община Стамболийски и на основание чл. 128, 
ал. 5 от ЗУТ могат да направят писмени възра-
жения, предложения и искания по проекта до 
общинската администрация в едномесечен срок 
от обнародването в „Държавен вестник“.
3187

13. – Община Стара Загора на основание 
чл. 128, ал. 1 от ЗУТ съобщава, че е изработен 
проект за подробен устройствен план – парцела-
рен план за осигуряване на транспортен достъп 
до ПИ с идентификатор 68850.205.19 по КККР 
на гр. Стара Загора, община Стара Загора. На 
основание чл. 128, ал. 5 от ЗУТ в едномесечен 
срок от обнародването на обявлението в „Дър-
жавен вестник“ заинтересуваните лица могат 
да направят писмени възражения, предложения 
и искания по проекта за подробен устройствен 
план до общинската администрация.
3167

14. – Община Стара Загора на основание 
чл. 128, ал. 1 от ЗУТ съобщава, че е изработен 
проект за подробен устройствен план – парцеларен 
план за транспортен достъп до ПИ с идентификатор 
70202.22.10 по КККР на землището на с. Сулица, 
община Стара Загора. На основание чл. 128, ал. 5 
от ЗУТ в едномесечен срок от обнародването на 
обявлението в „Държавен вестник“ заинтересува-

ните лица могат да направят писмени възражения, 
предложения и искания по проекта за подробен 
устройствен план до общинската администрация.
3168

8. – Община Хисаря на основание чл. 129, ал. 1 
от ЗУТ съобщава на заинтересуваните по чл. 131 
от ЗУТ, че с Решение № 79, взето с протокол № 7 
от 28.03.2024 г. на Общинския съвет – Хисаря, 
е одобрен ПУП – план-схема за елементи на 
техническата инфраструктура – трасе на минера-
лен водопровод PE-HD ∅50 от КЕИ „Свежест“ 
(Инджес), находище „Хисаря“, до съществуващ 
резервоар 100 м3 в ПИ 77270.504.950 (НТП – за 
друг вид озеленени площи) – публична общин-
ска собственост, УПИ II-950, кв. 26а по плана 
на гр. Хисаря, за захранване на „Комплексна 
сграда на хотелски комплекс „СИ Комфорт“ в 
УПИ IV-956, кв. 108 по плана на Археологиче-
ски резерват – гр. Хисаря, с обща дължина на 
трасето 56 м съгласно линии в зелен цвят, над-
писи в черен цвят, черен пунктир и сив щрих 
за сервитута в приложения проект. Решението 
може да бъде обжалвано на основание чл. 215, 
ал. 4 от ЗУТ в 30-дневен срок от обнародването 
в „Държавен вестник“ чрез Община Хисаря до 
Административния съд – Пловдив.
3176

9. – Община Хисаря на основание чл. 129, ал. 1 
от ЗУТ съобщава на заинтересуваните по чл. 131 
от ЗУТ, че с Решение № 88, взето с протокол № 7 
от 28.03.2024 г. на Общинския съвет – Хисаря, е 
одобрен проект за ПУП – парцеларен план за трасе 
на пътна връзка за осигуряване на транспортен 
достъп до ПИ 81030.16.31, м. Ливадите по КККР 
на с. Черничево, община Хисаря, област Пловдив, 
преминаващо по общински пътища с идентифика-
тори: ПИ 81030.16.258 (НТП – за селскостопански, 
горски, ведомствен път) – общинска публична 
собственост, ПИ 81030.16.223 (НТП – за селско-
стопански, горски, ведомствен път) – общинска 
публична собственост, ПИ 81030.16.222 (НТП – за 
местен път) – общинска публична собственост, 
ПИ 81030.16.221 (НТП – за селскостопански, 
горски, ведомствен път) – общинска публична 
собственост, ПИ 81030.16.207 (НТП – за селско-
стопански, горски, ведомствен път) – общинска 
публична собственост, преминаваща през ПИ 
81030.16.32 (НТП – за бензиностанция, газостан-
ция, метанстанция) – частна собственост, съгласно 
договор по чл. 193 от ЗУТ за право на прокарване 
и преминаване, линии в червен цвят и щриховка 
в червен цвят в приложения проект. Решението 
може да бъде обжалвано на основание чл. 215, 
ал. 4 от ЗУТ в 30-дневен срок от обнародването 
в „Държавен вестник“ чрез Община Хисаря до 
Административния съд – Пловдив.
3177

358. – Община „Тунджа“ – Ямбол, на осно
вание чл. 129, ал. 1 от ЗУТ съобщава, че с 
Решение № 119 от 27.03.2024 г. на Общинския 
съвет „Тунджа“ – Ямбол, е одобрен проект за 
подробен устройствен план – парцеларен план за 
трасе на подземен ел. кабел с дължина 13,08 м с 
начало ТЕПО, нов извод „Д“, ТП „Веселиново“, 
п-я „Ямбол“, намиращ се в поземлен имот с 
идентификатор 10776.2.196 по КККР в землището 



СТР.  60 	 Д Ъ Р Ж А В Е Н  В Е С Т Н И К 	 БРОЙ  41

на с. Веселиново с площ 735 кв. м – публична 
общинска собственост, с НТП – за селскосто-
пански, горски, ведомствен път, с граници: ПИ 
10776.2.103 и ПИ 10776.2.104, преминава през по-
землен имот с идентификатор 10776.2.82 с площ 
2423 кв. м – публична общинска собственост, с 
НТП – за селскостопански, горски, ведомствен 
път, с граници: ПИ 10776.2.154 и ПИ 10776.2.155, 
и достига до строителните граници на с. Весели-
ново, община „Тунджа“, област Ямбол, съгласно 
приетите и одобрени графични части, неразделна 
част от решението. На основание чл. 215, ал. 1 
и 4 от ЗУТ решението подлежи на обжалване 
по законосъобразност в 30-дневен срок от обна-
родването в „Държавен вестник“ чрез Община 
„Тунджа“ пред Административния съд – Ямбол.
3194

41. – Община с. Братя Даскалови, област 
Стара Загора, на основание чл. 128, ал. 1 от ЗУТ 
съобщава, че е изработен проект за подробен ус-
тройствен план (ПУП – ПРЗ), парцеларни планове 
за Ел. и ВиК схеми (връзки) към него и ПУП – ПП 
(пътна връзка) за ПИ с идентификатор 56811.9.59 
по КККР в местност Бозалъка в землището на 
с. Плодовитово, община Братя Даскалови, област 
Стара Загора. На основание чл. 128, ал. 5 от ЗУТ 
в едномесечен срок от обнародването в „Държа-
вен вестник“ заинтересуваните лица могат да 
направят писмени възражения, предложения и 
искания по проекта до общинската администра-
ция – с. Братя Даскалови.
3214

Върховният административен съд на основа
ние чл. 188 във връзка с чл. 181, ал. 1 и 2 от 
Административнопроцесуалния кодекс съобщава, 
че е постъпило оспорване от Центъра за защита 
на правата в здравеопазването, представляван от 
председателя на управителния съвет С. Кацаров, 
срещу разпоредбата на чл. 68 от Правилника за 
прилагане на Закона за хората с увреждания, 
приет с Постановление № 65 от 29.03.2019 г. на 
Министерския съвет на Република България, 
с искане за обявяване на нейната нищожност, 
алтернативно на нейната незаконосъобразност, 
по което е образувано адм. д. № 2825/2024 г. по 
описа на Върховния административен съд, шесто 
отделение, насрочено за 15.10.2024 г., 11 ч., 2-ра 
зала на съда.
3138

Административният съд – Видин, на осно-
вание чл. 181, ал. 1 и 2 от Административно
процесуалния кодекс съобщава, че е постъпило 
оспорване от областния управител на област 
Видин на Решение № 43, взето с протокол № 3 
от 18.03.2024 г. на Общинския съвет – Видин, с 
което е приет изменен и актуализиран Поименен 
списък за капиталовите разходи в Община Видин 
за 2024 г. и е допуснато предварително изпълне-
ние на решението съгласно таблица приложение 
№ 5 и таблица приложение № 19, неразделна 
част от решението, по което е образувано адм. д. 
№ 220/2024 г. по описа на Административния 
съд – Видин, насрочено за разглеждане в открито 
съдебно заседание на 1.07.2024 г. от 10 ч.
3220

Административният съд – Ловеч, на основа
ние чл. 218, ал. 1 и 2 от Закона за устройство 
на територията (изм., ДВ, бр. 87 от 2010 г.; доп., 
бр. 82 от 2012 г., в сила от 26.11.2012 г.; изм., бр. 16 
от 2021 г.) съобщава, че е постъпила жалба от 
Д. П. М. с адрес***, с която се оспорва Заповед 
№ 258 от 21.02.2024 г. на кмета на община Троян, 
в частта, с която е одобрен подробен устрой-
ствен план – план за регулация и застрояване 
за частично изменение на плана за регулация и 
застрояване (ПУП – ПРЗ за ЧИПРЗ) на кв. 302 
на ЦГЧ на гр. Троян с изменение, както следва: 
УПИ І – „за училище“, се изменя в УПИ I-23, 28, 
387 – „за училище“, като в него попадат с цялата 
си площ поземлени имоти с идентификатори 
73198.504.23 и 73198.504.28 и част от поземлен 
имот с идентификатор 73198.504.387, като източ-
ната, северната и южната регулационни граници 
съвпадат със съответните регулационни граници 
на УПИ I, а западната регулационна граница 
съвпада с кадастралната граница между ПИ 
73198.504.25 и 73198.504.28, минава по регулаци-
онната граница между УПИ I и УПИ IV-1133, 
продължава по източната кадастрална граница на 
ПИ 73198.504.27, след това минава по източната и 
южната кадастрална граница на ПИ 73198.504.26 и 
продължава по западната кадастрална граница на 
ПИ 73198.504.28 с ПИ 73198.512.335; УПИ IV-1133 
се изменя в УПИ IV-387, като в него се включва 
част от ПИ с идентификатор 73198.504.387; север-
ната, южната и западната регулационни граници 
се поставят в съответствие с кадастралните гра-
ници на имота, а източната регулационна граница 
минава по регулационната граница между УПИ I 
и УПИ IV-1133; отрежда се предназначение „за 
жилищно строителство“. За всеки УПИ са изпъл-
нени правилата и нормите на устройствена зона 
„Цс“ – зона на централна градска територия със 
смесени функции, с ограничения в застрояването: 
плътност на застрояване – до 60 %, Кинт. – до 2,0, 
минимална озеленена площ – 20 %, максимална 
височина на застрояване – до 15 м. За същест-
вуващата сграда с идентификатор 73198.504.387.1 
в новия УПИ IV-387 и съществуваща сграда с 
идентификатор 73198.504.25.1 в новия УПИ V-25 се 
планират с траен устройствен статут. Планирано 
е ново застрояване в съответствие с минималните 
изискуеми разстояния на чл. 31 от ЗУТ. Прило-
женият проект е неразделна част от оспорената 
заповед, по която е образувано адм. д. № 135 по 
описа за 2024 г. на Административния съд – Ловеч. 
Заинтересуваните лица могат да подадат заявле-
ние за конституиране като ответници по адм. д. 
№ 135/2024 г. на Административния съд – Ловеч, в 
едномесечен срок от обнародването на обявление
то в „Държавен вестник“. Заявлението трябва да 
съдържа задължителните реквизити, посочени в 
чл. 218, ал. 5 от ЗУТ. Към заявлението се прилагат 
писмени доказателства, удостоверяващи качест-
вото на заинтересовано лице на заявителя. Със 
заявлението е недопустимо да се правят искания 
за отмяна на индивидуалния административен 
акт, както и за присъединяване към подадени 
жалби в законоустановения срок.
3206
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Административният съд – Пазарджик, ХІ със-
тав, на основание чл. 188 във връзка с чл. 181, ал. 1 
и 2 от АПК съобщава, че е постъпила жалба на 
Паско Тошев Запрянов от Димитровград чрез адв. 
Бойчо Георгиев Бойчев – АК – Хасково, против 
т. 78 от списък към Наредбата за определяне и ад-
министриране на местните такси и цени на услуги 
на територията на община Панагюрище, приета 
от Общинския съвет – Панагюрище (наредбата). 
По оспорването е образувано адм. д. № 312/2024 г. 
по описа на Административния съд – Пазарджик, 
и насрочено в о.с.з. на 26.06.2024 г. – 11 ч.
3140

Окръжният съд – Пловдив, гражданско исково 
отделение, съобщава на Гайур Игнатов (Бейтула-
хи), роден на 12.11.1971 г., гражданин на Република 
Северна Македония, че срещу него пред Окръжния 
съд – Пловдив, е заведено гр. д. № 319/2024 г., І 
гр. с., по искова молба на Симеонка Найденова 
Игнатова, за оспорване на бащинство по чл. 62, 
ал. 2 от СК на роденото от нея дете. Указва на 
ответника, че в 2-седмичен срок считано от об-
народване на обявлението в „Държавен вестник“ 
може да се яви в канцеларията на Окръжния 
съд – Пловдив, бул. Шести септември № 167, 
гр. отделение, І гр. с., за да получи препис от 
исковата молба ведно с приложенията към нея, 
както и че ако въпреки обнародването не се яви 
в съда в определения срок, съдът ще назначи 
особен представител, който да го представлява 
в производството.
3158

Софийският градски съд, I гр. отделение, 
16 състав, съобщава, че е образувано гр. д. 
№ 6821/2022 г. с ищец: Сдружение „Съюз на 
слепите“, срещу ответници: Валентина Петрова 
Виденова и Елеонора Петрова Иванова, въз основа 
на искова молба с вх. № 40665 от 28.06.2022 г., 
като в едномесечен срок от обнародването в 
„Държавен вестник“ ответниците може да подадат 
писмен отговор на исковата молба по реда на 
чл. 131 ГПК, която се намира в деловодството.
3210

Районният съд – Велико Търново, съобщава 
на ответника Мехмет Кара, гражданин на Репуб
лика Турция, с неизвестен адрес, да се яви в 
двуседмичен срок от обнародването на обявата в 
„Държавен вестник“ в канцеларията на Велико
търновския районен съд, за да получи препис 
от исковата молба и приложенията към нея по 
гр. д. № 953/2024 г. по описа на съда, подадена 
от Ширин Мустафова Кара. В случай че не се 
яви, за да получи съдебните книжа в указания 
срок, съдът ще му назначи особен представител 
на основание чл. 48, ал. 2 ГПК.
3191

Районният съд – Генерал Тошево, съобщава 
на Симоне Валцел Калчева, родена на 6.05.1964 г., 
гражданка на Германия, с неизвестен адрес в 
чужбина и без регистриран настоящ и постоянен 
адрес на територията на Република България, 
да се яви в Районния съд – Генерал Тошево, 
ул. Опълченска № 1, за връчване на съдебни 
книжа – искова молба с приложения, по гр. д. 
№ 94/2024 г. по описа на Районния съд – Генерал 
Тошево.
3207

Районният съд – Дупница, І състав, ГО, 
призовава Георги Димитров Петров с последен 
адрес с. Пастра, община Рила, област Кюстен-
дил, сега с неизвестен адрес, да се яви в съда 
на 16.07.2024 г. в 9,30 ч. като ответник по гр. д. 
№ 20231510101768/2023 г., заведено от Гроздена 
Янева Георгиева. Ответникът да посочи съдебен 
адрес, в противен случай делото ще се гледа при 
условията на чл. 48, ал. 2 ГПК.
3164

Районният съд – гр. Тервел, призовава Кьок-
сал Карлъдаг, роден на 25.09.1970 г. в Република 
Турция, живущ в Република Турция, сега с не-
известен адрес, да се яви в съда на 6.06.2024 г. 
от 14 ч. като ответник по гр. д. № 20243250100110 
по описа на Тервелския районен съд за 2024 го-
дина, заведено от Гюлшен Февзиева Ефраимова 
за връчване на искова молба и приложения към 
същата по иск с правно основание чл. 127, ал. 2 от 
СК, с указания по чл. 131 от ГПК. Ответникът да 
посочи съдебен адрес, в противен случай делото 
ще се гледа при условията на чл. 48, ал. 2 ГПК.
3159

Окръжният съд – Бургас, по гр. д. № 2043/2023 г. 
на основание чл. 153, ал. 2 от ЗОНПИ и Решение 
№ 1334 от 6.12.2023 г. на КОНПИ със съдебен адрес: 
гр. Бургас, ул. Филип Кутев № 26А, е предявил 
против ответниците Иван Велков Младенов, по-
стоянен и настоящ адрес: гр. Карнобат, ул. Витоша 
№ 42, Пепа Костова Младенова, постоянен адрес: 
гр. Карнобат, ул. Витоша № 42, и настоящ адрес: 
гр. Карнобат, ул. Цанко Церковски № 21, Велко 
Иванов Младенов, постоянен и настоящ адрес: 
гр. Карнобат, ул. Витоша № 42, Атанаска Тодорова 
Младенова, постоянен и настоящ адрес: гр. Кар-
нобат, ул. Витоша № 42, иск за отнемане в полза 
на държавата на имущество на обща стойност в 
размер на 615 628,94 лв., за което не са установени 
законни източници на средства, както следва:

От Иван Велков Младенов на основание чл. 142, 
ал. 2, т. 1 във връзка с чл. 141 от ЗОНПИ с цена на 
иска 5000 лв., в т. ч.:

– 10 дружествени дяла на обща стойност 
1000 лв., собственост на Иван Велков Младенов 
от капитала на „Експрес труп ПИ“ – ООД, ЕИК 
204470889, седалище и адрес на управление: 
гр. Карнобат, ул. Граф Игнатиев № 22, вх. 2, ет. 1, 
ап. 7, представлявано от Иван Велков Младенов 
и Петър Ангелов Димитров.

– 5 дружествени дяла на обща стойност 500 лв., 
собственост на Иван Велков Младенов от капитала 
на „Сивел 2018“ – ООД, ЕИК 204788945, седалище 
и адрес на управление: гр. Карнобат, ул. Витоша 
№ 42, представлявано от Иван Велков Младенов 
и Пепа Костова Младенова.

От Пепа Костова Младенова на основание чл. 142, 
ал. 2, т. 4 във връзка с чл. 141 от ЗОНПИ с цена на 
иска 528,94 лв., в т. ч.:

– 5 дружествени дяла на обща стойност 500 лв., 
собственост на Пепа Костова Младенова от ка-
питала на „Сивел 2018“ – ООД, ЕИК 204788945, 
седалище и адрес на управление: гр. Карнобат, 
ул. Витоша № 42, представлявано от Иван Велков 
Младенов и Пепа Костова Младенова.

– 1 дружествен дял на обща стойност 1 лв., соб-
ственост на Пепа Костова Младенова, от капитала 
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на „Велко Младенов 2020“ – ООД, ЕИК 206221954, 
седалище и адрес на управление: гр. Карнобат, 
ул. Витоша № 42, с управител – Пепа Костова 
Младенова.

От Иван Велков Младенов и Пепа Костова Мла-
денова на основание чл. 142, ал. 2, т. 2 във връзка с 
чл. 141 от ЗОНПИ с цена на иска 454 600 лв., в т. ч.:

– Дворно място, цялото с площ 671 кв. м, 
образуващо УПИ № V-977, отреден за жилищно 
застрояване в кв. № 99 съгласно действащия за-
строителен и регулационен (подробен устройствен) 
план на гр. Карнобат, при граници: ул. Ганчо 
Хардалов, УПИ № VI-978 и 979, УПИ № XXI-
967, УПИ № ХХII-968, УПИ № ХХIII-969, УПИ 
№ XXV-971 и УПИ № IV-976, заедно със:

Първи жилищен етаж от построената в имота 
масивна двуетажна, двуфамилна жилищна сграда 
с гаражен (партерен) етаж и таванско складово 
помещение със застроена площ 113 кв. м, който 
първи жилищен етаж представлява самостоятелно 
жилище със застроена площ 113 кв. м, състоящо 
се от две спални, дневна, трапезария, кухня-бокс 
и сервизни помещения, при граници: изток – кал-
кан, запад – външен зид, север – външен зид 
откъм улица, юг – външен зид, отгоре – втори 
жилищен етаж, и отдолу – партерен (гаражен) 
етаж, ведно с прилежащите му и разположени 
в партерния (гаражния) етаж: гараж № 1 (първи 
северозападен) със застроена площ 13,80 кв. м при 
граници: изток – гараж № 2, запад – външен зид, 
север – външен зид (вход), юг – складово поме-
щение № 4, складово помещение № 2 с полезна 
площ 13,30 кв. м, при граници: изток – складово 
помещение № 1, запад – складово помещение № 3, 
север – складово помещение № 4 и коридор, юг – 
външен зид, складово помещение № 3 с полезна 
площ 6,44 кв. м, при граници: изток – складово 
помещение № 2, запад – външен зид, север – скла-
дово помещение № 4, юг – външен зид, и складово 
помещение № 4 с полезна площ 4,65 кв. м, при 
граници: изток – коридор, запад – външен зид, 
север – гараж № 1, юг – складово помещение 
№ 2 и складово помещение № 3, както и таванско 
складово помещение с обща полезна площ 62 кв. м, 
при граници: изток – външен зид, запад – външен 
зид, север – външен зид, юг – външен зид и от 
общите части на жилищната сграда.

Втори жилищен етаж от построената в имота 
масивна двуетажна, двуфамилна жилищна сграда 
с гаражен (партерен) етаж и таванско складово 
помещение със застроена площ 113 кв. м, който 
втори жилищен етаж представлява самостоятелно 
жилище със застроена площ 113 кв. м, състоящо 
се от две спални, дневна, трапезария, кухня-бокс 
и сервизни помещения, при граници: изток – кал-
кан, запад – външен зид, север – външен зид 
откъм улица, юг – външен зид, отгоре – таванско 
складово помещение и отдолу – първи жилищен 
етаж, ведно с прилежащите му и разположени 
в партерния (гаражния) етаж: гараж № 2 (втори 
северозападен) със застроена площ 13,80 кв. м, 
при граници: изток – стълбище, запад – гараж 
№ 1, север – външен зид, юг – коридор, и скла-
дово помещение № 1 с полезна площ 16,10 кв. м 
(при граници: изток – външен зид (калкан), за-
пад – складово помещение № 2, север – коридор, 
юг – външен зид, както и таванско складово 
помещение с обща полезна площ 62 кв. м, при 

граници: изток – външен зид, запад – външен 
зид, север – външен зид, юг – външен зид и от 
общите части на жилищната сграда.

Имотите са придобити с нотариален акт за 
продажба на недвижим имот № 59, том V, peг. 
№ 4665, дело № 503/2018 г., вписан в СВ – Карно-
бат, вх. peг. № 2743/17.08.2018 г., акт № 1, том IX, 
дело № 1427/2018, и нотариален акт за продажба 
на недвижим имот № 60, том V, peг. № 4666, 
дело № 504/2018 г., вписан в СВ – Карнобат, 
вх. peг. № 2744/17.08.2018 г., акт № 2, том IX, 
дело № 1428/2018 г. от Иван Велков Младенов и 
Пепа Костова Младенова. Пазарна стойност на 
към настоящия момент – 350 000 лв.

– Урегулиран поземлен имот № ХXIII-969 
в кв. 99 по плана на гр. Карнобат с площ 
248 кв. м, отреден за жилищно застрояване, 
собственост на Община Карнобат, при граници: 
север – УПИ № V-977, изток – УПИ № ХXII-
968, юг – ул. Бенчо Обрешков, запад – УПИ 
№ XXIV-970, придобит с договор за продажба 
на имот – частна общинска собственост, вписан 
в СВ – Карнобат, вх. peг. № 1466/14.05.2019 г., 
том 5, акт № 130/2019 г. Пазарна стойност на 
към настоящия момент – 19 700 лв.

– Товарен автомобил, марка: „Мерцедес“, мо-
дел „Спринтер 311 ЦДИ“, peг. № А1576НВ, рама: 
WDB9036132R588862, двигател: 61198150838230, 
цвят: бял, дата на първоначална регистрация: 
28.11.2003 г., придобит с договор за покупко-
продажба от 18.08.2017 г. Пазарна стойност към 
настоящия момент – 9900 лв.

– Лек автомобил, марка: „Мерцедес“, мо-
дел „С 350 Блутек“, peг. № А2626НХ, рама: 
WDD2221331A162673, двигател: 64287641674368, 
цвят: черен металик, дата на първоначална 
регистрация: 2.03.2015 г., придобит с договор за 
покупко-продажба от 24.09.2021 г. Пазарна стой-
ност към настоящия момент – 75 000 лв.

От Атанаска Тодорова Младенова и Велко Иванов 
Младенов на основание чл. 144 във връзка с чл. 141 
от ЗОНПИ с цена на иска 125 000 лв.:

– Самостоятелен обект в сграда с иденти-
фикатор № 07079.602.180.1.177 по кадастралната 
карта и кадастралните регистри на гр. Бургас с 
адрес: гр. Бургас, ж.к. Славейков, бл. 42, вх. 8, 
ет. 3, ап. 7, който самостоятелен обект се намира 
в сграда № 1, разположена в поземлен имот с 
идентификатор № 07079.602.180, с предназначе-
ние – жилище, апартамент, брой нива на обекта: 
1, с площ по документи – 58,47 кв. м, при съсед-
ни самостоятелни обекти в сградата: на същия 
етаж – № 07079.602.180.1.176, № 07079.602.180.1.151, 
под обекта – № 07079.602.180.1.174, над обек-
та – № 07079.602.180.1.180, ведно с прилежащото 
избено помещение с площ 7,75 куб. м, заедно с 
прилежащите 0,533% ид. ч. от общите части на 
сградата и от правото на строеж върху терена. 
Имотът е придобит с нотариален акт за покупко-
продажба на недвижим имот № 137, том 1, peг. 
№ 741, дело № 107/2019 г., вписан в СВ – Бургас, 
вх. peг. № 1389/7.02.2019 г., акт № 69, том 4, дело 
№ 638/2019 г. Пазарна стойност към настоящия 
момент – 125 000 лв.

Делото е насрочено за разглеждане в открито 
съдебно заседание за 18.09.2024 г. от 13,30 ч. В 
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двумесечен срок от обнародването в „Държавен 
вестник“ на настоящото обявление третите заинте-
ресовани лица, които претендират самостоятелни 
права върху имуществото, предмет на отнемане 
в настоящия процес, могат да встъпят в делото, 
като предявят съответния иск пред Бургаския 
окръжен съд по настоящото дело.
2992

Разградският окръжен съд обявява, че е 
образувано гр. д. № 43/2024 г. по предявено на 
1.02.2024 г. мотивирано искане от Комисията за 
отнемане на незаконно придобитото имущество 
срещу Тезгюл Касим Яшар, ЕГН *****, с посто-
янен адрес: гр. Кубрат, община Кубрат, област 
Разград, ул. Осми март № 17, вх. Б, ет. 5, ап. 14, 
и настоящ адрес: Германия, с правно основание 
на чл. 153, ал. 2 от ЗОНПИ за отнемане в полза 
на държавата на имущество на обща стойност 
20 000 лв., както следва:

От Тезгюл Касим Яшар, ЕГН *****, на основание 
чл. 142, ал. 2, т. 1 във връзка с чл. 141 от ЗОНПИ с 
цена на иска в размер на 20 000 лв., в т.ч.:

– Самостоятелен обект в сграда с иденти-
фикатор 40422.505.1698.1.30, с предназначение: 
жилище, апартамент, с площ 56,02 кв. м, със-
тоящ се от дневна, спалня, кухня и сервизни 
помещения, брой нива на обекта: едно, с адрес: 
ул. Осми март № 17, жилищен блок „Китен“, 
вх. Б, ет. 5, ап. 14, който самостоятелен обект се 
намира в сграда № 1, разположена в поземлен 
имот с идентификатор 40422.505.1698, при съсед-
ни самостоятелни обекти в сградата: на същия 
етаж – 40422.505.1698.1.31, 40422.505.1698.1.29; под 
обекта – 40422.505.1698.1.27; над обекта – няма, 
ведно с прилежащото му избено помещение № 14 
с площ 3,50 кв. м, както и 6,41% ид. ч. от общите 
части на сградата и от правото на строеж върху 
мястото, придобит с нотариален акт за покупко-
продажба на недвижим имот № 179, том ІІ, рег. 
№ 2213, дело № 296/2016 г., вписан в СВ – Кубрат, 
вх. рег. № 1551/25.05.2016 г., акт № 25, том VI, 
дело № 1043/2016 г. Пазарната стойност на имота 
към настоящия момент е в размер на 20 000 лв.

Делото е насрочено за разглеждане в открито 
съдебно заседание на 4.09.2024 г. от 11,30 ч. в 
Окръжния съд – Разград, пл. Независимост № 1.

Съдът определя тримесечен срок от обнарод-
ването на обявлението в „Държавен вестник“ 
по реда на чл. 155, ал. 1 от ЗОНПИ, в който за
интересованите лица могат да предявят своите 
претенции върху посоченото имуществото.
3004

Софийският градски съд, ГО, I-12 състав, на 
основание чл. 155, ал. 1 от ЗОНПИ уведомява, че 
има образувано гр. д. № 12964/2023 г. въз основа 
на постъпило мотивирано искане от Комисията 
за отнемане на незаконно придобито имущество 
срещу Абдул Малеки (Abdul Maleki), роден на 
5.05.1978 г. в гр. Саланг, Афганистан, британски 
гражданин, с постоянен и настоящ адрес: Велико
британия, Camborne, „Мооr Street“ 19.

На основание чл. 147 във връзка с чл. 142, ал. 2, 
т. 1 и чл. 141 от ЗПКОНПИ от Abdul Maleki 
(Абдул Малеки), роден на 5.05.1978 г. в гр. Саланг, 
Афганистан, с цена на иска 365 989,75 лв. в купюри, 
както следва:

– 1 пачка с 10 (десет) броя банкноти в купюри 
по 10 (десет) GBP (британски паунда) = 100 (сто) 
GBP;

– 82 пачки с по 100 (сто) броя банкноти в 
купюри по 20 (двадесет) GBP (британски паунда) 
= 164 000 (сто шестдесет и четири хиляди) GBP;

– 1 пачка с по 30 (тридесет) броя банкноти в 
купюри по 20 (двадесет) GBP (британски паунда) 
= 600 (шестстотин) GBP.

С обща левова равностойност съгласно фикси-
рания валутен курс на БНБ към дата 4.05.2023 г. 
в размер 365 989,75 лв., открити в лек автомобил 
марка „MAZDA“, с регистрационен № NK17YAG, 
управляван от британския гражданин Абдул Мале-
ки (Abdul Maleki), на 4.05.2023 г. ГКПП – Капитан 
Андреево – при влизане в България, налични в 
края на проверявания период.

Съгласно Определение № 5391 от 10.04.2024 г. 
по гр. д. № 12964/2023 г. по описа на СГС, ГО, І-12 
състав, съдът уведомява всички заинтересовани 
лица, че в едномесечен срок считано от датата 
на обнародване на обявлението, в който трети 
заинтересовани лица, претендиращи самостоя-
телни права върху имуществото – предмет на 
отнемане, могат да встъпят в делото, като пре-
дявят претенциите си пред СГС.

Гражданско дело № 12964/2023 г. е насрочено 
за разглеждане в открито съдебно заседание на 
10.10.2024 г. от 9,20 ч.
3075

Софийският градски съд на основание чл. 75, 
ал. 6 от ЗА заличава от регистъра на адвокатските 
дружества вписаното по парт. 515, том 9, стр. 80, 
ф. д. № 32/2018 г., дружество „Маршал Денинг 2 
ЛЛП, Клон България, Магдиниър и Голд“, със 
седалище и адрес: гр. София, ул. Княз Борис І 
№ 99, ет. 3.
3199

ПОКАНИ И СЪОБЩЕНИЯ

1. – Управителният съвет на сдружение „Тае
куондо-клуб „Спарта – София“, стил ,,СФТ“, 
София, на основание чл. 23 от устава на сдру-
жението и чл. 26, ал. 1 от ЗЮЛНЦ свиква общо 
събрание на членовете на 27.06.2024 г. в 19 ч. в 
София, ул. Цар Симеон № 158 – „Занималня“, при 
следния дневен ред: 1. отчетен годишен доклад 
на УС за 2023 г.; 2. приемане на счетоводния 
отчет за 2023 г.; 3. годишна програма за спортно 
развитие на сдружението през 2024 г.; 4. други. 
При липса на кворум на основание чл. 27 от 
ЗЮЛНЦ събранието да се проведе същия ден в 
20 ч., на същото място и при същия дневен ред.
3188

1. – Управителният съвет на сдружение „Съюз 
на българските писатели“, София, на основание 
чл. 26 от ЗЮЛНЦ във връзка с чл. 20, ал. 4 от 
устава на СБП свиква редовно годишно общо 
събрание на сдружението на 29.06.2024 г. (събота) 
от 8 ч. в София, ул. Г. С. Раковски № 108, зала 
№ 4 на Федерацията на научно-техническите 
съюзи в България при следния дневен ред: 
1. приемане на отчета на управителния съвет 
на СБП за дейността на сдружението за 2023 г.; 
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СЪОБЩЕНИЯ НА РЕДАКЦИЯТА

Съгласно Заповед № АД-49-350-05-67 от 13 юли 2023 г. на председателя на Народното събрание 
(ДВ, бр. 61 от 2023 г.):

1. Таксите за обнародване в неофициалния раздел на „Държавен вестник“ са:
а) на обявления, покани, съобщения и други известия с обем до половин стандартна страница 

(15 реда, 60 знака на ред) – 30 лв.;
б) на обявления, покани, съобщения и други известия с обем до една стандартна страница (30 реда, 

60 знака на ред) – 60 лв.;
в) на обявления, покани, съобщения и други известия с обем, по-голям от една стандартна стра-

ница (30 реда, 60 знака на ред) – 60 лв. за първа страница и по 55 лв. за всяка следваща страница.
2. Таксите за обнародване до 15 дни от датата на постъпване в редакцията на съответния акт се 

заплащат в двоен размер на посочения в т. 1. Правилото не се прилага през месец декември.
3. Таксата за обнародване на електронната страница на „Държавен вестник“ на обявление за 

концесия по Закона за концесиите е 50 лв.
4. Цената на отделен брой „Държавен вестник“ е 1,20 лв. Цените за абонамент за „Държавен 

вестник“ са: за един месец – 12 лв.; за три месеца – 36 лв.; за шест месеца – 72 лв.; за девет месе-
ца – 108 лв.; за една година – 144 лв. 

Редакцията не извършва абонамент за „Държавен вестник“.
Абонаментът може да се направи на следния адрес на спечелилия обществената поръчка за раз-

пространение на печатното издание на „Държавен вестник“ за 2024 г.: 
„Български пощи“ – ЕАД, София 1700, ж.к. Студентски град, ул. Акад. Ст. Младенов № 1, бл. 31, 

тел.: 02 9493280, 02 9493289, факс: 02 9625329, електронен адрес: info@bgpost.bg.

Адрес на редакцията: 1169 София, пл. Княз Александър I № 1, тел. 02 939-35-17
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2. приемане на отчета на контролната комисия за 
дейността на сдружението за 2023 г.; 3. приемане 
на годишния финансов отчет на сдружението за 
2023 г.; 4. приемане на бюджета на сдружението 
за 2024 г. Общото събрание е законно, ако при-
състват повече от половината от всички членове. 
При липса на кворум общото събрание се отлага 
с един час по-късно, на същото място и при съ-
щия дневен ред и може да се проведе, колкото 
и членове да се явят.
3211

1. – Управителният съвет на Български 
пенсионерски съюз, София, на основание чл. 26 
от ЗЮЛНЦ, чл. 11, 21 и чл. 25, ал. 1 от устава 
свиква общо събрание на 8.07.2024 г. в Клуба на 
пенсионера и инвалида, 1713 София, ж.к. Младост 
3, трафопост до бл. 334, при следния дневен ред: 
1. избор на председателстващ (протоколчик); 
2. установяване на кворума; 3. отчетен доклад на 
председателите на: а) ЦУС на БПС; б) ЦКК на 
БПС; 4. изказвания на докладчиците; 5. приемане 
на отчетите и докладите; 6. изменения и промени 
в устава; 7. решение за размера на членския внос; 
8. приемане на бюджета; 9. избор на: а) ЦУС; 
б) ЦКК; 10. разни.
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1. – Управителният съвет на „Театрално об-
щество „Анфас“, Пловдив, на основание чл. 26 
от ЗЮЛНЦ и след взето решение от проведено 
заседание на 29.04.2024 г. свиква общо събрание на 
сдружението на 23.06.2024 г. (неделя) от 14,30 ч. в 

комплекс „Диана“, с. Лясково, област Пловдив, при 
следния дневен ред: 1. приемане на ГФО за 2023 г.; 
2. приемане на ГДД на сдружението за 2023 г.; 
3. приемане на план-програма за нови проекти; 
4. промени в устава на сдружението; 5. разни.
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1. – Управителният съвет на сдружение с не
стопанска цел „Джамийско настоятелство – Че-
пинци“, с. Чепинци, област Смолян, на основание 
чл. 26 от ЗЮЛНЦ във връзка с чл. 23, ал. 3 от 
устава на сдружението свиква общо събрание 
на 7.07.2024 г. от 15 ч. в централната джамия 
на селото с адрес: с. Чепинци, община Рудозем, 
област Смолян, ул. Демокрация № 1, при следния 
дневен ред: 1. прием на нови членове; 2. избор 
на управителен съвет на „Джамийско насто-
ятелство – Чепинци“; 3. избор на председател 
и секретар на юридическо лице с нестопанска 
цел „Джамийско настоятелство – Чепинци“; 
4. вземане на решение за изменение на устава на 
сдружението, както и утвърждаване на актуален 
вариант на устава на сдружението; 5. промяна 
в адреса на управление на сдружение „Джа-
мийско настоятелство – Чепинци“; 6. промяна 
на наименованието на юридическото лице с 
нестопанска цел; 7. разни. При липса на кворум 
на основание чл. 27 от ЗЮЛНЦ събранието ще 
се проведе един час по-късно на същото място 
и при същия дневен ред независимо от броя на 
явилите се членове.
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